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Welcome | Bienvenue | Bienvenido | Welkom!| Willkommen 
| Üdvözöljük! | Benvenuti | Velkommen | Добрый день | 

Välkommen | Tervetuloa | Witajcie

Assembly Images are shown first. Please read and follow all warnings and instructions before 
assembling and using the appliance.

Les images de montage sont montrées en premier. Veuillez lire et suivre tous les avertissements et 
toutes les instructions avant de monter et d’utiliser l’appareil.

Las imágenes de ensamblaje se muestran primero. Lea y siga todas las advertencias e instrucciones 
antes de ensamblar y usar el artefacto.

De eerste pagina’s zijn afbeeldingen van de montage. Lees en volg alle waarschuwingen en 
instructies, voordat u het apparaat monteert en gebruikt.

Die Montagebilder werden zuerst angezeigt. Bitte lesen und befolgen Sie alle Warnungen und 
Anweisungen, bevor Sie das Gerät montieren und verwenden.

Az összeszerelési képek jelennek meg először. A készülék összeszerelése és használata előtt olvassa 
el, majd tartsa be az összes figyelmeztetést és utasítást.

Immagini del montaggio all’inizio. Leggere e rispettare tutte le avvertenze e le istruzioni prima di 
montare e mettere in funzione l’apparecchio.

Monteringsillustrasjoner er vist først. Les og følg alle advarsler og instruksjoner før montering og 
bruk av apparatet.

Вначале идут сборочные схемы. Прежде чем приступить к сборке и эксплуатации 
устройства, прочтите все предупреждения и инструкции и следуйте им.

Monteringsbilder visas först. Läs och följ alla varningar och anvisningar innan du monterar och 
använder apparaten.

Laitteen kokoonpanokuvat näytetään ensin. Lue ja noudata kaikkia varoituksia ja ohjeita ennen 
laitteen kokoamista ja käyttöä.

Ilustracje dotyczące montażu są zamieszczone na początku. Przed przystąpieniem do montażu i 
użytkowaniem urządzenia proszę przeczytać wszystkie ostrzeżenia i instrukcje i ich przestrzegać.
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WARNING
Failure to follow these instructions could result in fire, explosion or burn hazard which 
could cause property damage, personal injury or death.

CARBON MONOXIDE HAZARD
•	 Burning wood chips, wood chunks, wood pellets, charcoal and propane gives off 

carbon monoxide, which has no odor and can cuase death. 
•	 DO NOT burn wood chips, wood chunks, wood pellets, charcoal or propane inside 

homes, vehicles, tents, garages, or any enclosed areas. 
•	 USE ONLY OUTDOORS where it is well ventilated.  

WARNING! This grill will become very hot. Do not move it during operation.
WARNING! Accessible parts may become hot during use. Young children should be kept 
away.
WARNING! Do not use indoors!
WARNING! Never use gasoline-type lantern fuel, kerosene, charcoal lighter fluid, or 
similar liquids to start or freshen up a fire in this grill.  Keep all such liquids well away 
from the grill when in use.
WARNING! Keep children and pets away from grill at all times. Do NOT allow children to 
use grill. Close supervision is necessary when children or pets are in the area where grill 
is being used.
WARNING! Do not use Match Light charcoal!
WARNING! Risk of Fire! Do not over-fire. When flame spills out of the grill, you are over-
firing. Over-firing may ignite creosote or will damage the grill.
WARNING! Do not use spirit or petrol for lighting or re-lighting! Use only firelighters 
complying to EN 1860-3!
FOLLOW THESE GUIDELINES TO PREVENT THIS COLORLESS, ODORLESS GAS FROM 
POISONING YOU, YOUR FAMILY OR OTHERS.

• Know the symptoms of carbon monoxide poisoning: headache, dizziness, weakness,  
   nausea, vomiting, sleepiness, and confusion. Carbon monoxide reduces the blood’s   
   ability to carry oxygen. Low blood oxygen levels can result in loss of consciousness and  
   death.
• See a doctor if you or others develop cold or flu-like symptoms while cooking or in the 
   vicinity of this appliance. Carbon monoxide poisoning, which can easily be mistaken for 
   a cold or flu, is often detected too late.
• Alcohol consumption and drug use increase the effects of carbon monoxide poisoning.

Carbon monoxide is especially toxic to mother and child during pregnancy, infants, the 
elderly, smokers, and people with blood or circulatory system problems, such as anemia, 
or heart disease.

READ ALL INSTRUCTIONS
WARNINGS AND IMPORTANT SAFEGUARDS

Charcoal NOT included
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•	 Do not use the grill in a confined and/or habitable space e.g. houses, tents, caravans, 
motor homes, boats. Danger of carbon monoxide poisoning fatality.

•	 Never operate grill under overhead construction such as roof coverings, carports, 
awnings or overhangs.

•	 Always use grill in accordance with all applicable local, state and federal fire codes.
•	  Before each use check all nuts, screws and bolts to make sure they are tight and 

secure.
•	 Grill is for OUTDOOR USE ONLY.
•	 Keep a minimum 10 ft. (3m) clearance of all combustible materials such as wood, dry 

plants, grass, brush, paper or canvas.
•	 Do not place any type of insulation in the required clearance space surrounding the grill.

WARNINGS AND IMPORTANT SAFEGUARDS

•	 Never use grill for anything other than its intended use. This grill is NOT for 
commercial use.

•	 Accessory attachments not supplied by Kamado Joe are NOT recommended and may 
cause injury.

•	 Use of alcohol, prescription or non-prescription drugs may impair user’s ability to 
assemble or safely operate grill.

•	 Keep a fire extinguisher accessible at all times while operating grill.
•	 When cooking with oil or grease, have a type BC or ABC fire extinguisher readily 

available.
•	 In the event of an oil or grease fire do not attempt to extinguish with water. 

Immediately call the fire department. A type BC or ABC fire extinguisher may, in some 
circumstances, contain the fire.

•	 Use grill on a level, non-combustible, stable surface such as dirt, concrete, brick or 
rock. An asphalt surface (blacktop) may not be acceptable for this purpose.

•	 Grill MUST be on the ground. Do not place grill on tables or counters. Do NOT move 
grill across uneven surfaces.

•	 Do not use grill on wooden or flammable surfaces.
•	 Keep grill clear and free from combustible materials such as gasoline and other 

flammable vapors and liquids.
•	 Do not use the barbecue near combustible materials.
•	 Do not leave grill unattended.
•	 This appliance generates heat during use. Do not touch hot surfaces. Use handles or 

knobs. Always protect your hands with non-slip oven mitts or similar.

MAINTAIN A MINIMUM 
DISTANCE OF 10 FT. 
(3M) FROM 
OVERHEAD 
CONSTRUCTION, 
WALLS, RAILS OR 
OTHER        
STRUCTURES.

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M
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•	 Do NOT allow anyone to conduct activities around grill during or following its use until 
it has cooled.

•	 Do not use accessories not specified for use with this appliance.
•	 Do not use products not specified for use with this oven.
•	 Never use glass, plastic or ceramic cookware in grill. Never place empty cookware in 

grill while in use.
•	 Never move grill while in use. Allow grill to cool completely (below 115°F (45°C)) 

before moving or storing.
•	 Do not store grill with hot ashes or charcoal inside grill. Store only when fire is 

completely out and all surfaces are cold.
•	 Never use grill as a heater. READ CARBON MONOXIDE HAZARD.
•	 The grill is HOT while in use and will remain HOT for a period of time afterwards and 

during cooling process. Use CAUTION. Wear protective gloves/mitts.
•	 DO NOT bump or impact the grill to prevent personal harm, damage to grill or 

spillage/splashing of hot cooking liquid.
•	 Be careful when removing food from grill. All surfaces are HOT and may cause burns. 

Use protective gloves/mitts or long, s turdy cooking tools for protection from hot 
surfaces or splatter from cooking liquids.

•	 Do not touch HOT surfaces.
•	 Grill is HOT during use. To avoid burns, keep face and body away from vents and when 

opening lid. Steam and hot air are expelled during use.
•	 When cooking above 350°F (175°C), carefully open the grill (or burp the grill) each 

time you lift the grill dome to prevent flashback – a surge of white-hot heat caused 
by a rush of oxygen. Partially opening the lid 2-3 inches (5-8cm) and allowing heat to 
escape for about 5 seconds should prevent this.

•	 Air dampers are HOT while the grill is in use and during cooling. Wear protective 
gloves when adjusting.

•	 ATTENTION! When running the grill in automatic mode, the bottom vent should be 
closed completely at all times.

•	 Grill has an open flame. Keep hands, hair and face away from flame. Do NOT lean over 
grill when lighting. Loose hair and clothing may catch fire.

•	 DO NOT obstruct flow of combustion and ventilation.
•	 Do not cover cooking racks with metal foil. This will trap heat and may cause damage 

to the grill.
•	 Never leave HOT coals or ashes unattended.
•	 Fuel should be kept red hot for at least 30 minutes prior to use.
•	 Do not cook before the fuel has a coating of ash.
•	 Do not remove ash drawer while ashes and charcoal are HOT.
•	 Use protective gloves when handling this grill or working with fire. Use protective 

gloves or long, sturdy tools when adding wood or charcoal.
•	 Never use charcoal lighting fluid, gasoline, alcohol or other highly  

volatile fluids to ignite charcoal. These fluids can explode and cause injury or death.
•	 The maximum amount of charcoal for the Konnected Joe™ is 6 lbs. (2.7 kg). Never 

overfill charcoal grate. This can cause serious injury as well as damage to the grill.
•	 DO NOT use Match Light charcoal.
•	 Dispose of cold ashes by placing them in aluminum foil, soaking with water and 

discarding in a non-combustible container.
•	 Wear protective gloves when lifting and use extreme caution.

WARNINGS AND IMPORTANT SAFEGUARDS
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•	 When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed 
including the following:  1) Do not plug in the appliance until fully assembled and 
ready for use.  2) Use only approved grounded electrical outlet.  3) Do not use during 
an electrical storm.  4) Do not expose appliance to rain or water at any time. 

•	 To protect against electrical shock do not immerse cord, plug or control panel in water 
or other liquid.

•	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or after appliance 
malfunctions or has been damaged in any manner.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly 
available from the manufacturer or its service agent.

•	 Extension cords may be used if care is exercised in their use.
•	 If an extension cord is used: 1) The marked electrical rating of the extension cord 

should be at least as great as the electrical rating of the appliance; and 2) The cord 
should be arranged so that it will not drape over a counter top or tabletop where it 
can be pulled by children or tripped over unintentionally.

•	 The extension cord must be a grounding-type 3-wire cord.
•	 Outdoor extension cords must be used with outdoor use products and are marked 

with suffix “W” and with the statement “Suitable for Use with Outdoor Appliances.”
•	 CAUTION - To reduce the risk of electric shock, keep extension cord connection dry 

and off the ground.
•	 Do not let cord hang on or touch hot surfaces.
•	 Do not place cord on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
•	 To disconnect, turn controller “OFF”, turn grill “OFF”, then remove plug from outlet.
•	 Unplug from outlet when not in use and before cleaning.  
•	 Do not clean this product with a water sprayer or the like. 
•	 Always operate grill on a level surface.
•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.  

•	 Keep children and pets away from grill at all times. Do NOT allow children to use grill. 
Close supervision is necessary when children or pets are in the area where grill is 
being used.

•	 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
•	 This appliance incorporates an earth connection for functional purposes only.
•	  The appliance should be supplied through a residual current device (RCD) having a 

rated residual operating current not exceeding 30 mA.
•	 The appliance is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact.
•	 The supply cord should be regularly examined for signs of damage and the appliance 

is not to be used if the cord is damaged.

WARNINGS AND IMPORTANT SAFEGUARDS

ELECTRIC REQUIREMENTS
220-240VAC, 50/60HZ, 475-590W, 3-Prong Grounded Plug.
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PARTS LIST
1.	 TOP VENT (1)
2.	 TEMPERATURE PROBE (1)  
3.	 GRILL DOME (1) 
4.	 HALF MOON COOKING     

GRATES (2)  
5.	 ACCESSORY RACK (1) 
6.	 CERAMIC HEAT                   

DEFLECTORS (2)
7.	 DIVIDE & CONQUER®             

FLEXIBLE COOKING RACK (1) 
8.	 STAINLESS STEEL                     

FIREBOX RING (1)  
9.	 LEFT SIDE SHELF (1)  
10.	 RIGHT SIDE SHELF (1)
11.	 AMP (ADVANCED MULTI-

PANEL) CERAMIC FIREBOX (5)
12.	 ASH TOOL (1)
13.	 SIDE SHELF BRACKETS (2)
14.	 SIDE SHELF BRACKETS (2)
15.	 SLIDE-OUT ASH DRAWER (1)
16.	 FRONT HANDLE (1)
17.	 KONNECTED JOE BODY (1) 
18.	 LEGS (4)
19.	 TOP PLATE (1)
20.	 BOTTOM PLATE (1)
21.	 NON-LOCKING                                

SWIVEL CASTERS (2)
22.	 LOCKING SWIVEL CASTERS (2) 
23.	 POWER CORD (3)
24.	 HINGE DISENGAGEMENT               

TOOL KIT (1)
25.	 MEAT PROBE (1)

5
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GRILL SET-UP
UNBOXING YOUR GRILL
1   Cut the plastic bands and remove the top and side panels of the shipping 
container.

2  Set the grill cart box aside.

3  Open the dome of the grill and remove the components from the inside of the 
grill. Handle the internal ceramic parts with care.

KAMADO JOE GRILL WITH CART
1  Assemble the grill cart.

2  Once the internal components of the grill have been removed, lift the grill 
out of the container and into the cart. Due to the weight of this grill, we highly 
recommend two people perform this task. Lift the grill by the rear and side 
handles only. Do NOT lift the grill by the side shelf tabs, hinge, or front handle. 
Wear protective gloves when lifting and use extreme caution.

3  Adjust the grill in the cart so the lower grill vent is facing the front of the cart. 
The front side of the cart is the side with the two locking casters.

KONNECTED JOE™  BUILT IN GUIDE
IMPORTANT INSTALL NOTES:
Please use this as a general guide for installing your Konnected Joe into a built-
in outdoor kitchen or grill table. We highly recommend that the actual grill being 
installed be measured. Drawing is not to scale.

Table should be fixed on the ground or wall. Non-flammable building materials are 
required for construction.

TABLE REQUIREMENTS:
MATERIALS: Ensure the materials used are non-combustible and can handle high 
temperatures.

BASE: Ensure there is a hole 12.25in (32cm) in diameter directly underneath the grill 
to allow cool air to reach the bottom of the grill. Use caution, sparks and hot ash can 
reach the bottom of the grill.
Note: the Kamado Joe ceramic feet are not to be used in absence of the hole 
under the grill. The hole is required and the ceramic feet are NOT compatible with 
Konnected Joe.

ACCESS: Ensure there is rear access to the main power switch. Ensure there is front 
access so that the Kontrol Board or Ash Drawer are not blocked.

CLEARANCE: Ensure there is space between the top of the table and the edge of the 
grill. The table top SHOULD NOT make direct contact with the grill. 
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QUICK START GUIDE
STARTING IT UP
Your Konnected Joe can be operated using “classic cook mode” or “automatic cook mode”. The classic 
mode will provide you a traditional kamado cooking experience.  In the automatic mode, your grill will 
utilize the Kontrol Board™ and the Kontrol Fan™ to maintain the temperature for you automatically. 

CLASSIC MODE: 
1. Add charcoal to firebox and light using one or two firestarters. You can also light the charcoal without 
firestarters by pressing the AFS (automatic fire starter) button to engage the element to ignite the 
charcoal. The element is ON when the red light is glowing. The element will stay on for 15 minutes. The 
ignitor will automatically turn off if the grill temperature is above 190F (88C). You can also press and 
hold the AFS button to turn the element OFF if desired.
2. Leave dome open for 10 minutes with the bottom vent fully open.
3. Close the dome. 
4. Begin closing the top vent and bottom vent when the dome temperature is within 50°F (10°C) of your 
target. 

AUTOMATIC MODE: 
NOTE - the first time the lid is opened after the controller is powered on, the accessory screen will 
appear. Please refer to the accessory screen section of the instruction manual.

1. Clean out any remaining ash in the firebox from a previous cook. Old ash can prevent the charcoal 
from proper ignition. It is recommended to use your ash tool to scrape and clean out the firebox and ash 
drawer. Do this while the unit is cold. 
2. Add charcoal to the firebox. 
3. Close the bottom vent fully. ATTENTION! When running the grill in automatic mode, the bottom vent 
should be closed completely at all times. 
4. Close the dome. 
5. Power on your grill with the switch on the rear. Power on your controller. 
6. Set your temperature on your controller and position the vents as described. 
7. Press the AFS (automatic fire starter) button to engage the element to ignite 
the charcoal. The element is ON when the red light is glowing. The element will stay on for 15 minutes. 
The ignitor will automatically turn off if the grill temperature is above 190F (88C). You can also press and 
hold the AFS button to turn the element OFF if desired.

MAINTAINING TEMPERATURE 
CLASSIC MODE: 
To lower the temperature, decrease the airflow through the grill by closing the vents. Conversely, raise 
the temperature by opening the vents. Adjustments to the vents are not immediate—allow 10–15 minutes 
for a vent change to take effect. Because your ceramic Kamado Joe retains heat so well, it can take some 
time to fully heat. Give your grill 20–40 minutes to stabilize the temp before you start cooking.

AUTOMATIC MODE: 
ATTENTION! When running the grill in automatic mode, the bottom vent should be closed completely 
at all times. Your Konnected Joe will automatically maintain the set temperature when running in 
automatic mode. Please ensure your top vent is set as described on the Kontrol Board. Because your 
ceramic Kamado Joe retains heat so well, it can take some time to fully heat. Give your grill 20–40 
minutes to stabilize the temp before you start cooking.

Heat deflectors are NOT to be installed when maintaining temperatures above 400°F (205°C). For 
maintaining temperatures below 400°F (205°C), it is best to cook with the heat deflectors installed.

For optimum temperature maintenance in automatic mode, keep the lid closed as much as possible.

COOLING IT DOWN
CLASSIC MODE:
1. When finished cooking, close the bottom vent completely. 
2. Once the temperature falls below 400°F(205°C), close the top vent. 
3. Do not cover the grill until the dome is cool to the touch. 

AUTOMATIC MODE: 
1. When finished cooking, power off your controller and power off your grill. 
2. Keep the bottom vent closed completely. 
3. Once the temperature falls below 400°F (205°C), close the top vent. 
4. Do not cover the grill until the dome is cool to the touch.

AFS BUTTON
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WARNING - Do not use an external fan and/or controller at any time. 
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KONTROL BOARD™

Power – Press button to power controller on. Press and hold to power controller off.

AFS (automatic fire starter) – Press button to engage the element to ignite the charcoal. The 
element is ON when the red light is glowing. The element will stay on for 15 minutes. The ignitor 
will automatically turn off if the grill temperature is above 190F (88C). You can also press and 
hold the AFS button to turn the element OFF if desired.

Screen Cycle – Press button to cycle through different controller views. 

Set Temperature – Press button. Turn knob to desired temperature. Press button again to set 
the temperature.

Set Time:
	 Countdown Timer
	 1.	Press button.
	 2.	Turn knob to desired hours.
	 3.	Press button to set hours.
	 4.	Turn knob to desired minutes.
	 5.	Press button to set minutes. 
        The timer will start.
	 6.	Press button to pause and resume timer.
	 7.	Press and hold button to reset timer.

     Count Up Timer
	 1.	Press and hold button.
	 2.	Timer will begin counting up 

from 00:00. Timer will count 
by Minutes:Seconds and then 
Hours:Minutes.

	 3.	Press button to pause and resume 
timer.

	 4.	Press and hold button to reset timer.

3 MEAT PROBES

Screen Saver Mode:
Press and hold the screen cycle button to activate screen saver mode. In screen saver mode all 
set temperatures and timers remain active. The screen will turn black and the Kamado Joe logo 
will pulse dimly on the screen. To exit screen saver mode, press any button. Screen saver mode 
will also be deactivated if: a meat probe has reached the set temperature, a previously set timer 
has been reached, open lid status is activated, or an error message is triggered.

Accessory Mode:
The first time the lid is opened after the controller is powered on, the accessory screen will appear. 
If you wish to use one of the listed accessories, press the button on the controller that corresponds 
to the accessory, if you do not wish to use an accessory, close the lid. Your selected accessory 
should appear in the top right hand corner of your screen on all modes except the graph mode.
Resume normal use of your controller to set your temperatures, timers and meat probes.

Full Griddle:
Please note, the full griddle accessory mode is for use with a griddle that fills the entire cooking 
surface. Operate the grill under normal conditions for a half moon griddle surface. When using a 
griddle, it is best to shut the lid so the grill can regulate the temperature.



19

Pairing Grill with Smart Device(s) (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Download the Kamado Joe app from the Apple App Store or Google Play Store onto 

your smart device(s). 
   NOTE - During normal operation, the app may experience a slight delay from your grill controller 

readings.

2.	Once the download is complete, open the Kamado Joe app and follow the instructions 
for pairing your Bluetooth + WIFI grill and smart device(s).

    NOTE: Please ensure your WiFi Network is capable of 2.4Ghz. If you have dual band 
router(2.4Ghz and 5Ghz), choose the 2.4Ghz network. Both networks should have different 
names to ensure proper paring.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions:

1.	This device may not cause harmful interference. 

2.	This device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation.try to correct the interference by one or more of the following measures:

FCC Warning 
Warning: Changes or modifications to this grill not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

FCC Statement 
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can 
radiate radio frequency energy and if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.  If 
this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:

1.	Reorient or relocate the receiving antenna.
2.	Increase the separation between the equipment and receiver.
3.	Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected.
4.	Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Note: If you lose connection, grill will continue as programmed. Grill can be operated from the 
control panel if pairing or connection fails.

Wireless Transmitter
Transmitter and WiFi Characteristics = RF 0dBM / 2412-2484 MHz

How do I switch from Fahrenheit to Celsius or Celsius to Fahrenheit on the grill controller? 
STEP 1 = power grill OFF with switch on rear ​ 
STEP 2 = power ON grill with switch on rear (grill will beep, controller will turn on, then turn black) ​ 
STEP 3 = while controller is black, press and HOLD set temp button ​ 
STEP 4 = press POWER button on controller ​ 
STEP 5 = scroll knob to switch between F and C or C and F ​ 
NOTE = you can also switch from C to F or F to C in the App 
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AIR LIFT HINGE ADJUSTMENTS

Caution: Air Lift Hinge under high tension. 

KONNECTED JOE HINGE

1   Open the dome of your Konnected Joe grill.

2   Place the 17mm wrench on the nut on top of the spring retainer (see Inset 1).

3   To make the dome easier to raise, rotate the 17mm wrench clockwise as 

shown. Remove the wrench and check the dome action for every full rotation of 

the nut. If you want the dome to feel heavier, rotate the nut counter-clockwise. 

Remove the wrench and check the dome action for every full rotation of  the nut. 

Do not adjust the nut so that it contacts the nut under the connector (see Inset 1). 

The Air Lift Hinge on your Konnected Joe is already pre-adjusted for ideal 
balance and stability. Follow these instructions for any additional adjustment to 
suit your personal preferences.

HINGE SAFETY INFORMATION
Do not attempt to disassemble the hinge from your grill without the proper 

hardware. Only minor adjustments to the weight of the dome should be made.

Air Lift Hinge Inset 1

Nut under connector

Adjustment 
nut on spring 
retainer
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LATCH ADJUSTMENTS

KONNECTED JOE LATCH 

The latch on your Konnected Joe is already preset for an ultra-tight seal. 
Use these instructions if any adjustments should be needed.

To tighten and loosen the latch setting, use a small Allen wrench.  Adjust the set 
screw to lower the latch plate and add a spacer. Once a spacer is added, reinstall 
the latch plate by tightening the set screw.

 

SAFETY INFORMATION DISENGAGEMENT TOOL
HINGE
Do not attempt to disassemble the hinge or loosen the bands from your grill 
without the disengagement tool kit. 

DISENGAGEMENT TOOL
To install the disengagement tool kit, first place the spacer, 
then washer, then hex nut on the spring retainer on the 
bottom side of the hinge. Installing the disengagement tool 
will release the tension on the spring allowing you to remove 
the hinge or bands safely from the grill SPACER

WASHER

HEX NUT

SPRING
RETAINER
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Your Kamado Joe grill is made of quality materials, so general care and 
maintenance is minimal. The best way to protect your Kamado Joe from the 
elements is with a grill cover.  Light cracked porcelain called crazing is part of the 
natural characteristic.

Cleaning & Care

SELF-CLEANING
1    Add charcoal and light it.
2    Install the Divide & Conquer® flexible cooking rack in the top position and both 
heat deflectors on the accessory rack.
3   Using classic cook mode, open the top and bottom air vents fully and let the 
temperature inside the grill rise to 600°F (315°C) with the dome closed.
4   Hold the temperature at around 600°F (315°C) for 15-20 minutes.
5   Close the bottom vent fully and wait another 15-20 minutes to close the top vent.

This process will burn off residue from the inside of your grill. Before cooking again, 
brush the cooking grates with a standard grill brush. Brush the ceramics and heat 
deflectors with a soft bristle brush. Scoop or vacuum out all cold ash from the 
bottom of the grill. During regular use when your heat deflectors get dirty, flip them 
over for the next cook and the heat will remove the unwanted residue.  

Once or twice a year, you should do a more thorough cleaning of the inside of the 
grill. Remove the firebox panels from the inside of the grill. Remove all ash or 
debris. Use a soft bristle brush to clean the inside ceramic surface and vacuum all 
cold debris from the bottom of the grill before replacing the internal components.  

GASKET
Self-cleaning through natural heat cycle recommended. Do not use chemical 
based cleaners on the gasket. If absolutely necessary, gently wipe off any spills 
or moisture. Do not scrub or abrade the gasket if cleaning. Excessive rubbing can 
cause wear. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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Troubleshooting
SYMPTOM CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Controller not ON Grill not powered ON Check switch on rear of grill.

Controller not powered ON Press power button on Kontrol Board.

Not plugged in Plug cord into rear of grill and into wall outlet.

Circuit breaker tripped Check wall outlet circuit breaker and reset if tripped.

Electrostatic charge When the product is disturbed by electrostatic discharge, the 
controller may restart, then enter standby mode and needs 
to be restarted by the user to restore normal operation, this 
phenomenon is normal.

Fan not ON Pit probe has reached the set 
temperature

Once the set temperature is reached, the fan will turn off. Once 
the cabinet temperature falls below the set temperature, the fan 
will restart. The fan will continue adjusting itself automatically 
to maintain the set temperature.

Dome lid open For safety, the fan should not stoke the fire when the lid is 
open. Once the lid is shut, the fan will continue under normal 
operation.

Lid switch not engaged Your lid switch may not be making contact when your dome 
is closed. If the dome is closed and the fan is not ON when it 
should be, you may need a new lid switch.

ERROR – Max Temp Fault P See below.

Slow heating Ash buildup from previous use Before starting your unit, remove any leftover ash from the 
firebox  and ash drawer that may be left from a previous cook. 
Ash buildup can prevent proper charcoal ignition.

Low charcoal Refill firebox with charcoal.

Lid open Close lid.

Fan not on See fan not on section.

Element not ON AFS button not pressed Ensure AFS button was pressed 
and button is glowing red.

Element damaged Turn off main power from grill. 
Remove element from grill, 
inspect for any visual damage. 

Element not seated properly Turn off main power from grill. 
Remove element completely 
from grill, reconnect element to 
grill and be sure to fully press 
element into connectors.

ERROR: Probe Fault – P Pit probe faulty Check to ensure pit probe is plugged into rear of the grill.

Check to ensure pit probe connection is fully seated.

Check to ensure no debris is in the pit probe jack.

Unplug the unit from the wall, wait 10seconds and reconnect.

ERROR: Probe Fault - M Meat probe faulty Contact Kamado Joe Customer Support.

ERROR: Startup Time-Out Charcoal failed to ignite. Unit did 
not reach 150F (65C) in under 
15mins

Ensure old ash from previous use is not left in the firebox.

Ensure the AFS button was pressed and element is working.

Ensure proper vent placement for classic or automatic mode.

Ensure charcoal is not empty.

Restart

ERROR: Max Temp Fault – P Grill overheated Turn off grill.

Check for cause of overheat.
               - Grease fire
               - Fan malfunction

Eliminate cause of overheat.

Restart grill.

ERROR: Max Temp Fault - M Meat probe temperature above 
300F (149C)

Using protective gloves, remove meat probe from unit.

Unplug from controller.

Allow meat probe to cool.
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LIMITED WARRANTY 
This warranty applies to all Kamado Joe® products. 

Limited Lifetime Warranty on Ceramic Parts
Kamado Joe® warrants that key ceramic parts used in this Kamado Joe® grill 
and smoker are free of defects in material and workmanship for as long as the 
original purchaser owns the grill.

5-Year Warranty on Metal Parts and Kettle Joe Grills
Kamado Joe® warrants that key metal and cast iron parts used in this Kamado 
Joe® grill and smoker are free of defects in material and workmanship for a 
period of five (5) years.

3-Year Warranty on Electronic Components, Heat Deflectors, and Pizza Stones
Kamado Joe® warrants that electronic components of this Kamado Joe® grill 
and smoker are free of defects in material and workmanship for a period of three 
(3) years.

2-Year Warranty on Miscellaneous Components and Standalone Accessories
Kamado Joe® warrants that any miscellaneous components used in this 
Kamado Joe® grill and smoker (including, but not limited to the thermometer, 
gaskets, and iKamand controllers) or any Kamado Joe accessories are free of 
defects in material and workmanship for a period of two (2) years.

When Does the Warranty Coverage Begin?
Warranty coverage commences on the original date of purchase and covers only 
the original purchaser. For the warranty to apply, you must register your Kamado 
Joe® product using the product registration page on our website. If you discover 
a defect in material or workmanship during the applicable warranty period under 
normal use and maintenance, Kamado Joe® will, at our sole option, replace or 
repair the defective component at no cost to you for the component itself. This 
warranty does not apply to labor, or any other cost associated with the service, 
repair or operation of the grill. Kamado Joe will pay all shipping charges on 
warranty parts.

AUSTRALIA AND NEW ZEALAND RESIDENTS ONLY: Our goods come with guar-
antees that cannot be excluded under the Australian or New Zealand Consumer 
Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and compen-
sation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled 
to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality 
and the failure does not amount to a major failure.
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What is Not Covered?
This warranty does not apply to damage caused by abuse or use of the product 
for purposes other than that for which it is designed, damage caused by lack of 
proper use, assembly, maintenance or installation, damages caused by accidents 
or natural disasters, damage caused by unauthorized attachments or modifica-
tions, or damage during transport. This warranty does not cover damage from 
normal wear and tear from use of the product (for example, scratches, dents, 
dings and chipping) or changes in the appearance of the grill that do not affect 
its performance. 
THIS LIMITED WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ANY OTHER WARRAN-
TY, WRITTEN OR ORAL, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO THE WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. THE DURATION OF ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING ANY 
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE IS EXPRESSLY LIMITED TO THE DURATION OF THE WARRANTY PERI-
OD FOR THE APPLICABLE COMPONENT. 
THE PURCHASER’S EXCLUSIVE REMEDY FOR BREACH OF THIS LIMITED 
WARRANTY OR OF ANY IMPLIED WARRANTY SHALL BE LIMITED AS SPECIFIED 
HEREIN TO REPLACEMENT. IN NO CASE SHALL KAMADO JOE® BE LIABLE FOR 
ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. 
This warranty is provided to you in addition to all rights and remedies conveyed 
to you by consumer protection laws and regulations. This warranty in no way 
affects your legal rights under statutory warranty regulations in your state or 
country of residence. Depending on your state or country of residence limitations 
on the length of an implied warranty or the damages available to you might not 
be limited by this warranty.

What Will Void the Warranty?
Purchasing any Kamado Joe® product through an unauthorized dealer voids the 
warranty. An unauthorized dealer is defined as any retailer who has not been 
expressly granted permission by Kamado Joe® to sell Kamado Joe® products.

NEED ASSISTANCE? CONTACT US
Our warranty terms may change from time to time. For an updated version of 
our warranty, visit www.kamadojoe.com/pages/warranty.  For assistance or to 
request an updated copy of our warranty, contact us at the below.

North America
Kamado Joe ® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

European Union
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Netherlands
 
https://international.kamadojoe.com/pages/support

United Kingdom
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australia & New Zealand

Please contact your retailer.



Each Kamado Joe ceramic grill and smoker used in a commercial setting is 
warranted to be free from defects in materials and workmanship under normal 
and reasonable commercial use for a period of one (1) year from the date of 
purchase to the original purchaser or owner who purchased the product from an 
Authorized Dealer and registered their Warranty as required (the “Commercial 
Warranty”) This one (1) year Commercial Warranty covers all parts of the Kama-
do Joe including without limitation, the ceramic dome and base, and all other 
ceramic, metal and accessory components from manufacturing, workmanship or 
materials defects. 

This warranty does not apply to damage caused by abuse or use of the product 
for purposes other than that for which it is designed, damage caused by lack of 
proper use, assembly, maintenance or installation, damages caused by accidents 
or natural disasters, damage caused by unauthorized attachments or modifica-
tions, or damage during transport (such as use in mobile or pop-up restaurants, 
or within food trucks or other mobile cooking kitchens). This warranty does not 
cover damage from normal wear and tear from use of the product (for example, 
scratches, dents, dings and chipping) or changes in the appearance of the grill 
that do not affect its performance.

THIS LIMITED WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ANY OTHER WARRAN-
TY, WRITTEN OR ORAL, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO THE WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE. THE DURATION OF ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING ANY 
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE IS EXPRESSLY LIMITED TO THE DURATION OF THE WARRANTY PERI-
OD FOR THE APPLICABLE COMPONENT.

WARRANTY FOR COMMERCIAL USE: 
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AVERTISSEMENT
À défaut de suivre ces instructions, un incendie, une explosion ou des brûlures pourraient survenir, 
entraînant des dommages matériels ou des blessures, voire la mort.

DANGER LIÉ AU MONOXYDE DE CARBONE
•	 La combustion de copeaux de bois, de morceaux de bois, de granules de bois, de charbon ou de 

propane dégage du monoxyde de carbone, qui n’a pas d’odeur et peut causer la mort. 
•	 NE brûlez PAS de copeaux de bois, de morceaux de bois, de granules de bois, de charbon ou de 

propane à l’intérieur d’habitations, de véhicules, de tentes, de garages ou d’espaces fermés. 
•	 UTILISEZ UNIQUEMENT À L’EXTÉRIEUR avec de bonnes conditions de ventilation.  

AVERTISSEMENT! Ce barbecue deviendra très chaud. Ne le déplacez pas pendant qu’il fonctionne.
AVERTISSEMENT! Les pièces accessibles peuvent devenir chaudes pendant l’utilisation. Les jeunes enfants 
devraient être gardés éloignés.
AVERTISSEMENT! N’utilisez pas le barbecue à l’intérieur!
AVERTISSEMENT! N’utilisez jamais de combustible pour lanterne de type essence, de kérosène, de liquide 
d’allumage pour charbon ou de liquides similaires pour allumer ou rafraîchir un feu dans ce barbecue.  Gardez 
tous ces liquides loin du barbecue pendant son utilisation.
AVERTISSEMENT! Gardez les enfants et les animaux à distance du barbecue en tout temps. NE laissez PAS les 
enfants utiliser le barbecue. Une surveillance attentive est nécessaire si des enfants ou des animaux se trouvent à 
proximité du barbecue pendant son utilisation.
AVERTISSEMENT! N’utilisez pas de charbon Match Light!
AVERTISSEMENT! Risque d’incendie! Ne surchauffez pas l’appareil. Si les flammes sortent du barbecue, il y a 
surchauffe. La surchauffe peut enflammer la créosote ou endommager le barbecue.
AVERTISSEMENT! N’utilisez pas d’essence minérale ou de pétrole pour allumer ou rallumer l’appareil! N’utilisez 
que des allumoirs qui respectent la norme EN 1860-3!
RESPECTEZ CES DIRECTIVES POUR EMPÊCHER CE GAZ INCOLORE ET INODORE DE VOUS EMPOISONNER, VOUS, 
VOTRE FAMILLE OU D’AUTRES PERSONNES.

• Connaissez les symptômes d’une intoxication au monoxyde de carbone : maux de tête, vertiges, faiblesse, 
nausées, vomissements, somnolence et confusion. Le monoxyde de carbone réduit la capacité du sang à 
transporter l’oxygène. Un faible taux d’oxygène dans le sang peut entraîner une perte de conscience et la mort.  

• Consultez un médecin si vous ou d’autres personnes développez des symptômes semblables à ceux du rhume 
ou la grippe lorsque vous cuisinez ou vous êtes à proximité de cet appareil.     L’intoxication au monoxyde de 
carbone, qui peut facilement être confondue avec le rhume ou la grippe, est souvent détectée trop tard.   

• La consommation d’alcool et de drogues augmente les effets de l’intoxication au monoxyde de carbone.

Le monoxyde de carbone est particulièrement toxique pour la mère et l’enfant pendant la grossesse, les 
nourrissons, les personnes âgées, les fumeurs et les personnes souffrant de problèmes sanguins ou circulatoires, 
tels que l’anémie ou les maladies cardiaques.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENTS ET INFORMATIONS RELATIVES 
À LA SÉCURITÉ

Charbon NON inclus
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•	 Ne pas utiliser le barbecue dans un espace clos ou habitable, par exemple une maison, 
une tente, une roulotte, une maison mobile ou un bateau. Danger de décès causé par 
l’empoisonnement au monoxyde de carbone.

•	 Ne jamais utiliser le barbecue sous une structure surélevée comme une couverture, un abri 
pour voiture, une marquise ou un porte-à-faux.

•	 Toujours utiliser le barbecue conformément à tous les codes de prévention des incendies 
municipaux, provinciaux et fédéraux applicables.

•	  Avant toute utilisation, vérifiez la totalité des écrous, des vis et des boulons afin de vous 
assurer qu’ils sont bien serrés.

•	 Ce barbecue est conçu pour une UTILISATION À L’EXTÉRIEUR SEULEMENT.
•	 Garder une distance minimale de 3 m (10 pi) entre l’appareil et tout matériau combustible tel 

que le bois, les plantes sèches, le gazon, la broussaille, le papier ou la toile.
•	 Ne placer aucun type d’isolation dans l’espace de dégagement requis autour du barbecue.

AVERTISSEMENTS ET INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ

•	 Utiliser le barbecue uniquement pour la fonction pour laquelle il a été conçu. Ce barbecue n’est 
PAS destiné à un usage commercial.

•	 L’utilisation d’accessoires non fournis par Kamado Joe n’est PAS recommandée et peut 
provoquer des blessures.

•	 La consommation d’alcool ou de médicaments, sur ordonnance ou en vente libre, peut affecter 
la capacité de l’utilisateur à monter le barbecue ou à le faire fonctionner de manière sûre.

•	 Conservez toujours un extincteur à portée de la main pendant que vous utilisez le barbecue.
•	 Lorsque vous préparez des aliments avec de l’huile ou de la graisse, conservez un extincteur de 

type BC ou ABC à portée de la main.
•	 Ne pas tenter d’éteindre un feu d’huile ou de graisse avec de l’eau. Appeler immédiatement les 

pompiers. Un extincteur de type BC ou ABC peut parfois confiner l’incendie.
•	 Mettre le barbecue sur une surface stable, plate et non combustible comme la terre battue, 

le béton, la brique ou la pierre. Une surface en asphalte (revêtement hydrocarboné) n’est pas 
nécessairement acceptable.

•	 Le barbecue DOIT être posé sur le sol. Ne pas poser le barbecue sur une table ou un comptoir. 
NE PAS déplacer le barbecue sur des surfaces inégales.

•	 Ne pas utiliser le barbecue sur des surfaces en bois ou inflammables.
•	 Garder le barbecue à distance de tout matériau combustible comme l’essence ou les autres 

vapeurs et liquides inflammables.
•	 Ne pas utiliser le barbecue près de matériaux combustibles.
•	 Ne pas laisser le barbecue sans surveillance.
•	 Cet appareil génère de la chaleur pendant l’utilisation. Ne pas toucher de surfaces chaudes. 

Utiliser les poignées ou les boutons. Toujours protéger vos mains avec des gants de cuisine 
antidérapants ou des articles semblables.

•	 Ne permettre à PERSONNE de mener des activités autour du barbecue pendant ou après son 
fonctionnement, tant qu’il n’a pas refroidi.

•	 Ne pas utiliser d’accessoires dont l’utilisation avec cet appareil n’est pas indiquée.

MAINTENEZ UNE 
DISTANCE 
MINIMALE DE 3 m (10 pi) 
DES STRUCTURES 
SURÉLEVÉES, 
DES MURS, DES RAMPES 
ET D’AUTRES        
STRUCTURES.

10 pi
3 m

10 pi
3 m

10 pi
3 m

10 pi
3 m
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•	 Ne pas utiliser de produits dont l’utilisation avec cet appareil n’est pas indiquée.
•	 Ne jamais mettre d’articles de cuisine en verre, en plastique ou en céramique dans le barbecue. 

Ne jamais mettre d’articles de cuisine vides dans le barbecue pendant son utilisation.
•	 Ne jamais déplacer le barbecue pendant l’utilisation. Attendre que le barbecue ait refroidi 

complètement (température inférieure à 45 °C) avant de le déplacer ou de l’entreposer.
•	 Ne pas ranger le barbecue s’il contient encore des cendres ou du charbon chauds. Ne le ranger 

qu’une fois que le feu est complètement éteint et que toutes les surfaces ont refroidi.
•	 Ne jamais utiliser le barbecue comme appareil de chauffage. LISEZ LA RUBRIQUE « DANGER LIÉ 

AU MONOXYDE DE CARBONE ».
•	 Le barbecue est CHAUD en cours d’utilisation et restera CHAUD pendant un certain temps 

ensuite et pendant le refroidissement. Faites preuve de PRUDENCE. Portez des gants de 
protection ou des gants isolants.

•	 NE PAS heurter ou bousculer le barbecue, car cela pourrait causer des blessures, endommager 
le barbecue ou renverser des liquides de cuisson chauds.

•	 Faites preuve de prudence lorsque vous retirez des aliments du barbecue. Toutes les surfaces 
sont CHAUDES et peuvent provoquer des brûlures. Portez des gants de protection ou utilisez de 
solides ustensiles de cuisson à manche long pour vous protéger contre les surfaces chaudes et 
les éclaboussures.

•	 Ne pas toucher de surfaces CHAUDES.
•	 Le barbecue est chaud pendant son utilisation. Pour éviter les brûlures, garder le visage et le 

corps loin des évents et du couvercle lorsque vous l’ouvrez. L’utilisation génère de la vapeur et 
de l’air chaud.

•	 Lorsque vous cuisinez à une température supérieure à 175 °C, ouvrir prudemment le barbecue 
(ou dépressurisez-le) chaque fois que vous ouvrez le dôme pour empêcher le retour de flamme, 
c’est-à-dire une vague de chaleur vive causée par une ruée d’oxygène. Pour éviter une telle 
situation, ouvrir partiellement le couvercle de 5 à 8 cm (2-3 po) et laisser la chaleur s’échapper 
pendant environ 5 secondes.

•	 Les entrées d’air sont CHAUDES pendant l’utilisation du barbecue et la période de 
refroidissement. Portez des gants de protection lorsque vous les ajustez.

•	 ATTENTION! Lorsque le barbecue fonctionne en mode automatique, l’évent inférieur doit 
toujours être complètement fermé.

•	 Le barbecue produit une flamme nue. Garder les mains, les cheveux et le visage à distance de la 
flamme. Ne PAS vous pencher au-dessus du barbecue pendant que vous l’allumez. Les cheveux 
non attachés ou les vêtements amples peuvent s’enflammer.

•	 NE PAS obstruer la circulation des gaz de combustion ou les orifices de ventilation.
•	 Ne pas couvrir les grilles de cuisson avec des feuilles métalliques. Cela emprisonne la chaleur et 

pourrait endommager le barbecue.
•	 Ne jamais laisser des cendres ou du charbon CHAUDS sans surveillance.
•	 Il faut que le combustible reste chauffé au rouge pendant au moins 30 minutes avant 

l’utilisation.
•	 Ne pas cuisiner avant que le combustible ne soit couvert d’une couche de cendres.
•	 Ne pas enlever le bac à cendres lorsque les cendres et le charbon de bois sont CHAUDS.
•	 Portez des gants de protection lorsque vous manipulez ce barbecue ou vous travaillez avec du 

feu. Utilisez des gants de protection ou des outils longs et résistants lors de l’ajout de bois ou de 
charbon de bois.

•	 Ne jamais utiliser de liquide d’allumage pour charbon de bois, d’essence, d’alcool ou d’autres 
fluides extrêmement volatils pour allumer le charbon de bois. Ces liquides peuvent exploser et 
causer des blessures ou la mort.

•	 La quantité maximale de charbon de bois pour le Konnected Joe™ est 2,7 kg (6 lb). Ne jamais 
trop remplir la grille à charbon. Cela peut causer des blessures graves et endommager le 
barbecue.

•	 NE PAS utiliser de charbon Match Light.

AVERTISSEMENTS ET INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ
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•	 Mettez au rebut les cendres froides en les enveloppant dans une feuille d’aluminium, puis en 
trempant le tout dans de l’eau avant de le jeter dans un récipient non combustible.

•	 Portez des gants de protection lorsque vous soulevez des objets et faites preuve d’une extrême 
prudence.Lorsque vous utilisez des appareils électriques, vous devez toujours prendre des 
précautions de sécurité de base, dont les suivantes :  1) Branchez l’appareil uniquement lorsqu’il 
est complètement assemblé et prêt à l’emploi.  2) N’utilisez qu’une prise électrique mise à la 
terre approuvée.  3) N’utilisez pas l’appareil pendant un orage.  4) N’exposez jamais l’appareil à 
la pluie ou à l’eau. 

•	 Pour vous protéger contre les décharges électriques, n’immergez pas le cordon, les fiches ou le 
panneau de commande dans de l’eau ou d’autres liquides.

•	 Ne faites pas fonctionner d’appareil avec une fiche ou un cordon d’alimentation endommagé, 
après qu’il a présenté un dysfonctionnement ou s’il est endommagé d’une quelconque manière.

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il faut le remplacer par un cordon ou un ensemble 
spécial que vous pouvez vous procurer auprès du fabricant ou de son agent de service.

•	 Des rallonges peuvent être utilisées en faisant preuve de prudence.
•	 Si vous utilisez une rallonge : 1) la capacité nominale de la rallonge doit correspondre au 

minimum à celle de l’appareil, et 2) le cordon doit être disposé de telle sorte qu’il ne pende pas 
du comptoir ou de la table, ce qui permettrait à des enfants de tirer dessus ou de faire basculer 
l’appareil intentionnellement.

•	 La rallonge doit consister en un cordon à 3 fils avec mise à la terre.
•	 Il faut utiliser des rallonges extérieures avec les appareils destinés à une utilisation en extérieur; 

les rallonges doivent être marquées d’un « W » accompagné de la mention « Suitable for Use 
with Outdoor Appliances » (Approuvée pour usage extérieur).

•	 ATTENTION – Pour réduire le risque de décharge électrique, garder la rallonge sèche et au-
dessus du sol.

•	 Ne pas laisser le cordon pendre sur des surfaces chaudes ou les toucher.
•	 Ne pas mettre l’appareil sur une plaque à gaz ou électrique allumée ou à proximité, ou bien 

dans un four chaud.
•	 Pour débrancher l’appareil, tournez le contrôleur sur « OFF », mettez le barbecue sur « OFF », 

puis retirez la fiche de la prise.
•	 Débranchez l’appareil de la prise lorsque vous n’utilisez pas l’appareil et avant de le nettoyer.  
•	 Ne nettoyez pas ce produit avec un système de pulvérisation d’eau ou similaire. 
•	 Faites toujours fonctionner le barbecue sur une surface plane.
•	 Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant 

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou qui manquent d’expérience et de 
connaissances, sauf si une personne responsable de leur sécurité les supervise ou leur a fourni 
des instructions concernant l’utilisation sécuritaire de l’appareil.  

•	 Gardez les enfants et les animaux à distance du barbecue en tout temps. NE laissez PAS les 
enfants utiliser le barbecue. Une surveillance attentive est nécessaire si des enfants ou des 
animaux se trouvent à proximité du barbecue pendant son utilisation.

•	 Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur sans 
supervision.

•	 Cet appareil comporte une connexion à la terre à des fins fonctionnelles uniquement.
•	  L’appareil doit être alimenté par un dispositif à courant résiduel (DCR) ayant un courant résiduel 

de fonctionnement nominal ne dépassant pas 30 mA.
•	 L’appareil doit être raccordé à une prise de courant munie d’un contact de mise à la terre.
•	 Le cordon d’alimentation devrait être examiné régulièrement pour détecter tout signe de 

dommage et l’appareil ne doit pas être utilisé si le cordon est endommagé.

AVERTISSEMENTS ET INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ

EXIGENCES ÉLECTRIQUES
Cordon à 3 fils avec mise à la terre, 220-240 V c.a. 50/60 HZ, 475-590 W.
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1.	 ÉVENT SUPÉRIEUR (1) 
2.	 SONDE DE TEMPÉRATURE (1) 
3.	 DÔME DU GRIL (1) 
4.	 GRILLES DE CUISSON EN DEMI-

LUNE (2) 
5.	 PORTE-ACCESSOIRES (1)
6.	 DÉFLECTEURS DE CHALEUR EN 

CÉRAMIQUE (2)
7.	 GRILLE DE CUISSON FLEXIBLE 

DIVIDE & CONQUER® (1) 
8.	 BAGUE EN ACIER INOXYDABLE DE 

LA CUVE (1)  
9.	 ÉTAGÈRE DE GAUCHE (1)  
10.	 ÉTAGÈRE DE DROITE (1)
11.	 CUVE EN CÉRAMIQUE AMP 

(ADVANCED MULTI-PANEL) (5)
12.	 RACLOIR À CENDRE (1)
13.	 SUPPORTS DE LA TABLETTE 

LATÉRALE (2)
14.	 SUPPORTS DE LA TABLETTE 

LATÉRALE (2)
15.	 BAC À CENDRES COULISSANT (1)
16.	 POIGNÉE AVANT (1)
17.	 CORPS DU KONNECTED JOE (1) 
18.	 PIEDS (4)
19.	 PLAQUE SUPÉRIEURE (1)
20.	 PLAQUE INFÉRIEURE (1)
21.	 ROULETTES PIVOTANTES NON 

BLOQUANTES (2)
22.	 ROULETTES PIVOTANTES 

BLOQUANTES (2) 
23.	 CORDON D’ALIMENTATION (3)
24.	 TROUSSE DE DÉTACHEMENT DE 

LA CHARNIÈRE (1)
25.	 THERMOMÈTRE À VIANDE (1)
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INSTALLATION DU BARBECUE
DÉBALLAGE DU BARBECUE
1  Coupez les bandes de plastique et retirez les panneaux de côté et du dessus du 
conteneur.

2  Mettez la boîte du chariot du barbecue de côté.

3   Ouvrez le dôme et retirez les composants intérieurs du barbecue. Manipulez les parties 
internes en céramique avec soin.

BARBECUE KAMADO JOE AVEC CHARIOT
1  Assemblez le chariot du barbecue.

2   Une fois que les composants intérieurs du barbecue ont été enlevés, soulevez le 
barbecue pour le sortir du contenant et mettez-le dans le chariot. En raison du poids 
de ce barbecue, nous vous recommandons fortement d’effectuer cette tâche à deux. 
Soulevez le barbecue uniquement par les poignées arrière et latérales. NE soulevez PAS 
le barbecue par les supports des tablettes. Portez des gants de protection lorsque vous 
soulevez des objets et faites preuve d’une extrême prudence.

3 Ajustez le barbecue dans le chariot de façon que l’évent inférieur fasse face à l’avant du 
chariot. Le devant du chariot est le côté avec les deux roulettes verrouillables.

GUIDE POUR LE KONNECTED JOE™ 
INTÉGRÉ
NOTES IMPORTANTES POUR L’INSTALLATION :
Veuillez utiliser ceci comme un guide général pour l’installation de votre 
Konnected Joe dans une cuisine extérieure ou une table à barbecue intégrée. Nous 
recommandons fortement de mesurer le barbecue réel qui sera installé. Le dessin 
n’est pas à l’échelle.

La table doit être fixée sur le sol ou un mur. Des matériaux de construction 
ininflammables sont suggérés pour la construction.

EXIGENCES RELATIVES À LA TABLE :
MATÉRIAUX : Assurez-vous que les matériaux sont non combustibles et peuvent supporter 
des températures élevées.

BASE : Assurez-vous qu’il y ait une ouverture de 32 cm (12,25 po) de diamètre directement 
sous le barbecue pour permettre à l’air frais d’atteindre le fond du barbecue. Faites preuve 
de prudence, les étincelles et les cendres chaudes peuvent atteindre le fond du barbecue.
Remarque : les pieds en céramique Kamado Joe ne doivent pas être utilisés en l’absence 
d’ouverture sous le barbecue. L’ouverture est nécessaire et les pieds en céramique ne sont 
PAS compatibles avec le Konnected Joe.

ACCÈS : Assurez-vous qu’il y a un accès par l’arrière à l’interrupteur d’alimentation 
principal. Assurez-vous qu’il y a un accès par l’avant afin que le Kontrol Board et le bac à 
cendres ne soient pas bloqués.

DÉGAGEMENT : Assurez-vous qu’il y a de l’espace entre le dessus de la table et le bord du 
barbecue. Le dessus de la table NE DOIT PAS être en contact direct avec le barbecue.
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Guide de démarrage rapide
MISE EN SERVICE
Vous pouvez utiliser votre Konnected Joe en « mode de cuisson classique » ou en « mode de cuisson automatique ». 
Le mode classique vous offre une expérience de cuisson de style kamado traditionnelle.  En mode automatique, 
votre barbecue utilise le Kontrol Board™ et le Kontrol Fan™ pour maintenir automatiquement la température pour 
vous.

MODE CLASSIQUE : 
1. Ajoutez du charbon de bois dans votre barbecue et allumez-le en utilisant un ou deux allume-feu. Vous pouvez 
également allumer le charbon de bois sans allume-feu en appuyant sur le bouton de l’allume-feu automatique 
(AFA) pour engager l’élément et allumer le charbon de bois. L’élément reste allumé pendant 15 minutes. L’allumeur 
s’éteint automatiquement si la température du gril est supérieure à 88 °C (190 °F). Vous pouvez appuyer sur le 
bouton AFA et le maintenir enfoncé pour éteindre l’élément si vous le souhaitez.
2. Laissez le dôme ouvert pendant environ 10 minutes avec l’évent inférieur entièrement ouvert.
3. Fermez le dôme. 
4. Commencez à fermer l’évent supérieur et l’évent inférieur lorsque la température du dôme est à 10 °C (50 °F) de 
votre température cible. 

MODE AUTOMATIQUE : 
REMARQUE – La première fois que vous ouvrez le couvercle après avoir allumé le contrôleur, l’écran des 
accessoires s’affiche. Veuillez vous reporter à la section du mode d’emploi consacrée à l’écran des accessoires.

1. Nettoyez les cendres restantes d’une cuisson précédente dans la cuve. Les vieilles cendres peuvent empêcher le 
charbon de s’enflammer correctement. Il est recommandé d’utiliser votre racloir à cendre pour gratter et nettoyer 
la cuve et le bac à cendres. Faites-le pendant que l’appareil est froid. 
2. Ajoutez du charbon de bois dans la cuve. 
3. Fermez complètement l’évent inférieur. ATTENTION! Lorsque le barbecue fonctionne en mode automatique, 
l’évent inférieur doit toujours être complètement fermé. 
4. Fermez le dôme. 
5. Mettez votre barbecue en marche à l’aide de l’interrupteur situé à l’arrière. Mettez en marche le contrôleur. 
6. Réglez la température sur votre contrôleur et positionnez les évents de la manière décrite. 
7. Appuyez sur le bouton AFA (allume-feu automatique) pour engager l’élément afin d’allumer  
le charbon de bois.  L’élément est allumé lorsque le voyant rouge est allumé. L’élément reste 
allumé pendant 15 minutes. L’allumeur s’éteint automatiquement si la température du gril est 
supérieure à 88 °C (190 °F). Vous pouvez appuyer sur le bouton AFA et le maintenir enfoncé 
pour éteindre l’élément si vous le souhaitez.

MAINTIEN DE LA TEMPÉRATURE 
MODE CLASSIQUE : 
Pour baisser la température, diminuez le débit d’air du barbecue en fermant les évents. À l’opposé, augmentez la 
température en les ouvrant. Les ajustements des évents n’ont pas un effet immédiat : prévoyez 10 à 15 minutes pour 
que le changement prenne effet. Parce que votre barbecue Kamado Joe retient si bien la chaleur, il peut prendre un 
certain temps pour chauffer complètement. Prévoyez entre 20 et 40 minutes pour que la température du barbecue 
se stabilise avant de commencer la cuisson.

MODE AUTOMATIQUE : 
ATTENTION! Lorsque le barbecue fonctionne en mode automatique, l’évent inférieur doit toujours être 
complètement fermé. Votre Konnected Joe maintient automatiquement la température réglée lorsqu’il fonctionne 
en mode automatique. Veuillez vous assurer que votre évent supérieur est réglé comme indiqué sur le Kontrol 
Board. Parce que votre barbecue Kamado Joe retient si bien la chaleur, il peut prendre un certain temps pour 
chauffer complètement. Prévoyez entre 20 et 40 minutes pour que la température du barbecue se stabilise avant de 
commencer la cuisson.

Il ne faut PAS installer de déflecteurs de chaleur lorsque les températures sont supérieures à 205 °C (400 °F). 
Pour maintenir des températures inférieures à 205 °C (400 °F), il est préférable de cuisiner avec les déflecteurs de 
chaleur installés.

Pour le maintien d’une température optimale en mode automatique, gardez le couvercle fermé autant que possible.

REFROIDISSEMENT DU BARBECUE
MODE CLASSIQUE :
1. Lorsque vous avez fini de cuisiner, fermez entièrement l’évent inférieur. 
2. Dès que la température est tombée à moins de 205 °C (400 °F), fermez l’évent supérieur. 
3. Ne couvrez pas le barbecue si le dôme est encore chaud. 

MODE AUTOMATIQUE : 
1. Une fois la cuisson terminée, éteignez votre contrôleur et mettez votre barbecue hors tension. 
2. Gardez l’évent inférieur complètement fermé. 
3. Dès que la température est tombée à moins de 205 °C (400 °F), fermez l’évent supérieur. 
4. Ne couvrez pas le barbecue si le dôme est encore chaud. 

BOUTON AFA
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AVERTISSEMENT – N’utilisez jamais de ventilateur et/ou de contrôleur externe. 
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KONTROL BOARD™

Mise en marche – Appuyez sur le bouton pour mettre le contrôleur en marche. Appuyez sur le bouton et tenez-le 
enfoncé pour éteindre le contrôleur.
AFA (allume-feu automatique) – Appuyez sur le bouton pour engager l’élément qui allume le charbon de bois. 
L’élément est allumé lorsque le voyant rouge est allumé. L’élément reste allumé pendant 15 minutes. L’allumeur 
s’éteint automatiquement si la température du gril est supérieure à 88 °C (190 °F). Vous pouvez appuyer sur le 
bouton AFA et le maintenir enfoncé pour éteindre l’élément si vous le souhaitez.
Cycle d’écran – Appuyez sur le bouton pour faire défiler les différentes vues du contrôleur. 

Bouton de réglage de la température – Appuyez sur le bouton. Tournez le bouton sur la température voulue. 
Appuyez de nouveau sur le bouton pour régler la température.

Réglage de la durée :
	 Minuterie de compte à rebours
	 1.	Appuyez sur le bouton.
	 2.	Tournez le bouton sur le nombre d’heures voulu.
	 3.	Appuyez sur le bouton pour régler les heures.
	 4.	Tournez le bouton sur le nombre de minutes voulu.
	 5.	Appuyez sur le bouton pour régler les minutes. 
        Le compte à rebours commencera.
	 6.	Appuyez sur le bouton pour interrompre et reprendre la 

minuterie.
	 7.	 Appuyez sur le bouton et tenez-le enfoncé pour 

réinitialiser le compte à rebours.

     Minuterie croissante
	 1.	Appuyez sur le bouton et tenez-le enfoncé.
	 2.	La minuterie commencera le chronométrage 

à partir de 00:00. La minuterie présentera le 
chronométrage par minutes:secondes, puis par 
heures:minutes.

	 3.	Appuyez sur le bouton pour interrompre et 
reprendre la minuterie.

	 4.	Appuyez sur le bouton et tenez-le enfoncé pour 
réinitialiser le compte à rebours.

3 THERMOMÈTRES 
À VIANDE

Mode économiseur d’écran :
Appuyez sur le bouton de cycle d’écran et maintenez-le enfoncé pour activer le mode économiseur d’écran. En mode 
économiseur d’écran, toutes les températures et minuteries réglées restent actives. L’écran devient noir et le logo 
Kamado Joe clignote faiblement à l’écran. Pour quitter le mode économiseur d’écran, appuyez sur n’importe quelle 
touche. Le mode économiseur d’écran est également désactivé si un thermomètre à viande a atteint la température de 
consigne, la durée d’une minuterie précédemment réglée s’est écoulée, le statut de couvercle ouvert est activé ou un 
message d’erreur est déclenché.

Mode accessoire :
La première fois que vous ouvrez le couvercle après avoir allumé le contrôleur, l’écran des accessoires s’affiche. 
Si vous souhaitez utiliser l’un des accessoires répertoriés, appuyez sur le bouton du contrôleur correspondant à 
l’accessoire en question; si vous ne souhaitez pas utiliser d’accessoire, fermez le couvercle.  L’accessoire sélectionné 
devrait s’afficher dans le coin supérieur droit de votre écran dans tous les modes, sauf le mode graphique. Reprenez 
l’utilisation normale de votre contrôleur pour régler vos températures, minuteries et thermomètres à viande.

Plancha complète :
Veuillez noter que le mode accessoire de la plancha complète est destiné à être utilisé avec une plancha qui remplit 
toute la surface de cuisson. Faites fonctionner le barbecue dans des conditions normales pour une surface de cuisson 
en demi-lune. Lors de l’utilisation d’une plancha, il est préférable de fermer le couvercle afin que le barbecue puisse 
réguler la température.
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Appairage du barbecue à vos appareils intelligents (BLUETOOTH + WiFi) :
1.	Téléchargez l’appli Kamado Joe à partir de l’App Store de Apple ou du Google Play Store sur 

votre ou vos appareils intelligents. 
REMARQUE – En fonctionnement normal, l’appli peut présenter un léger décalage par rapport 
aux relevés du contrôleur de votre barbecue.

2.	Une fois le téléchargement terminé, ouvrez l’appli Kamado Joe et suivez les instructions pour 
appairer votre barbecue Bluetooth + WiFi et vos appareils intelligents.

    REMARQUE : Veuillez vous assurer que votre réseau WiFi est capable de fonctionner à 2,4 GHz. 
Si vous avez un routeur à double bande (2,4 GHz et 5 GHz), choisissez le réseau 2,4 GHz. Les 
deux réseaux doivent avoir des noms différents pour garantir un bon appairage.

Cet appareil est conforme à la partie 15 du règlement de la FCC. Le fonctionnement est soumis 
aux deux conditions suivantes : 

1.	cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles; 

2.	cet appareil doit accepter n’importe quelle interférence reçue, y compris des interférences qui 
peuvent provoquer un fonctionnement non désiré. Essayez de corriger l’interférence en prenant 
une ou plusieurs des mesures suivantes :

Avertissement de la FCC 
Avertissement : Tout changement ou toute modification non expressément approuvés par la partie 
responsable de la conformité peut annuler l’autorisation de l’utilisateur à utiliser ce barbecue.

Déclaration de la FCC 
Cet appareil a été testé et est conforme aux limites imposées aux dispositifs numériques de classe B, 
conformément à la partie 15 du règlement de la FCC. Ces limites sont conçues pour offrir une protection 
raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet appareil génère, 
utilise et peut émettre une énergie radiofréquence et peut, s’il n’est pas installé et utilisé selon les 
consignes, causer des interférences nuisibles aux communications radio.

Cependant, il n’y a aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans une installation 
donnée.  Si cet appareil cause des interférences nuisibles à la réception des signaux de radio ou de 
télévision, ce qui peut être déterminé en allumant et en éteignant l’appareil, on encourage l’utilisateur à 
essayer de corriger ces interférences par l’un des moyens suivants :

1.	Réorienter l’antenne réceptrice ou la placer à un autre endroit.
2.	Augmenter la distance entre l’appareil et le récepteur.
3.	Brancher l’appareil dans une prise de courant se trouvant sur un circuit électrique autre que celui auquel 

il est branché actuellement.
4.	Communiquer avec un technicien radio/télévision pour obtenir de l’aide.

Remarque : Si vous perdez la connexion, le barbecue continuera à fonctionner comme il a été programmé. 
Le barbecue peut être contrôlé à partir du panneau de commande en cas de défaillance de l’appairage ou de 
la connexion.

Émetteur sans fil
Caractéristiques de l’émetteur et du WiFi = RF 0 dBM / 2412-2484 MHz

Comment passer de Fahrenheit à Celsius ou de Celsius à Fahrenheit sur le contrôleur du 
barbecue? 
ÉTAPE 1 = Éteignez le barbecue à l’aide de l’interrupteur situé à l’arrière  
ÉTAPE 2 = Allumez le barbecue à l’aide de l’interrupteur situé à l’arrière (le barbecue émet un signal sonore 
et le contrôleur s’allume, puis devient noir)  
ÉTAPE 3 = Pendant que le contrôleur est noir, appuyez sur le bouton de réglage de la température et 
GARDEZ-LE ENFONCÉ  
ÉTAPE 4 = Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT sur le contrôleur  
ÉTAPE 5 = Tournez le bouton pour passer de F à C ou de C à F  
REMARQUE = Vous pouvez aussi passer de C à F ou de F à C dans l’appli
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AJUSTEMENT DE LA CHARNIÈRE « AIR LIFT »

Attention : La charnière « Air Lift » est sous tension. 
CHARNIÈRE KONNECTED JOE
1   Ouvrez le dôme de votre barbecue Konnected Joe.
2   Placez la clé de 17 mm sur l’écrou du dispositif de retenue du ressort (voir l’encart 1).
3   Pour rendre le dôme plus facile à soulever, faites tourner la clé de 17 mm dans le sens 
des aiguilles d’une montre, de la façon illustrée. Retirez la clé et vérifiez le mouvement 
du dôme pour chaque rotation complète de l’écrou. Si vous voulez que le dôme semble 
plus lourd, tournez l’écrou dans le sens contraire des aiguilles d’une montre. Retirez la 
clé et vérifiez le mouvement du dôme pour chaque rotation complète de l’écrou. N’ajustez 
pas l’écrou de façon qu’il entre en contact avec l’écrou situé sous le connecteur (voir 
l’encart 1). 

La charnière « Air Lift » de votre Konnected Joe est préajustée pour vous offrir équilibre 
et stabilité. Pour tout ajustement supplémentaire convenant mieux à vos préférences 
personnelles, veuillez suivre ces instructions.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ DE LA CHARNIÈRE
Ne tentez pas de démonter la charnière de votre barbecue sans le matériel approprié. 

 Seuls des ajustements mineurs au poids du dôme devraient être effectués.

Charnière Air Lift Encart 1

Écrou sous le connecteur

Écrou 
d’ajustement 
du dispositif 
de retenue du 
ressort 
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AJUSTEMENTS DU LOQUET

LOQUET DU KONNECTED JOE 

Le loquet de votre Konnected Joe est préréglé pour un joint d’étanchéité ultraserré. 
Pour tout ajustement supplémentaire, veuillez suivre ces instructions.

Pour serrer ou desserrer le loquet, utilisez une petite clé Allen.  Ajustez l’écrou de réglage 
pour baisser la plaque du loquet et ajouter le dispositif d’espacement. Une fois le dispositif 
d’espacement installé, réinstallez la plaque du loquet en serrant l’écrou de réglage.

 

INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ POUR L’OUTIL DE DÉTACHEMENT
CHARNIÈRE
Ne tentez pas de démonter la charnière ou de desserrer les bandes de votre barbecue 
sans utiliser la trousse d’outil de détachement de la charnière. 

OUTIL DE DÉTACHEMENT
Pour installer la trousse d’outil de détachement, placez  
d’abord le dispositif d’espacement, puis la rondelle, puis  
l’écrou hexagonal sur le dispositif de retenue du ressort  
sur le côté inférieur de la charnière. L’installation de l’outil  
de détachement libère la tension du ressort, ce qui vous  
permet de retirer la charnière ou les bandes du barbecue  
en toute sécurité. 
 

DISPOSITIF 
D’ESPACEMENT

RONDELLE

ÉCROU 
HEXAGONAL

DISPOSITIF DE 
RETENUE DU RESSORT
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Nous avons conçu et fabriqué votre barbecue Kamado Joe avec des matériaux de qualité 
afin de minimiser l’entretien et le nettoyage généraux. La meilleure façon de protéger 
votre Kamado Joe contre les éléments consiste à utiliser une housse.  Les légères 
craquelures de la porcelaine constituent une caractéristique naturelle.

Nettoyage et entretien

AUTONETTOYAGE
1    Ajoutez du charbon de bois et allumez-le.
2    Installez la grille de cuisson flexible Divide & Conquer® sur la position supérieure, et les 
deux déflecteurs de chaleur sur le support pour accessoires.
3   En mode de cuisson classique, ouvrez complètement les évents supérieur et inférieur 
et laissez la température à l’intérieur du barbecue s’élever à 315 °C (600 °F) avec le dôme 
fermé.
4   Maintenez la température à environ 315 °C (600 °F) pendant 15 à 20 minutes.
5   Fermez complètement l’évent inférieur, attendez 15 à 20 minutes de plus et fermez 
l’évent supérieur.

Ce processus brûlera les résidus logés à l’intérieur du barbecue. Avant de cuisiner à 
nouveau, brossez les grilles de cuisson avec une brosse à barbecue standard. Brossez les 
pièces en céramique et les déflecteurs de chaleur avec une brosse à soies souples. Retirez 
ou aspirez toutes les cendres froides du fond du barbecue. Si vos déflecteurs de chaleur 
se salissent lors d’une utilisation régulière du barbecue, retournez-les pour la prochaine 
cuisson, et la chaleur éliminera les résidus indésirables.  

Une ou deux fois l’an, vous devriez faire un plus gros nettoyage de l’intérieur du barbecue. 
Retirez les panneaux de la cuve de l’intérieur du barbecue. Enlevez toutes les cendres ou 
tous les débris. Utilisez une brosse à soies souples en plastique pour nettoyer la surface 
intérieure de céramique, et aspirez les débris du fond du barbecue avant de replacer les 
composants internes.  

JOINT D’ÉTANCHÉITÉ
Un autonettoyage avec le cycle de chaleur naturelle est recommandé. N’utilisez pas de 
nettoyants à base de produits chimiques sur le joint d’étanchéité. Si c’est absolument 
nécessaire, essuyez doucement les renversements ou l’humidité. Ne frottez pas ou 
n’abrasez pas le joint pendant le nettoyage. Un frottage excessif peut causer de l’usure. 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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Dépannage
SYMPTÔME CAUSE SOLUTION POSSIBLE

Le contrôleur n’est pas 
allumé

Le barbecue n’est pas sous tension Vérifiez l’interrupteur à l’arrière du barbecue.

Le contrôleur n’est pas sous tension Appuyez sur le bouton d’alimentation du Kontrol Board.

L’appareil n’est pas branché. Branchez le cordon à l’arrière du barbecue et dans une prise murale.

Le coupe-circuit a sauté Vérifiez le disjoncteur de la prise murale et réinitialisez-le s’il s’est déclenché.

Charge électrostatique Lorsque le produit est perturbé par une décharge électrostatique, le contrôleur peut 
redémarrer, puis entrer en mode veille; l’utilisateur doit le redémarrer pour rétablir le 
fonctionnement normal. Ce phénomène est normal.

Le ventilateur n’est pas 
en marche.

La sonde a atteint la 
température réglée

Une fois la température réglée atteinte, le ventilateur s’éteint. Lorsque la température 
de l’armoire tombe sous la température réglée, le ventilateur se remet en marche. Le 
ventilateur continue à s’ajuster automatiquement pour maintenir la température réglée.

Le dôme du barbecue est ouvert Par sécurité, le ventilateur ne doit pas alimenter le feu lorsque le couvercle est ouvert. Une 
fois le couvercle fermé, le ventilateur continue à fonctionner normalement.

L’interrupteur du couvercle n’est 
pas enclenché

Il se peut que votre interrupteur de couvercle ne soit pas en contact lorsque votre dôme est 
fermé. Si le dôme est fermé et que le ventilateur n’est pas allumé alors qu’il devrait l’être, 
vous avez peut-être besoin d’un nouvel interrupteur de couvercle.

ERREUR – Défaut de 
température maximale P

Voir ci-dessous.

Le chauffage est lent Des cendres se sont accumulées 
après une utilisation antérieure

Avant de mettre votre appareil en marche, retirez de la cuve et du bac à cendre tous les 
restes de cendres qui pourraient provenir d’une cuisson précédente. L’accumulation de 
cendres peut empêcher l’allumage correct du charbon de bois.

La quantité de charbon de bois 
est basse

Rajoutez du charbon de bois dans la cuve.

Le couvercle est ouvert Fermez le couvercle.

Le ventilateur n’est pas en 
marche

Voir la section « Le ventilateur n’est pas en marche »

L’élément ne s’allume 
pas

Le bouton AFA n’est pas enfoncé Assurez-vous que le bouton AFA a été enfoncé et  
qu’il rougeoie.

L’élément est endommagé Coupez l’alimentation principale du barbecue.  
Retirez l’élément du barbecue et vérifiez qu’il n’y a  
pas de dommage visuel.

L’élément n’est pas 
correctement positionné

Coupez l’alimentation principale du barbecue.  
Retirez complètement l’élément du barbecue,  
reconnectez l’élément au barbecue et assurez-vous  
de bien enfoncer l’élément dans les connecteurs.

ERREUR : Défaut de la 
sonde – P

La sonde de température est 
défectueuse

Vérifiez que la sonde de température est branchée à l’arrière du barbecue.

Vérifiez que le raccord de la sonde de température est bien enfoncé.

Vérifiez qu’aucun débris ne se trouve dans la prise de la sonde de température.

Débranchez l’appareil du mur, attendez 10 secondes et rebranchez-le.

ERREUR : Défaut de la 
sonde – M

Le thermomètre à viande est 
défectueux

Communiquez avec le service à la clientèle de Kamado Joe.

ERREUR : Délai de 
démarrage

Le charbon de bois ne s’allume 
pas. L’appareil n’a pas atteint 
65 °C (150 °F) en moins de 15 
minutes.

Veillez à ne pas laisser les cendres d’une utilisation précédente dans la cuve.

Assurez-vous que le bouton AFA a été enfoncé et que l’élément fonctionne.

Veillez à placer correctement l’évent pour le mode classique ou automatique.

Assurez-vous qu’il y a du charbon de bois.

Redémarrez.

ERREUR : Défaut de 
température maximale 
– P

Le barbecue a surchauffé. Éteignez le barbecue.

Cherchez la cause de la surchauffe.
               - Feu de graisse
               - Défaut du ventilateur

Éliminez la cause de la surchauffe.

Remettez le barbecue en marche.

ERREUR : Défaut de 
température maximale 
– M

La température du thermomètre 
à viande est supérieure à 149 
°C (300 °F)

En portant des gants de protection, retirez le thermomètre à viande de l’appareil.

Débranchez-le du contrôleur.

Laissez refroidir le thermomètre à viande.
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GARANTIE LIMITÉE 
Cette garantie s’applique à tous les produits Kamado Joe®. 

Garantie à vie limitée sur les pièces en céramique
Kamado Joe® garantit que les principales pièces en céramique utilisées dans ce barbe-
cue et fumoir Kamado Joe® seront exemptes de défauts de matériel et de fabrication tant 
et aussi longtemps que le propriétaire d’origine possède le barbecue.

Garantie de 5 ans sur les pièces en métal et les barbecues Kettle Joe
Kamado Joe® garantit que les principales pièces en métal et en fonte utilisées dans ce 
barbecue et fumoir Kamado Joe® seront exemptes de défauts de matériel et de fabrica-
tion pendant cinq (5) ans.

Garantie de 3 ans sur les composants électroniques, les déflecteurs de chaleur et les 
plaques à pizza
Kamado Joe® garantit que les composants électroniques de ce barbecue et fumoir Ka-
mado Joe® seront exempts de défauts de matériel et de fabrication pendant trois (3) ans.

Garantie de 2 ans sur les composants divers et les accessoires autonomes
Kamado Joe® garantit que les composants divers utilisés dans ce barbecue et fumoir 
Kamado Joe® (y compris, notamment, le thermomètre, les joints d’étanchéité et les 
contrôleurs iKamand), et les accessoires Kamado Joe seront exempts de défauts de ma-
tériel et de fabrication pendant deux (2) ans.

Quand commence la couverture de garantie?
La couverture de garantie commence à la date de l’achat original et couvre seulement 
le propriétaire d’origine. Pour que la garantie s’applique, vous devez enregistrer votre 
produit Kamado Joe® utilisant la page d’enregistrement du produit sur notre site Web. Si 
vous découvrez un défaut de matériel ou de fabrication durant la période de garantie ap-
plicable dans des conditions normales d’utilisation et d’entretien, Kamado Joe® rempla-
cera ou réparera, à son entière discrétion, le composant défectueux sans vous facturer de 
frais pour le composant lui-même. Cette garantie ne s’applique pas à la main-d’œuvre ou 
à tout autre coût associé à l’entretien, à la réparation ou au fonctionnement du barbecue. 
Kamado Joe paiera tous les frais d’expédition des pièces sous garantie.

RÉSIDENTS DE L’AUSTRALIE ET DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE UNIQUEMENT : Nos 
produits sont accompagnés de garanties qui ne peuvent être exclues en vertu des lois 
australiennes ou néo-zélandaises sur la consommation. Vous avez droit au remplacement 
ou au remboursement des marchandises en cas de défaillance majeure et à une rémuné-
ration de toute autre perte ou de tout autre dommage raisonnablement prévisible. Vous 
avez également droit à la réparation ou au remboursement du produit si sa qualité n’est 
pas acceptable sans que la défaillance soit majeure.
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Exclusions de la couverture
Cette garantie ne s’applique pas aux dommages causés par l’abus du produit ou son 
utilisation à des fins autres que celles pour lesquelles le barbecue a été conçu, aux dom-
mages causés par une mauvaise utilisation ou installation ou par un assemblage ou un 
entretien inadéquats, aux dommages causés par des accidents ou des catastrophes natu-
relles, aux dommages causés par des modifications ou des attachements non autorisés, 
ou aux dommages subis durant le transport. Cette garantie ne couvre pas les dommages 
résultant de l’usure normale d’utilisation (par exemple les rayures, les coups, les bosses 
et l’écaillage) ou les changements dans l’apparence du barbecue qui n’affectent pas sa 
performance. 
CETTE GARANTIE LIMITÉE EXCLUSIVE REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, ÉCRITE 
OU VERBALE, EXPRESSE OU IMPLICITE, INCLUANT, NOTAMMENT, LA GARANTIE DE 
QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER. LA DURÉE DE 
TOUTE GARANTIE IMPLICITE, INCLUANT TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE QUALITÉ MAR-
CHANDE OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER, EST EXPRESSÉMENT LIMITÉE À 
LA DURÉE DE LA PÉRIODE DE GARANTIE POUR LE COMPOSANT APPLICABLE. 
LE RECOURS EXCLUSIF DU PROPRIÉTAIRE POUR LA VIOLATION DE CETTE GARANTIE LI-
MITÉE OU DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE SERA LIMITÉ AU REMPLACEMENT, TEL QUE 
SPÉCIFIÉ PAR LA PRÉSENTE GARANTIE. KAMADO JOE® NE SERA TENU RESPONSABLE 
EN AUCUN CAS DES DOMMAGES PARTICULIERS, ACCESSOIRES OU CONSÉCUTIFS. 
Cette garantie vous est fournie en plus de tous les droits et recours qui vous sont conférés 
par les lois et les règlements de protection des consommateurs. Cette garantie n’affecte 
en rien vos droits légaux en vertu des règlements sur les garanties légales dans votre 
État ou votre pays de résidence. Selon votre État ou votre pays de résidence, les limita-
tions de la durée d’une garantie implicite ou les dommages-intérêts dont vous disposez 
peuvent ne pas être applicables à cette garantie.

Annulation de la garantie
L’achat de tout produit Kamado Joe® chez un détaillant non autorisé annule la garantie. 
Un détaillant non autorisé est défini comme étant tout détaillant n’ayant pas été expres-
sément autorisé par Kamado Joe® pour vendre les produits Kamado Joe®.

BESOIN D’AIDE? COMMUNIQUEZ AVEC NOUS
Nos conditions de garantie peuvent être modifiées de temps à autre. Pour obtenir une 
version à jour de notre garantie, rendez-vous sur le site www.kamadojoe.com/pages/
warranty.  Pour toute assistance ou pour demander une copie à jour de notre garantie, 
communiquez avec nous à l’adresse ci-dessous.

Amérique du Nord
Kamado Joe® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Union européenne
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
La Haye, Pays-Bas 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Royaume-Uni
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australie et Nouvelle-Zélande

Veuillez prendre contact avec votre détail-
lant.
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Chaque barbecue et fumoir en céramique Kamado Joe utilisé à des fins com-
merciales est garanti contre les défauts de matériaux et d’exécution dans le 
cadre d’une utilisation commerciale normale et raisonnable pendant une période 
d’un (1) an à compter de la date d’achat pour l’acheteur ou le propriétaire initial 
qui a acheté le produit auprès d’un revendeur agréé et a enregistré sa garantie 
comme requis (la « garantie commerciale »). Cette garantie commerciale d’un 
(1) an couvre toutes les pièces du Kamado Joe, y compris, mais sans s’y limit-
er, le dôme et la base en céramique, ainsi que tous les autres composants en 
céramique, en métal et accessoires contre les défauts de fabrication, d’exécution 
ou de matériaux. 

Cette garantie ne s’applique pas aux dommages causés par l’abus du produit 
ou son utilisation à des fins autres que celles pour lesquelles le barbecue a 
été conçu, aux dommages causés par une mauvaise utilisation ou installation 
ou par un assemblage ou un entretien inadéquats, aux dommages causés par 
des accidents ou des catastrophes naturelles, aux dommages causés par des 
modifications ou des attachements non autorisés, ou aux dommages subis du-
rant le transport (par exemple, une utilisation dans des restaurants mobiles ou 
éphémères, ou dans des camions-restaurants ou autres cuisines mobiles). Cette 
garantie ne couvre pas les dommages résultant de l’usure normale d’utilisation 
(par exemple les rayures, les coups, les bosses et l’écaillage) ou les change-
ments dans l’apparence du barbecue qui n’affectent pas sa performance.

CETTE GARANTIE LIMITÉE EXCLUSIVE REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE, 
ÉCRITE OU VERBALE, EXPRESSE OU IMPLICITE, INCLUANT, NOTAMMENT, LA 
GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICU-
LIER. LA DURÉE DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, INCLUANT TOUTE GARANTIE 
IMPLICITE DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICU-
LIER, EST EXPRESSÉMENT LIMITÉE À LA DURÉE DE LA PÉRIODE DE GARANTIE 
POUR LE COMPOSANT APPLICABLE.

GARANTIE COMMERCIALE:  
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ADVERTENCIA
Si no sigue estas instrucciones, podría producirse un peligro de incendio, explosión o quemadura, 
lo cual podría causar daños a la propiedad, lesiones personales o la muerte.

PELIGRO DE MONÓXIDO DE CARBONO
•	 Quemar trozos de madera, leños de madera, perlas de madera, carbón vegetal y propano 

produce monóxido de carbono que no tiene olor y puede causar la muerte. 
•	 NO queme trozos de madera, leños de madera, perlas de madera, carbón vegetal o propano 

dentro de viviendas, vehículos, tiendas para camping, garajes o cualquier área cerrada. 
•	 USE SOLAMENTE AL AIRE LIBRE donde está bien ventilado.  

¡ADVERTENCIA! Esta parrilla se tornará muy caliente. No la mueva mientras esté en funcionamiento.
¡ADVERTENCIA! Las partes accesibles pueden calentarse durante el uso. Los niños pequeños deben 
mantenerse alejados.
¡ADVERTENCIA! ¡No usar en interiores!
¡ADVERTENCIA! Nunca use combustible para linternas tipo gasolina, kerosene, líquido de encendedor 
de carbón o líquidos similares para encender o mantener el fuego en esta parrilla.  Mantenga dichos 
líquidos bien alejados de la parrilla cuando esté en uso.
¡ADVERTENCIA! Mantenga a los niños y mascotas lejos de la parrilla en todo momento. NO permita 
que los niños usen la parrilla. Es necesaria una supervisión cercana cuando haya niños o mascotas en el 
área donde se usa la parrilla.
¡ADVERTENCIA! ¡No use carbón para encendido con fósforos!
¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de incendio! No encienda demasiado fuego. Cuando la llama sale fuera de la 
parrilla, quiere decir que hay demasiado fuego. Demasiado fuego puede encender creosota o dañar la 
parrilla.
¡ADVERTENCIA! ¡No use licor o petróleo para encender o reencender! ¡Use solamente encendedores 
que cumplan con la norma EN 1860-3!
SIGA ESTAS PAUTAS PARA EVITAR QUE ESTE GAS INCOLORO E INODORO LO INTOXIQUE A USTED, A 
SU FAMILIA O A OTRAS PERSONAS.

•	Identifique los síntomas de intoxicación por monóxido de carbono: dolor de cabeza, mareos, 
debilidad, náuseas, vómitos, somnolencia y confusión. El monóxido de carbono reduce la capacidad 
de la sangre de transportar oxígeno. Los niveles bajos de oxígeno en la sangre pueden provocar 
pérdida de la consciencia y muerte.

•	Consulte con un médico si usted u otras personas desarrollan síntomas similares a una gripe o resfrío 
mientras cocina cerca de este artefacto. La intoxicación por monóxido de carbono, la cual puede 
confundirse con una gripe o resfrío, con frecuencia se detecta demasiado tarde.

•	El consumo de alcohol y medicinas aumenta los efectos de la intoxicación por monóxido de carbono.

El monóxido de carbono es especialmente tóxico para la madre y el bebé durante el embarazo, los 
niños, los ancianos, los fumadores y las personas con problemas en la sangre o del sistema circulatorio, 
como asma o enfermedad cardíaca.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES
ADVERTENCIAS Y SALVAGUARDAS IMPORTANTES

Carbón vegetal NO incluido
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•	 No use la parrilla en un espacio confinado y/o habitable, p. ej. en casas, tiendas, 
remolques, casas rodantes, botes. Peligro: Muerte por envenenamiento por monóxido de 
carbono.

•	 Nunca opere la parrilla bajo ninguna construcción aérea, como cubiertas de techos, 
porches de autos, toldos o voladizos.

•	 Siempre use la parrilla en conformidad con todos los códigos contra incendios locales, 
estatales y federales aplicables.

•	  Antes de cada uso, verifique todas las tuercas, tornillos y pernos para asegurarse que 
estén firmes y asegurados.

•	 La parrilla es SOLO PARA USO EN EXTERIORES.
•	 Mantenga un mínimo de 10 pies (3m) de espacio libre de todos los materiales 

combustibles como madera, plantas secas, césped, escobillas, papel o lienzos.
•	 No coloque ningún tipo de aislamiento en el espacio libre requerido alrededor de la 

parrilla.Nunca use la parrilla para ninguna otra cosa que no sea su propósito intencionado. 

ADVERTENCIAS Y SALVAGUARDAS IMPORTANTES

Esta parrilla NO es para uso comercial.
•	 NO se recomienda usar accesorios adicionales no suministrados por Kamado Joe; estos 

podrían causar lesiones.
•	 El uso de alcohol y de medicamentos con o sin receta pueden obstaculizar la habilidad del 

usuario de ensamblar u operar la parrilla.
•	 Conserve un extintor de incendios accesible en todo momento mientras opere la parrilla.
•	 Cuando cocine con aceite o grasa, tenga un extintor tipo BC o ABC a disponibilidad.
•	 En caso de un incendio de aceite o grasa, no intente extinguirlo con agua. Llame 

inmediatamente al departamento de bomberos. En ciertos casos, un extintor tipo BC o 
ABC puede contener el incendio.

•	 Use la parrilla sobre una superficie no combustible y estable tal como tierra, concreto, 
ladrillo o piedra. Mejor no utilizar una superficie de asfalto (bituminosa) para este 
propósito.

•	 La parrilla DEBE estar sobre el suelo. No coloque la parrilla en mesas o mostradores. NO 
mueva la parrilla por superficies desniveladas.

•	 No use la parrilla en superficies de madera o inflamables.
•	 Mantenga la parrilla despejada y libre de materiales combustibles, como gasolina y otros 

vapores y líquidos inflamables.
•	 No use la parrilla cerca de materiales combustibles.
•	 No deje la parrilla desatendida.
•	 Este artefacto genera calor durante el uso. No toque las superficies calientes. Use las asas 

o perillas. Siempre proteja sus manos con mitones de horno antideslizantes o guantes 
similares.

•	 NO permita que nadie realice actividades alrededor de la parrilla durante o después de su 
uso hasta que se haya enfriado.

•	 No utilice accesorios no especificados para su uso con este aparato.

MANTENGA UNA 
DISTANCIA 
MÍNIMA DE 10 PIES 
(3M) DESDE LAS 
CONSTRUCCIONES 
AÉREAS, LAS 
PAREDES, LOS RIELES 
U OTRAS        
ESTRUCTURAS.

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M
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•	 No utilice productos no especificados para su uso con este horno.
•	 Nunca use recipientes de vidrio, plástico o cerámica en la parrilla. Nunca coloque utensilios 

vacíos en la parrilla mientras esté en uso.
•	 Nunca mueva la parrilla cuando esté en uso. Deje que la parrilla se enfríe completamente 

(por debajo de los 115°F (45°C) antes de moverla o guardarla.
•	 No almacene la parrilla con carbón o cenizas calientes dentro de ella. Almacene 

únicamente cuando el fuego esté totalmente apagado y todas las superficies estén frías.
•	 Nunca use la parrilla como un calentador. LEA PELIGRO DEL MONÓXIDO DE CARBONO.
•	 La parrilla está CALIENTE mientras está en uso y permanecerá CALIENTE por un cierto 

período de tiempo y durante el proceso de enfriamiento. Tenga PRECAUCIÓN. Use 
guantes/mitones de protección.

•	 NO choque o golpee la parrilla para evitar lesiones personales, daños a la parrilla o 
derrames/salpicaduras del líquido de cocción caliente.

•	 Tenga cuidado cuando retire los alimentos de la parrilla. Todas las superficies están 
CALIENTES y pueden causar quemaduras. Use guantes/mitones de protección o 
herramientas de cocción resistentes para protegerse de las superficies calientes o las 
salpicaduras de los líquidos de la cocción.

•	 No toque las superficies CALIENTES.
•	 La parrilla está CALIENTE durante su uso. Para evitar quemaduras, mantenga el rostro y 

cuerpo lejos de ductos cuando abra la tapa. Se expelen vapor y aire caliente durante el 
uso.

•	 Cuando cocine por encima de los 350°F (175°C), abra cuidadosamente la parrilla (o deje 
que la parrilla "eructe") cada vez que levante su domo para evitar estallidos, un disparo de 
calor caliente blanco provocado por una ráfaga de oxígeno. Abrir parcialmente la tapa 2-3 
pulgadas (5-8 cm) y dejar que el calor se escape por unos 5 segundos ("hacer eructar" la 
parrilla) debería evitar esto.

•	 Los reguladores de aire están CALIENTES mientras la parrilla esté en uso y durante el 
enfriamiento. Use guantes protectores cuando realice ajustes.

•	 ¡ATENCIÓN! Cuando la parrilla funcione en modo automático, el ducto inferior debe estar 
completamente cerrado en todo momento.

•	 La parrilla tiene una llama abierta. Mantenga las manos, cabello y rostro lejos de la llama. 
NO se incline sobre la parrilla mientras la esté encendiendo. El cabello y la ropa sueltos 
pueden incendiarse.

•	 NO obstruya el flujo de combustión y ventilación.
•	 No cubra las rejillas de cocción con papel aluminio. Esto atrapará el calor y podría causar 

daños a la parrilla.
•	 Nunca desatienda el carbón o las cenizas CALIENTES.
•	 El combustible debe mantenerse al rojo vivo al menos por 30 minutos antes de su uso.
•	 No cocine antes que el combustible tenga una cubierta de cenizas.
•	 No retire la bandeja para cenizas mientras las cenizas y el carbón estén CALIENTES.
•	 Use guantes protectores cuando manipule esta parrilla o cuando trabaje con fuego. Use 

guantes protectores o herramientas largas y robustas cuando agregue madera o carbón 
vegetal.

•	 Nunca use líquido de encendido de carbón, gasolina, alcohol u otros líquidos altamente 
volátiles para encender el carbón vegetal. Estos fluidos pueden explotar y causar lesiones 
o la muerte.

•	 La cantidad máxima de carbón vegetal para el Konnected Joe™ es de 6 lbs. (2.7 kg.). Nunca 
llene demasiado la rejilla del carbón. Esto puede ocasionar lesiones graves así como dañar 
la parrilla.

•	 NO use carbón para encendido con fósforos.
•	 Deseche las cenizas frías colocándolas en papel aluminio, remojándolas en agua y 

desechándolas en un contenedor no combustible.

ADVERTENCIAS Y SALVAGUARDAS IMPORTANTES
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•	 Use guantes protectores cuando la levante y precaución extrema.Cuando use artefactos 
eléctricos, siempre se deben seguir las precauciones básicas de seguridad, incluyendo las 
siguientes:  1) No enchufe el artefacto hasta que esté completamente ensamblado y listo 
para usarse.  2) Use únicamente un tomacorriente eléctrico puesto a tierra aprobado.  3)  
No use el ahumador durante una tormenta eléctrica.  4) No exponga el artefacto a la lluvia 
o al agua en ningún momento. 

•	 Para protegerse contra una descarga eléctrica, no sumerja el cable, enchufe o panel de 
control en agua u otro líquido.

•	 No opere ningún ahumador con un cable o enchufe dañado, o si el ahumador se malogra o 
se ha dañado de alguna manera.

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por un cable o conjunto 
especial disponible en el fabricante o su agente de servicio.

•	 Se pueden usar cables de extensión si se tiene cuidado en su uso.
•	 Si se usa un cable de extensión: 1) La calificación eléctrica marcada del cable de extensión 

debe ser al menos igual que la calificación eléctrica del artefacto; y 2) El cable debe 
acomodarse de tal forma que no cuelgue del mostrador o de la mesa, de donde pueda ser 
tirado por los niños o donde sea objeto de tropiezo inintencional.

•	 El cable de extensión debe ser uno de tipo 3 puesto a tierra.
•	 Se debe usar cables de extensión para exteriores con productos de uso para exteriores, los 

cuales deben llevar una marca del sufijo “W”, además de la leyenda “Apropiado para uso 
con artefactos de uso en exteriores”.

•	 PRECAUCIÓN - Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, conserve seco el cable de 
extensión y fuera de la tierra.

•	 No permita que el cable está colgando o tocando superficies calientes.
•	 No lo coloque encima o cerca de una hornilla eléctrica o de gas caliente, o en un horno 

calentado.
•	 Para desconectar, apague el controlador en OFF, luego retire el enchufe del tomacorriente.
•	 Desenchufe el enchufe del tomacorriente cuando no esté en uso y antes de la limpieza.  
•	 No limpie este producto con un rociador de agua o producto similar. 
•	 Siempre opere la parrilla sobre una superficie nivelada.
•	 Este artefacto no está previsto para ser utilizado por personas (incluidos los niños) con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por personas que no tengan 
ninguna experiencia o conocimiento, a menos que una persona responsable de su 
seguridad las supervise o las instruya sobre el uso del equipo.  

•	 Mantenga a los niños y mascotas lejos de la parrilla en todo momento. NO permita que los 
niños usen la parrilla. Es necesaria una supervisión cercana cuando haya niños o mascotas 
en el área donde se usa la parrilla.

•	 La limpieza y el mantenimiento de usuario no deben hacerlos niños sin supervisión.
•	 Este artefacto incorpora una conexión de puesta a tierra sólo por motivos funcionales.
•	  El artefacto debe suministrarse a través de un dispositivo de corriente residual (DCR) que 

tenga una corriente de operación residual nominal de 30 mA.
•	 El artefacto ha de conectarse a una clavija-tomacorriente con un contacto de puesta a 

tierra.
•	 El cable de suministro debe examinarse con regularidad para ver si hay signos de daños, y 

el artefacto no deberá usarse si el cable está dañado.

ADVERTENCIAS Y SALVAGUARDAS IMPORTANTES

REQUERIMIENTOS ELÉCTRICOS
Enchufe de conexión a tierra de 3 puntas de 220-240VAC, 50/60HZ, 475-590W.
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1.	 DUCTO SUPERIOR (1)
2.	 SONDA DE TEMPERATURA (1)
3.	 DOMO DE LA PARRILLA (1) 
4.	 REJILLAS PARA COCCIÓN EN 

MEDIA LUNA (2) 
5.	 REPISA DE ACCESORIOS (1) 
6.	 DEFLECTORES DE CALOR 

CERÁMICOS (2)
7.	 REJILLA DE COCCIÓN FLEXIBLE 

DIVIDE & CONQUER® 
8.	 ANILLO DEL FOGÓN DE ACERO 

INOXIDABLE (1)  
9.	 REPISA DEL LADO IZQUIERDO (1)  
10.	 REPISA DEL LADO DERECHO (1)
11.	 FOGÓN CERÁMICO AMP 

(MULTIPANEL AVANZADO) (5)
12.	 HERRAMIENTA PARA CENIZAS (1)
13.	 ABRAZADERAS DE LA REPISA 

LATERAL (2)
14.	 ABRAZADERAS DE LA REPISA 

LATERAL (2)
15.	 BANDEJA PARA CENIZAS 

DESLIZANTE (1)
16.	 ASA DELANTERA (1)
17.	 CUERPO DEL KONNECTED JOE (1) 
18.	 PATAS (4)
19.	 PLACA SUPERIOR (1)
20.	 PLACA INFERIOR (1)
21.	 RUEDECILLAS GIRATORIAS SIN 

BLOQUEO (2)
22.	 RUEDECILLAS GIRATORIAS CON 

BLOQUEO (2) 
23.	 CABLE DE ALIMENTACIÓN (3)
24.	 KIT DE HERRAMIENTAS DE 

DESENGANCHE DE LA BISAGRA (1)
25.	 SONDA PARA CARNE (1)

LISTA DE PARTES
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CONFIGURACIÓN DE LA PARRILLA
DESEMPACANDO SU PARRILLA
1   Corte las bandas de plástico y retire los paneles superior y lateral del contenedor de 
envío.

2  Coloque la caja del carro de la parrilla a un lado.

3  Abra el domo de la parrilla y retire los componentes de la parte interior de la parrilla. 
Manipule las partes de cerámica internas con cuidado.

PARRILLA KAMADO JOE CON CARRO
1  Ensamble el carro de la parrilla.

2   Una vez que los componentes internos de la parrilla hayan sido retirados, levante la 
parrilla fuera del contenedor y póngala dentro del carro. Debido al peso de esta parrilla, 
recomendamos que dos personas realicen esta tarea. Levante la parrilla sólo por las asas 
traseras y laterales. NO levante la parrilla por las lengüetas de la repisa lateral, la bisagra 
o el asa frontal. Use guantes protectores cuando la levante y precaución extrema.

3  Ajuste la parrilla en el carro para que el ducto inferior de la parrilla esté mirando a la 
parte delantera del carro. El lado delantero del carro es el costado con las dos ruedecillas 
con bloqueo.

NOTAS DE INSTALACIÓN IMPORTANTES:
Use este documento como guía general para la instalación de su Konnected Joe 
en una cocina de exteriores empotrada o en una mesa de parrilla. Recomendamos 
encarecidamente que se mida la parrilla real que se va a instalar. El dibujo no está a 
escala.

La mesa debe fijarse al suelo o a la pared. Para su construcción, se requieren 
materiales de construcción no inflamables.

REQUERIMIENTOS DE LA MESA:
MATERIALES: Asegúrese que los materiales usados sean no combustibles y puedan 
soportar altas temperaturas.

BASE: Asegúrese que haya un orificio de 12.25 pulg. (32 cm.) de diámetro 
directamente debajo de la parrilla para permitir que el aire frío llegue a la parte 
inferior de la parrilla. Tenga precaución, las chispas y las cenizas calientes pueden 
alcanzar la parte inferior de la parrilla.
Nota: Las patas de cerámica del Kamado Joe no se deben usar en ausencia del 
orificio debajo de la parrilla. El orificio es necesario y las patas de cerámica NO son 
compatibles con el Konnected Joe.

ACCESO: Asegúrese que haya un acceso posterior al interruptor principal. 
Asegúrese que haya acceso frontal para que la placa de Kontrol o el cajón de cenizas 
no estén bloqueados.

ESPACIO LIBRE: Asegúrese que haya espacio entre la parte superior de la mesa y el 
borde de la parrilla. La parte superior de la mesa NO DEBE hacer contacto directo 
con la parrilla.

GUÍA INTEGRADA DEL KONNECTED JOE™
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GUÍA DE INICIO RÁPIDO
ENCENDIÉNDOLO
Su Konnected Joe puede funcionar con el "modo de cocción clásico" o con el "modo de cocción automático". El 
modo clásico le proporcionará una experiencia de cocción kamado tradicional.  En el modo automático, su parrilla 
utilizará el Kontrol Board™ y el Kontrol Fan™ para mantener la temperatura por usted automáticamente. 

MODO CLÁSICO: 
1. Agregue carbón vegetal al fogón y enciéndalo usando uno o dos arrancadores de fuego. También puede encender 
el carbón sin arrancadores presionando el botón AFS (arrancador de fuego automático) para activar el elemento 
y encender el carbón. El elemento está encendido cuando la luz roja brilla. El elemento permanecerá encendido 
durante 15 minutos. El arrancador se apagará automáticamente si la temperatura de la parrilla es superior a 
190 °F (88 °C). Si lo desea, también puede mantener presionado el botón AFS para apagar el elemento en OFF.
2. Deje el domo abierto por 10 minutos con el ducto inferior completamente abierto.
3. Cierre el domo. 
4. Comience a cerrar el ducto superior y el ducto inferior cuando la temperatura del domo esté dentro de los 50°F 
(10°C) de su objetivo. 

MODO AUTOMÁTICO: 
NOTA: La primera vez que se abra la tapa después de encender el controlador, aparecerá la pantalla de accesorios. 
Consulte la sección de la pantalla de accesorios del manual de instrucciones.

1. Limpie cualquier resto de ceniza en el fogón de una cocción anterior. La ceniza antigua puede impedir que el 
carbón se encienda correctamente. Se recomienda utilizar su herramienta de cenizas para raspar y limpiar el fogón 
y la bandeja de cenizas. Hágalo mientras la unidad esté fría. 
2. Añada carbón al fogón. 
3. Cierre completamente el ducto inferior. ¡ATENCIÓN! Cuando la parrilla funcione en modo automático, el ducto 
inferior debe estar completamente cerrado en todo momento. 
4. Cierre el domo. 
5. Encienda su parrilla con el interruptor de la parte trasera. Encienda su controlador. 
6. Configure su temperatura en su controlador y coloque los ductos como se describe. 
7. Presione el botón AFS (arrancador de fuego automático) para que el elemento encienda 
el carbón. El elemento está encendido cuando la luz roja brilla. El elemento permanecerá 
encendido durante 15 minutos. El arrancador se apagará automáticamente si la temperatura 
de la parrilla es superior a 190 °F (88 °C). Si lo desea, también puede mantener presionado 
el botón AFS para apagar el elemento en OFF.

MANTENIMIENTO DE LA TEMPERATURA 
MODO CLÁSICO: 
Para bajar la temperatura, reduzca el flujo de aire a través de la parrilla, cerrando los ductos. Por otro lado, eleve la 
temperatura abriendo los ductos. Los ajustes a los ductos no son inmediatos; deje que pasen 10 a 15 minutos para 
que un cambio en los ductos surta efecto. Ya que su Kamado Joe de cerámica retiene el calor tan bien, puede tardar 
un poco en calentarse por completo. Dele a su parrilla 20-40 minutos para que estabilice su temperatura antes de 
comenzar a cocinar.

MODO AUTOMÁTICO: 
¡ATENCIÓN! Cuando la parrilla funcione en modo automático, el ducto inferior debe estar completamente cerrado 
en todo momento. Su Konnected Joe mantendrá automáticamente la temperatura establecida cuando funcione 
en modo automático. Asegúrese de que su ventilación superior esté ajustada como se describe en el Tablero de 
Kontrol. Ya que su Kamado Joe de cerámica retiene el calor tan bien, puede tardar un poco en calentarse por 
completo. Dele a su parrilla 20-40 minutos para que estabilice su temperatura antes de comenzar a cocinar.

NO se deben instalar deflectores de calor cuando se mantengan temperaturas por encima de los 400°F (205°C). 
Para mantener las temperaturas por debajo de 400 °F (205°C), es mejor cocinar con los deflectores de calor 
instalados.

Para un mantenimiento de la temperatura óptima en modo automático, mantenga la tapa cerrada lo más posible.

ENFRIAMIENTO
MODO CLÁSICO:
1. Cuando termine de cocinar, cierre completamente el ducto inferior. 
2. Una vez que la temperatura caiga por debajo de los 400°F (205°C), cierre el ducto superior. 
3. No cubra la parrilla hasta que el domo esté completamente frío al tacto. 

MODO AUTOMÁTICO: 
1. Cuando termine de cocinar, apague su controlador y apague la parrilla. 
2. Mantenga el ducto inferior completamente cerrado. 
3. Una vez que la temperatura caiga por debajo de los 400 °F (205 °C), cierre el ducto superior. 
4. No cubra la parrilla hasta que el domo esté completamente frío al tacto.

BOTÓN AFS
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ADVERTENCIA: No utilice un ventilador y/o controlador externo en ningún momento. 
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KONTROL BOARD™

Encendido/Apagado: Presione el botón para encender el controlador. Presione y mantenga 
presionado para apagar el controlador.

AFS (arrancador de fuego automático): Presione el botón para que el elemento encienda el 
carbón. El elemento está encendido cuando la luz roja brilla. El elemento permanecerá encendido 
durante 15 minutos. El arrancador se apagará automáticamente si la temperatura de la parrilla 
es superior a 190 °F (88 °C). Si lo desea, también puede mantener presionado el botón AFS para 
apagar el elemento en OFF.

Ciclo de pantalla - Presione el botón para recorrer los diferentes ciclos del controlador. 

Configuración de la temperatura - Presione el botón. Gire la perilla a la temperatura deseada. 
Presione de nuevo el botón para ajustar la temperatura.

Configurar tiempo:
	 Temporizador de cuenta regresiva
	 1.	Presione el botón.
	 2.	Gire la perilla a las horas deseadas.
	 3.	Presione el botón para configurar las horas.
	 4.	Gire la perilla a los minutos deseados.
	 5.	Presione el botón para configurar los minutos. 
        El temporizador se pondrá en marcha.
	 6.	Presione el botón para pausar y reanudar el 

temporizador.
	 7.	Mantenga presionado el botón para reiniciar el 

temporizador.

     Temporizador de cuenta ascendente
	 1.	Presione y sostenga el botón.
	 2.	El temporizador comenzará a contar 

desde las 00:00. El temporizador 
contará por Minutos:Segundos y luego 
por Horas:Minutos.

	 3.	Presione el botón para pausar y 
reanudar el temporizador.

	 4.	Mantenga presionado el botón para 
reiniciar el temporizador.

3 SONDAS PARA 
CARNE

Modo protector de pantalla:
Mantenga presionado el botón del ciclo de pantalla para activar el modo protector de pantalla. 
En el modo protector de pantalla todas las temperaturas establecidas y los temporizadores 
permanecen activos. La pantalla se volverá negra y el logo de Kamado Joe se verá débilmente 
en la pantalla. Para salir del modo protector de pantalla, presione cualquier botón. El Modo 
protector de pantalla también se desactivará si: una sonda de carne ha alcanzado la temperatura 
configurada, se ha alcanzado un temporizador previamente configurado, se activa el estado de tapa 
abierta o se enciende un mensaje de error.
Modo accesorios:
La primera vez que se abra la tapa después de encender el controlador, aparecerá la pantalla de 
accesorios. Si desea utilizar uno de los accesorios de la lista, presione el botón del controlador 
que corresponda al accesorio, si no desea utilizar un accesorio, cierre la tapa. Su accesorio 
seleccionado debería aparecer en la esquina superior derecha de la pantalla en todos los 
modos, excepto en el modo gráfico. Reanude el uso normal de su controlador para ajustar sus 
temperaturas, temporizadores y sondas de carne.

Plancha completa:
Tenga en cuenta que el modo accesorios de la plancha completa es para usar con una plancha que 
llene toda la superficie de cocción. Haga funcionar la parrilla en condiciones normales para una 
superficie de plancha de media luna. Cuando se utiliza una plancha, es mejor cerrar la tapa para 
que la parrilla pueda regular la temperatura.
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Emparejamiento de la parrilla con dispositivos inteligentes (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Descargue la aplicación Kamado Joe desde la Apple App Store o Google Play Store a su(s) 

dispositivo(s) inteligente(s). 
NOTA: Durante u(s) dispositivo(s) inteligente(s).

    NOTA: Asegúrese que su red WiFi sea capaz de funcionar en 2.4 Ghz. Si tiene un router de doble 
banda (2.4 Ghz y 5 Ghz), elija la red de 2.4 Ghz. Ambas redes deben tener nombres diferentes 
para garantizar un correcto emparejamiento.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Reglas de la FCC. La operación está sujeta a las 
siguientes dos condiciones:

1.	Este dispositivo no puede causar interferencias dañinas. 

2.	Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las que puedan causar 
un funcionamiento no deseado. Intente corregir la interferencia mediante una o más de las 
siguientes medidas:

Advertencia del FCC 
Advertencia: Los cambios o modificaciones a esta parrilla no explícitamente aprobados por la parte 
responsable del cumplimiento, podría invalidar la autoridad del usuario de operar el equipo.

Declaración de la FCC 
Este equipo ha sido probado y se ha encontrado que cumple con los límites de un dispositivo digital 
Clase B, conforme a la Parte 15 de las Reglas de la FCC. Estos límites han sido diseñados para ofrecer 
una protección razonable contra la interferencia perjudicial en una instalación residencial. Este equipo 
genera, usa y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala y usa en conformidad con las 
instrucciones, puede causar interferencias dañinas a las comunicaciones de radio.

Sin embargo, no hay garantía que la interferencia no vaya a ocurrir en una instalación en particular.  Si 
este equipo causa interferencia dañina a la recepción de radio o televisión, lo que se puede determinar 
encendiendo y apagando el equipo, el usuario deberá intentar corregir la interferencia por medio de una de 
las siguientes medidas:

1.	Reoriente o reubique la antena receptora.
2.	Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
3.	Conecte el equipo a un tomacorriente en un circuito diferente del de donde está conectado el receptor.
4.	Consulte con el representante o con un técnico experimentado con radio o TV si necesita ayuda.

Nota: Si se pierde la conexión, la parrilla continuará según lo programado. La parrilla puede ser operada 
desde el panel de control si el emparejamiento o la conexión fallan.

Transmisor inalámbrico
Características del transmisor y del WiFi = RF 0dBM / 2412-2484 MHz

¿Cómo cambio de grados Fahrenheit a Celsius o de Celsius a Fahrenheit en el controlador 
de la parrilla? 
PASO 1 = apague la parrilla en OFF con el interruptor de la parte posterior  
PASO 2 = encienda la parrilla en ON con el interruptor de la parte posterior (la parrilla hará un ‘bip’, el 
controlador se encenderá, luego se tornará negro)  
PASO 3 = mientras el controlador esté negro, presione y SOSTENGA el botón SET TEMP (ajustar temperatura)  
PASO 4 = presione el botón POWER en el controlador
PASO 5 = ajuste la perilla para cambiar entre grados F y C o grados C y F  
NOTA = también puede cambiar entre grados F y C o grados C y F en la app
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AJUSTES DE LA BISAGRA NEUMÁTICA

Precaución: Bisagra neumática bajo alta tensión. 
BISAGRA DEL KONNECTED JOE
1   Abra el domo de su parrilla Konnected Joe.
2   Coloque la llave de 17 mm en la tuerca sobre el retenedor de resorte (ver Recuadro 1).
3   Para facilitar la elevación del domo, gire la llave de 17 mm en el sentido de las 
agujas del reloj, como se muestra. Retire la llave y verifique la acción del domo para 
cada rotación completa de la tuerca. Si desea que el domo se sienta más pesado, gire la 
tuerca hacia la izquierda. Retire la llave y verifique la acción del domo para cada rotación 
completa de la tuerca. No ajuste la tuerca para que pueda contactar a la tuerca que está 
debajo del conector (ver recuadro 1). 

La bisagra neumática de su Konnected Joe ya viene previamente ajustada para un 
equilibrio y estabilidad ideales. Siga estas instrucciones para cualquier ajuste adicional, 
según sus preferencias personales.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD DE LA BISAGRA
No intente desensamblar la bisagra de su parrilla sin las herramientas 

adecuadas. Sólo deben hacerse pequeños ajustes al peso del domo.

Bisagra neumática Recuadro 1

Tuerca bajo el conector

Tuerca 
de ajuste en 
el retenedor 
de resorte
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AJUSTES DEL SEGURO

SEGURO DEL KONNECTED JOE 

El seguro de su Konnected Joe ya está preconfigurado para un sellado ultra hermético. 
Use estas instrucciones si necesita hacer algún ajuste.

Para ajustar y aflojar el ajuste del seguro, utilice una pequeña llave Allen.  Ajuste el tornillo 
de fijación para bajar la placa del pestillo y añada un espaciador. Una vez añadido el 
espaciador, vuelva a instalar la placa del pestillo ajustando el tornillo de ajuste.

 

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD DE LA HERRAMIENTA DE DESENGANCHE
BISAGRA
No intente desensamblar la bisagra o aflojar las bandas de su parrilla sin el kit de 
herramientas de desenganche. 

HERRAMIENTA DE DESENGANCHE
Para instalar el kit de herramientas de desenganche, coloque  
primero el espaciador luego la arandela y después la tuerca  
hexagonal en el retenedor del resorte en el lado inferior de la  
bisagra. La instalación de la herramienta de desenganche  
liberará la tensión del resorte permitiéndole retirar 
la bisagra o las bandas de forma segura de la parrilla

ESPACIADOR

ARANDELA

TUERCA 
HEXAGONAL

RESORTE
RETENEDOR
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Su parrilla Kamado Joe está hecha con materiales de calidad, así que el cuidado y 
mantenimiento generales son mínimos. La mejor manera de proteger su Kamado Joe 
del clima, es con una cubierta para parrillas.  La porcelana ligeramente agrietada, es 
decir cuarteada, forma parte de la característica natural.

Limpieza y cuidado

AUTOLIMPIEZA
1    Añada carbón y enciéndalo.
2    Instale la rejilla de cocción flexible Divide & Conquer® en la posición superior y ambos 
deflectores de calor en la rejilla de accesorios.
3   En el Modo Clásico, abra completamente los ductos de aire superior e inferior y deje que 
la temperatura dentro de la parrilla se eleve a 600°F (315°C) con el domo cerrado.
4   Mantenga la temperatura a unos 600°F (315°C) por 15 a 20 minutos.
5   Cierre completamente de ducto inferior y espere otros 15 a 20 minutos para cerrar el 
ducto superior.

Este proceso quemará cualquier residuo de la parte interna de su parrilla. Antes de volver 
a cocinar, cepille las rejillas de cocción con un cepillo para parrillas estándar. Cepille la 
cerámica y los deflectores de calor con un cepillo de cerdas suaves. Recoja o aspire toda la 
ceniza fría del fondo de la parrilla. Durante el uso regular, cuando los deflectores de calor 
se ensucien, déles la vuelta para la siguiente cocción y el calor eliminará los residuos no 
deseados.  

Una o dos veces al año, debe hacer una limpieza más profunda de la parte interna de la 
parrilla. Retire los paneles del fogón del interior de la parrilla. Retire toda la ceniza o los 
residuos. Use un cepillo de cerdas suaves para limpiar la superficie cerámica interna y 
aspirar todos los escombros fríos de la parte inferior de la parrilla antes de reemplazar los 
componentes internos.  

JUNTA
Se recomienda la autolimpieza a través de un ciclo de calor natural. No use limpiadores 
químicos en la junta. Si es absolutamente necesario, limpie suavemente cualquier derrame 
o traza de humedad. No frote o raspe la junta si está limpiándola. Raspar excesivamente 
puede causar desgaste. 

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
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Detección y solución de problemas
PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN POSIBLE

Controlador no 
encendido en ON

Parrilla no encendida en ON Verifique el interruptor en la parte trasera de la parrilla.

Controlador no encendido en ON Presione el botón de Power (inicio) en el Panel de Kontrol.

No está enchufado Enchufe el cable en la parte trasera de la parrilla y en el tomacorriente de la pared.

El interruptor se ha desconectado Compruebe el disyuntor del tomacorriente de la pared y reajuste si se ha desconectado.

Carga electrostática Cuando el producto es perturbado por una descarga electrostática, el controlador puede 
reiniciarse, luego entrar en modo de espera y necesita ser reiniciado por el usuario para 
restaurar el funcionamiento normal, este fenómeno es normal.

El ventilador no está 
encendido.

La sonda de fondo ha alcanzado la 
temperatura ajustada.

Una vez alcanzada la temperatura establecida, el ventilador se apagará. Una vez que la 
temperatura de la cabina caiga por debajo de la temperatura establecida, el ventilador 
se reiniciará. El ventilador continuará ajustándose automáticamente para mantener la 
temperatura establecida.

Tapa del domo abierta Por seguridad, el ventilador no debe avivar el fuego cuando la tapa está abierta. Una vez 
cerrada la tapa, el ventilador continuará con su funcionamiento normal.

Interruptor de la tapa no accionado Es posible que su interruptor de la tapa no haga contacto cuando el domo esté cerrado. 
Si el domo está cerrado y el ventilador no está encendido cuando debería estarlo, es 
posible que necesite un nuevo interruptor de la tapa.

ERROR - Fallo de temperatura máxima P Ver a continuación.

Calentamiento lento. Acumulación de cenizas por el uso anterior Antes de poner en marcha el aparato, retire los restos de ceniza del fogón y de la 
bandeja de cenizas que puedan quedar de una cocción anterior. La acumulación de 
cenizas puede impedir el correcto encendido del carbón.

Carbón bajo Rellene la caja de fuego con carbón.

Tapa abierta Cierre la tapa.

El ventilador no está encendido. Ver sección de ventilador no encendido

El elemento no está 
encendido

El botón AFS no está presionado Asegúrese de que se haya presionado el botón 
AFS y que se ilumine en rojo.

Elemento dañado Apague la alimentación principal de la parrilla. 
Retire el elemento de la parrilla, 
inspeccione en busca de daños visuales. 

El elemento no está bien asentado Apague la alimentación principal de la parrilla. 
Retire el elemento completamente 
de la parrilla, vuelva a conectar el elemento a 
la parrilla y asegúrese de presionar 
completamente el elemento en los conectores.

ERROR: Fallo de la 
sonda - P

Sonda del fondo defectuosa Compruebe que la sonda del fondo está enchufada en la parte trasera de la parrilla.

Compruebe que la conexión de la sonda del fondo esté completamente asentada.

Compruebe que no haya residuos en la clavija de la sonda del fondo.

Desenchufe la unidad de la pared, espere 10 segundos y vuelva a conectarla.

ERROR: Fallo de la 
sonda - M

Sonda de carne defectuosa Contacte al servicio de atención al cliente de Kamado Joe.

ERROR: Tiempo agotado 
para la puesta en 
marcha

El carbón no se enciende. La unidad no 
alcanzó los 150 ºF (65 ºC) en menos de 
15 mins

Asegúrese que las cenizas antiguas del uso anterior no se hayan quedado en el fogón.

Asegúrese que el botón AFS se haya presionado y el elemento esté funcionando.

Asegúrese que la colocación de la ventilación sea la adecuada para el modo clásico o 
automático.

Asegúrese que el carbón no esté vacío.

Reiniciar

ERROR: Fallo de 
temperatura máxima - P

Parrilla sobrecalentada Apague la parrilla.

Compruebe la causa del sobrecalentamiento.
               - Incendio de grasa
               - Mal funcionamiento del ventilador

Elimine la causa del sobrecalentamiento.

Reinicie la parrilla.

ERROR: Fallo de 
temperatura máxima 
- M

Temperatura de la sonda de carne superior 
a 300 ºF (149 ºC)

Utilizando guantes de protección, retire la sonda de carne de la unidad.

Desenchufe del controlador.

Deje que la sonda de carne se enfríe.
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GARANTÍA LIMITADA 
Esta garantía se aplica a todos los productos Kamado Joe®. 

Garantía de por vida limitada en las piezas cerámicas
Kamado Joe® garantiza que las piezas cerámicas clave usadas en esta parrilla y 
ahumador Kamado Joe® no presentan defectos de material ni de mano de obra durante 
el período que el comprador original sea el dueño de la parrilla.

Garantía de 5 años en las partes metálicas y en las parrillas con tapa Kettle Joe
Kamado Joe® garantiza que todas las piezas de metal y hierro fundido usadas en esta 
parrilla y ahumador Kamado Joe® no presentan defectos de material ni de mano de obra 
durante un período de cinco (5) años.

Garantía de 3 años en los componentes electrónicos, los deflectores de calor y las 
piedras para pizzas
Kamado Joe® garantiza que todos los componentes electrónicos de esta parrilla y 
ahumador Kamado Joe® no presentan defectos de material ni de mano de obra durante 
un período de tres (3) años.

Garantía de 2 años en los componentes misceláneos y accesorios independientes
Kamado Joe® garantiza que todos los componentes misceláneos utilizados en esta 
parrilla y ahumador Kamado Joe® (incluyendo, entre otros, el termómetro, las juntas y 
los controladores iKamand) o cualquier accesorio Kamado Joe están libres de defectos de 
material y mano de obra por un período de dos (2) años.

¿Cuándo comienza la cobertura de la garantía?
La cobertura de la garantía comienza en la fecha de compra original y cubre solamente al 
comprador original. Para que la garantía se aplique, debe registrar su producto Kamado 
Joe® utilizando la página de registro del producto en nuestro sitio web. Si usted descubre 
un defecto de material o de mano de obra durante el período de garantía correspondiente 
bajo uso y mantenimiento normal, Kamado Joe®, a su discreción, reemplazará o 
reparará el componente defectuoso sin costo alguno para usted, por otro componente. La 
presente garantía no se aplica a mano de obra u otros costos asociados con el servicio, 
reparación u operación de la parrilla. Kamado Joe pagará todos los cargos de envío en las 
piezas bajo garantía.

SOLAMENTE PARA RESIDENTES DE AUSTRALIA Y NUEVA ZELANDA: Nuestros productos 
vienen con garantías que no pueden excluirse bajo la Ley del consumidor australiana 
o neozelandesa. Tiene derecho a un reemplazo o reembolso por una falla importante 
y compensación por cualquier otra pérdida o daño previsible. Tiene derecho a que le 
reparen o reemplacen los productos si estos carecen de una calidad aceptable y si la falla 
no progresa hasta convertirse en una falla importante.
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¿Qué cosas no están cubiertas?
La presente garantía no se aplica a daños causados por el uso o abuso del producto 
por motivos distintos a los previstos, daños causados por la falta del correcto uso, 
ensamblaje, mantenimiento o instalación, daños causados por accidentes o desastres 
naturales, daños causados por accesorios o modificaciones no autorizados o daños 
causados durante el transporte. La presente garantía no cubre daños de desgaste normal 
por el uso del producto (por ejemplo, rasguños, indentaciones, abolladuras y astillado) o 
cambios en la apariencia de la parrilla que no afecte su rendimiento. 
LA PRESENTE GARANTÍA LIMITADA ES EXCLUSIVA Y REEMPLAZA A CUALQUIER OTRA 
GARANTÍA, ESCRITA U ORAL, IMPLÍCITA O EXPLÍCITA, INCLUYENDO SIN LIMITACIONES 
LA GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR. 
LA DURACIÓN DE CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO CUALQUIER 
GARANTÍA IMPLÍCITA DE DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO 
PARTICULAR SE LIMITA EXPLÍCITAMENTE A LA DURACIÓN DEL PERÍODO DE GARANTÍA 
PARA EL COMPONENTE CORRESPONDIENTE. 
EL ÚNICO DERECHO EXCLUSIVO DEL COMPRADOR PARA EL INCUMPLIMIENTO DE 
LA PRESENTE GARANTÍA LIMITADA O CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DEBE ESTAR 
LIMITADO COMO SE ESPECIFICA EN LA PRESENTE AL REEMPLAZO. KAMADO JOE® 
EN NINGÚN CASO, SERÁ RESPONSABLE POR DAÑOS ESPECIALES, ACCIDENTALES O 
DERIVADOS. 
Esta garantía se le proporciona junto con todos los derechos y recursos que le confieren 
las leyes y regulaciones de protección al consumidor. Esta garantía no afecta en modo 
alguno sus derechos legales bajo las regulaciones de garantía estatutaria de su estado 
o país de residencia. Dependiendo de su estado o país de residencia, las limitaciones en 
la duración de una garantía implícita o los daños disponibles para usted podrían no estar 
limitados por esta garantía.

¿Qué cosas invalidan la garantía?
Adquirir cualquier producto Kamado Joe® a través de un distribuidor no autorizado 
invalida la garantía. Un distribuidor no autorizado se define como cualquier minorista al 
que Kamado Joe® no le haya concedido expresamente el permiso para vender productos 
Kamado Joe®.

¿NECESITA ASISTENCIA? CONTÁCTENOS
Nuestras condiciones de garantía pueden cambiar de vez en cuando. Para obtener una 
versión actualizada de nuestra garantía, visite www.kamadojoe.com/pages/warranty.  
Para obtener asistencia o solicitar una copia actualizada de nuestra garantía, contáctenos 
en las direcciones que se indican a continuación.

Norteamérica
Kamado Joe ® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Unión Europea
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Netherlands 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Reino Unido
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australia y Nueva Zelanda

Contacte a su distribuidor.
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Se garantiza que cada parrilla y ahumador cerámico Kamado Joe usado en un 
ambiente comercial está libre de defectos de material y mano de obra bajo un 
uso normal y comercial razonable por un período de un (1) año a partir de la fe-
cha de compra para el comprador original o propietario que compró el producto 
en un Distribuidor Autorizado y siempre que haya registrado su Garantía como 
se requiere (la “Garantía Comercial”). Esta Garantía Comercial de un (1) año 
cubre todas las piezas del Kamado Joe, incluyendo entre otros, el domo y la base 
de cerámica y todos los demás componentes y accesorios de cerámica y metal, 
por defectos de fabricación, mano de obra o materiales.

La presente garantía no se aplica a daños causados por el uso o abuso del pro-
ducto del producto para fines distintos para los que ha sido diseñado, daños cau-
sados por no usar, ensamblar, mantener o instalar correctamente el producto, 
daños causados por accidentes o desastres naturales, daños causados por adi-
tamentos o modificaciones no autorizados o daños durante el transporte (como 
su uso en restaurantes móviles o temporales, o dentro de camiones de comida u 
otras cocinas móviles). La presente garantía no cubre los daños causados por el 
desgaste normal del uso del producto (por ejemplo, arañones, golpes, abolladu-
ras y astillados) o por cambios en la apariencia de la parrilla que no afecten su 
rendimiento.

LA PRESENTE GARANTÍA LIMITADA ES EXCLUSIVA Y REEMPLAZA A CUALQUIER 
OTRA GARANTÍA, YA SEA ORAL O ESCRITA, EXPLÍCITA O IMPLÍCITA, INCLUYEN-
DO ENTRE OTROS, LA GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA 
UN PROPÓSITO EN PARTICULAR. LA DURACIÓN DE CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABIL-
IDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR, SE LIMITA EXPRES-
AMENTE A LA DURACIÓN DEL PERÍODO DE GARANTÍA PARA EL COMPONENTE 
CORRESPONDIENTE.

GARANTÍA PARA USO COMERCIAL:  
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WAARSCHUWING
Deze instructies niet opvolgen kan leiden tot brand, ontploffing of gevaar voor 
brandwonden en tot zaakschade, letsel of overlijden.

KOOLSTOFMONOXIDEGEVAAR
•	 Bij het branden van houtsnippers, -brokken of -pellets, houtskool en propaan komt 

koolstofmonoxide vrij. Deze stof is reukloos en kan de dood veroorzaken. 
•	 GEEN houtsnippers, -brokken of -pellets, houtskool of propaan branden in huis of in 

een voertuig, tent, garage of andere afgesloten ruimte. 
•	 UITSLUITEND BUITEN GEBRUIKEN in een goed verluchte omgeving.  

WAARSCHUWING! Deze grill zal zeer warm worden. Verplaats het apparaat niet tijdens de 
werking.
WAARSCHUWING! Aanraakbare onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik. Kleine 
kinderen uit de buurt houden. 
WAARSCHUWING! Niet voor gebruik binnenshuis!
WAARSCHUWING! Nooit petroleumachtige lampolie, kerosine, aanmaakvloeistof voor houtskool 
of vergelijkbare vloeistof gebruiken om het vuur in deze grill te beginnen of te herbeginnen. Houd 
al deze vloeistoffen ver verwijderd tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Kinderen en huisdieren altijd van de grill vandaan houden. Sta NIET toe dat 
kinderen de grill gebruiken. Van nabij toezicht houden als de grill wordt gebruikt met kinderen of 
huisdieren in de nabijheid.
WAARSCHUWING! Geen Match Light-houtskool gebruiken!
WAARSCHUWING! Brandgevaar! Niet oververhitten. Als de vlammen buiten de grill komen, bent u 
aan het oververhitten. Oververhitting kan creosoot aansteken of kan de grill beschadigen.
WAARSCHUWING! Gebruik geen spiritus of benzine bij het aansteken of opnieuw aansteken! 
Uitsluitend aanmaakblokjes gebruiken die conform EN 1860-3 zijn!
VOLG DEZE RICHTLIJNEN OM VERGIFTIGING VAN U, UW FAMILIE OF ANDEREN DOOR HET 
KLEURLOOS EN REUKLOOS GAS TE VOORKOMEN.

•	Dit zijn de symptomen van koolmonoxidevergiftiging: hoofdpijn, duizeligheid, zwakte, 
misselijkheid, braken, slaperigheid en verwarring. Door koolmonoxide kan het bloed minder 
zuurstof vervoeren. Een laag zuurstofgehalte in het bloed kan leiden tot bewusteloosheid en de 
dood.

•	Raadpleeg een arts als u of iemand anders een verkoudheid of griepachtige symptomen krijgt, 
terwijl u kookt, of in de nabijheid van dit apparaat. Koolmonoxidevergiftiging wordt gemakkelijk 
verward met een verkoudheid of de griep en wordt vaak te laat opgespoord.

•	Alcohol, geneesmiddelen en drugs verhogen de effecten van koolmonoxidevergiftiging.

Koolstofmonoxide is in het bijzonder toxisch voor moeder en kind tijdens de zwangerschap, 
voor baby’s, ouderen, rokers en mensen met problemen met de bloedsomloop of het 
ademhalingsstelsel, zoals bloedarmoede of een hartziekte.

LEES ALLE INSTRUCTIES.
WAARSCHUWINGEN EN BELANGRIJKE BEVEILIGINGEN

Houtskool NIET meegeleverd.
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•	 De grill niet gebruiken in een gesloten en/of bewoonde ruimte, zoals een huis, tent, caravan, 
motorhome of boot. Doodsgevaar door koolstofmonoxidevergiftiging.

•	 De grill nooit gebruiken onder een overhangende constructie, zoals een dak, carport, luifel of 
overstek.

•	 De grill altijd gebruiken conform alle van toepassing zijnde plaatselijke en nationale brandcodes.
•	 Vóór elk gebruik moet u controleren of alle moeren, schroeven en bouten stevig vastgeschroefd 

zijn.
•	 De grill is UITSLUITEND voor GEBRUIK BUITENSHUIS.
•	 Houd ten minste 3 m vrije ruimte van brandbaar materiaal, zoals hout, droge planten, gras, 

borstels, papier of doeken.
•	 Geen isolatie plaatsen in de vereiste vrije ruimte rond de grill.
•	 De grill nooit gebruiken voor iets anders dan het beoogd gebruik. Deze grill is NIET voor 

WAARSCHUWINGEN EN BELANGRIJKE BEVEILIGINGEN

commercieel gebruik.
•	 Accessoires die niet door Kamado Joe zijn geleverd, zijn NIET aanbevolen en kunnen letsel 

veroorzaken.
•	 Alcohol en geneesmiddelen, al dan niet vrij verkrijgbaar, kunnen het vermogen van de gebruiker 

beperken om de grill correct te monteren of veilig te gebruiken.
•	 Houd een brandblusser bij de hand als u aan het grillen bent.
•	 Als u met olie of vet kookt, moet u een BC-blusser of ABC-blusser bij de hand hebben.
•	 Een olie- of vetbrand niet blussen met water. Onmiddellijk de brandweer bellen. Een BC-blusser 

of ABC-blusser kan in bepaalde omstandigheden het vuur onder controle houden.
•	 De grill gebruiken op een vlak, niet-brandbaar, stabiel oppervlak, zoals grond, beton, baksteen 

of rots. Asfalt kan voor dit doel niet aanvaardbaar zijn.
•	 De grill MOET op de grond staan. De grill niet op een tafel of aanrecht plaatsen. De grill NIET 

verplaatsen over niet-vlakke oppervlakten.
•	 De grill niet gebruiken op een houten of brandbaar oppervlak.
•	 De grill vrijhouden van brandbaar materiaal, zoals benzine en andere brandbare dampen en 

vloeistoffen.
•	 De barbecue niet gebruiken in de nabijheid van brandbaar materiaal.
•	 De grill niet onbewaakt achterlaten.
•	 Dit apparaat genereert warmte tijdens het gebruik. Geen hete oppervlakken aanraken. Gebruik 

handgrepen en knoppen. Bescherm de handen altijd met antislipovenwanten of vergelijkbare 
bescherming.

•	 NIET toestaan dat iemand activiteiten uitvoert rond de grill tijdens of na het gebruik ervan, 
voordat de grill afgekoeld is.

•	 Geen accessoires gebruiken die niet gespecificeerd zijn voor gebruik met dit apparaat.
•	 Geen producten gebruiken die niet gespecificeerd zijn voor gebruik met deze oven.

HOUD EEN AFSTAND 
VAN TEN MINSTE 
3 M VAN EEN 
OVERHANGENDE 
CONSTRUCTIE, MUUR, 
RAIL OF ANDERE 
CONSTRUCTIE.

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M



66

•	 Nooit kookgerei van glas, kunststof of keramiek gebruiken in de grill. Nooit leeg kookgerei in de 
grill plaatsen tijdens het gebruik ervan.

•	 De grill nooit verplaatsen wanneer in gebruik. Laat de grill helemaal afkoelen (tot onder 45 °C), 
voordat u de grill verplaatst of opbergt.

•	 De grill niet opbergen met hete as of houtskool erin. Uitsluitend opbergen nadat het vuur 
helemaal gedoofd is en alle oppervlakken koud zijn.

•	 De grill nooit gebruiken als verwarming. LEES OVER KOOLSTOFMONOXIDEGEVAAR.
•	 De grill is HEET tijdens het gebruik en blijft HEET gedurende een bepaalde tijd erna en tijdens het 

afkoelen. Wees VOORZICHTIG. Draag beschermende handschoenen of ovenwanten.
•	 De grill NIET aanstoten of ertegen schoppen om letsel, schade aan de grill of gemors of spatten 

van hete bakvloeistof te voorkomen.
•	 Wees voorzichtig als u voedsel van de grill neemt. Alle oppervlakken zijn HEET en kunnen 

brandwonden veroorzaken. Gebruik beschermende handschoenen of ovenwanten en kookgerei 
met een lange, stevige steel als bescherming tegen warme oppervlakken of spatten van 
kookvloeistoffen.

•	 Geen HETE oppervlakken aanraken.
•	 De grill is HEET tijdens het gebruik. Om brandwonden te voorkomen, het gezicht en lichaam van 

de luchtgaten vandaan houden en ook afwenden als u het deksel opent. Tijdens het gebruik komt 
er stoom en warme lucht vrij.

•	 Als u kookt op een temperatuur boven 175 °C, moet u de grill voorzichtig openen (laten ‘boeren’ 
of beetje bij beetje openen), telkens als u de koepel van de grill opent, om een steekvlam te 
voorkomen. Een steekvlam is een stoot van witgloeiende warmte veroorzaakt door een toevloed 
van zuurstof. Open het deksel een beetje, 5 à 8 cm, en laat de warmte gedurende ongeveer 5 
seconden ontsnappen om dit te voorkomen.

•	 Luchtkleppen zijn HEET tijdens het gebruik van de grill en tijdens het afkoelen. Draag 
beschermende handschoenen tijdens het bijstellen.

•	 LET OP! Tijdens werking van de grill in automatische modus moet het onderste luchtgat altijd 
helemaal gesloten zijn.

•	 De grill heeft open vuur. Houd de handen, het haar en het gezicht van de vlam vandaan. NIET over 
de grill leunen tijdens het aansteken. Los haar en losse kleding kunnen vuur vatten.

•	 De verbandings- en verluchtingsstroom NIET hinderen.
•	 De kookrekken niet bedekken met aluminiumfolie. Hierdoor wordt de warmte gevangen en kan 

de grill worden beschadigd.
•	 Nooit HETE kolen of as onbewaakt achterlaten.
•	 De brandstof gloeiend houden gedurende ten minste 30 minuten vóór gebruik.
•	 Niet bakken voordat de brandstof met as bedekt is.
•	 De aslade niet verwijderen als de as en houtskool HEET zijn.
•	 Draag beschermende handschoenen bij het hanteren van deze grill of het werken met vuur. Draag 

beschermende handschoenen of gebruik stevig gereedschap met een lange steel als u hout of 
houtskool toevoegt.

•	 Geen aanmaakvloeistof, benzine, alcohol of andere, zeer vluchtige vloeistoffen gebruiken 
om houtskool te doen branden. Deze vloeistoffen kunnen ontploffen en letsel of de dood 
veroorzaken.

•	 De hoogste hoeveelheid houtskool voor de Konnected Joe™ is  2,7 kg. Houtskoolrooster nooit te 
veel vullen. Dit kan ernstig letsel en schade aan de grill veroorzaken.

•	 GEEN Match Light-houtskool gebruiken.
•	 Koude as weggooien in aluminiumfolie, in water gedrenkt, in een niet-brandbare afvalton.

WAARSCHUWINGEN EN BELANGRIJKE BEVEILIGINGEN
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•	 Beschermende handschoenen dragen tijdens het tillen en uiterst voorzichtig zijn.
•	 Bij gebruik van elektrische apparaten moet men altijd de basisvoorzorgsmaatregelen nemen, 

waaronder: 1) Het apparaat niet aansluiten voordat het helemaal gemonteerd is en klaar voor 
gebruik is. 2) Gebruik uitsluitend een goedgekeurd geaard stopcontact. 3) Niet gebruiken als het 
bliksemt. 4) Het apparaat nooit blootstellen aan regen of water. 

•	 Ter bescherming tegen een elektrische schok het snoer, de stekker of het regelpaneel NIET 
onderdompelen in water of een andere vloeistof.

•	 Niet met het apparaat werken met een beschadigd snoer of beschadigde stekker, na een defect 
van het apparaat of als het op enige manier beschadigd was.

•	 Als het netsnoer  beschadigd is, moet het worden vervangen door een speciaal snoer of een 
speciale component beschikbaar van de fabrikant of de onderhoudsvertegenwoordiger van de 
fabrikant.

•	 Een verlengsnoer mag worden gebruikt mits men voorzichtig is ermee.
•	 Bij gebruik van een verlengsnoer: 1) De aangeduide nominale waarde van het verlengsnoer moet 

ten minste even hoog zijn als de nominale waarde van het apparaat en 2) het snoer moet zo 
worden geleid dat het niet over een aanrecht of tafel hangt waar kinderen eraan kunnen trekken 
of men per ongeluk erover zou kunnen struikelen.

•	 Het verlengsnoer moet een geaarde driedraadskabel zijn.
•	 Een verlengsnoer voor buiten moet worden gebruikt met een product voor gebruik buiten en is 

gemarkeerd met achtervoegsel W en ‘geschikt voor gebruik met apparaten buitenshuis’.
•	 OPGELET - Om het gevaar voor een elektrische schok te beperken, moet u de aansluiting van het 

verlengsnoer droog en van de grond houden.
•	 Verlengsnoer niet laten hangen over of in aanraking met hete oppervlakken.
•	 Snoer niet plaatsen op of in de nabijheid van een brander op gas of elektriciteit of in een 

verwarmde oven.
•	 Om los te koppelen, de regeling op UIT draaien, de grill in UIT plaatsen en dan de stekker uit het 

stopcontact halen.
•	 Uit het stopcontact halen wanneer niet in gebruik en voordat u het apparaat schoonmaakt. 
•	 Dit product niet reinigen met een waterspuit of iets vergelijkbaars. 
•	 Grill altijd op een plat oppervlak gebruiken.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderd 

lichamelijk, zintuigelijk of geestesvermogen of gebrek aan ervaring of kennis, tenzij er toezicht 
wordt gehouden door, of zij instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

•	 Kinderen en huisdieren altijd van de grill vandaan houden. Sta NIET toe dat kinderen de grill 
gebruiken. Van nabij toezicht houden als de grill wordt gebruikt met kinderen of huisdieren in de 
nabijheid.

•	 Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden zonder toezicht.
•	 Dit apparaat heeft een aardverbinding uitsluitend voor functionele doeleinden.
•	 Het apparaat moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (reststroomapparaat of RCD) met 

een nominale reststroom van niet meer dan 30 mA.
•	 Het apparaat moet worden aangesloten op een stopcontact met randaarde.
•	 Het netsnoer moet regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van schade en het apparaat mag 

niet worden gebruikt als het snoer beschadigd is.

WAARSCHUWINGEN EN BELANGRIJKE BEVEILIGINGEN

ELEKTRISCHE VEREISTEN
220-240 VAC, 50/60 HZ, 475-590 W, 3-polige geaarde stekker.



68

1.	 BOVENSTE LUCHTGAT (1) 
2.	 THERMOMETER (1)
3.	 GRILLKOEPEL (1) 
4.	 HALVE-CIRKELVORMIGE 

BAKROOSTERS (2) 
5.	 ACCESSOIREKREK (1)
6.	 KERAMISCHE 

WARMTESCHILDEN (2)
7.	 DIVIDE & CONQUER®, 

FLEXIBEL KOOKREK (1) 
8.	 ROESTVRIJSTALEN 

VUURKORFRING (1) 
9.	 LADE AAN LINKERKANT (1) 
10.	 LADE AAN RECHTERKANT (1)
11.	 AMP (GEAVANCEERD 

MULTIPANEEL), KERAMISCHE 
VUURKORF (5)

12.	 ASPOOK (1)
13.	 ZIJLADEBEUGELS (2)
14.	 ZIJLADEBEUGELS (2)
15.	 UITSCHUIFBARE ASLADE (1)
16.	 VOORSTE HANDGREEP (1)
17.	 HOOFDGEDEELTE VAN 

KONNECTED JOE (1) 
18.	 POTEN (4)
19.	 BOVENSTE PLAAT (1)
20.	 ONDERSTE PLAAT (1)
21.	 NIET-BLOKKEERBARE 

ZWENKWIELTJES (2)
22.	 BLOKKEERBARE 

ZWENKWIELTJES (2) 
23.	 NETSNOER (3)
24.	 GEREEDSCHAPSKIT VOOR 

LOSMAKEN VAN SCHARNIER (1)
25.	 VLEESTHERMOMETER (1)

ONDERDELENLIJST
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GRILL MONTEREN
UW GRILL UITPAKKEN
1   Knip de banden uit kunststof open en haal boven- en zijpanelen uit de verpakking.

2  Plaats de grillkardoos opzij.

3  Open de koepel van de grill en verwijder de onderdelen uit de binnenkant van de grill. 
Hanteer de interne keramische onderdelen voorzichtig.

KAMADO JOE-GRILL MET KAR
1  Monteer de grillkar.

2  Als de interne onderdelen van de grill verwijderd zijn, tilt u de grill uit de verpakking 
en in de kar. Deze grill is zwaar. Wij bevelen daarom aan dat twee mensen deze taak 
voltooien. De grill uitsluitend tillen aan de handgrepen aan de achterkant en zijkanten. 
De grill NIET optillen aan de lipjes van de zijlade, het scharnier of de voorste handgreep. 
Beschermende handschoenen dragen tijdens het tillen en uiterst voorzichtig zijn.

3  Stel de grill bij in de kar; het onderste luchtgat van de grill moet naar de voorkant van 
de kar gericht zijn. De voorkant van de kar is de kant met de twee blokkeerbare wieltjes.

GIDS BIJ DE INGEBOUWDE 
KONNECTED JOE™
BELANGRIJKE OPMERKINGEN BIJ DE INSTALLATIE:

Gebruik dit als algemene handleiding voor installatie van uw Konnected Joe in een 
ingebouwde keuken of op een grilltafel buiten. Wij bevelen ten zeerste aan dat u de 
werkelijke te installeren grill meet. Tekening is niet op schaal.

Tafel moet op de grond of tegen een muur worden vastgemaakt. Niet-brandbaar 
bouwmateriaal is nodig voor de constructie.

VEREISTEN VOOR DE TAFEL:

MATERIAAL: Het materiaal moet onbrandbaar zijn en moet bestand zijn tegen hoge 
temperaturen.

BASIS: Een gat met diameter van 32 cm direct onder de grill is nodig om te maken 
dat koude lucht de onderkant van de grill bereikt. Wees voorzichtig, want vonken en 
hete as kunnen de onderkant van de grill bereiken.
NB: Gebruik de keramische poten van Kamado Joe niet als er geen gat is onder de 
grill. Het gat is nodig en de keramische poten zijn NIET compatibel met Konnected 
Joe.

TOEGANG: U moet vanaf de achterkant bij de hoofdschakelaar kunnen. Er moet 
toegang zijn vanaf de voorkant, zodat Kontrol Board en aslade niet geblokkeerd zijn.

VRIJE RUIMTE: Er moet een ruimte zijn tussen de bovenkant van de tafel en de rand 
van de grill. De tafel MAG de grill NIET direct raken.
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SIDE VIEW OPEN CLEARANCE

TOP VIEW

TABLE FRONT

TABLE TOP

22.3”

27”

30.3”

20”

8.4”

16.4”

14.3”

2”

23” 28.3” 30”

14.5”

4”

5.5”

23”

7.5”7.25”

ZIJAANZICHT VRIJE RUIMTE

VOORKANT VAN TAFEL

BOVENAANZICHT BOVENKANT VAN TAFEL



BEKNOPTE HANDLEIDING
OPSTARTEN
De Konnected Joe kan werken in ‘traditionele kookmodus’ (Classic) of in ‘automatische kookmodus’. In de Classic-
modus kunt u kamado-koken op de traditionele wijze. In automatische modus gebruikt de grill de Kontrol Board™ 
en de Kontrol Fan™ om de temperatuur voor u automatisch te handhaven. 

CLASSIC-MODUS: 
1. Vul de vuurkorf met houtskool en steek aan met één of twee aanmaakblokjes. U kunt de houtskool ook zonder 
aanmaakblokjes aansteken door de AFS-knop (automatische vuurstarter) in te drukken, waardoor het element 
de houtskool doet branden. Het element is AAN als het rode lichtje gloeit. Het element blijft aan gedurende 15 
minuten. De ontsteking gaat automatisch uit zodra de temperatuur van de grill hoger wordt dan 88 °C. U kunt de 
AFS-knop ingedrukt houden om het element, indien gewenst, UIT te zetten. 
2.  Laat de koepel open gedurende 10 minuten met het onderste luchtgat helemaal open.
3. Sluit de koepel. 
4. Begin het bovenste en onderste luchtgat te sluiten als de temperatuur in de koepel 10 °C lager is dan de 
gewenste temperatuur. 

AUTOMATISCHE MODUS: 
NB - het accessoirescherm verschijnt wanneer het deksel de eerste keer wordt geopend nadat de regeling 
ingeschakeld is. Zie de rubriek over het accessoirescherm in de handleiding.

1. Maak alle in de vuurkorf resterende as van de vorige kooksessie schoon. Oude as kan verhinderen dat de 
houtskool goed wordt aangestoken. Het is aanbevolen om de vuurkorf en aslade met de aspook uit te schrapen en 
schoon te maken. Doe dit als het apparaat koud is. 
2. Vul de vuurkorf met houtskool. 
3. Sluit het onderste luchtgat helemaal. LET OP! Tijdens werking van de grill in automatische modus moet het 
onderste luchtgat altijd helemaal gesloten zijn. 
4. Sluit de koepel. 
5. Zet de grill aan met de schakelaar aan de achterkant. Zet de regeling aan. 
6. Stel de temperatuur in op de regeling en plaats de luchtgaten zoals beschreven. 
7. Druk de AFS-knop (automatische vuurstarter) in om het element te activeren om de houtskool 
te doen branden. Het element is AAN als het rode lichtje gloeit. Het element blijft aan gedurende 
15 minuten. De ontsteking gaat automatisch uit zodra de temperatuur van de grill hoger wordt 
dan 88 °C. U kunt de AFS-knop ingedrukt houden om het element, indien gewenst, UIT te zetten.

TEMPERATUUR HANDHAVEN 
CLASSIC-MODUS: 
Om de temperatuur te verlagen, vermindert u de luchtstroom doorheen de grill door de luchtgaten te sluiten. 
Verhoog de temperatuur door de luchtgaten te openen. De luchtgaten bijstellen werkt niet onmiddellijk; wacht 10 
à 15 minuten voordat een verandering aan een luchtgat effect heeft. Omdat de keramische Kamado Joe de warmte 
zo goed behoudt, kan het even duren voordat de grill helemaal opwarmt. Geef uw grill 20 à 40 minuten de tijd om de 
temperatuur stabiel te houden, voordat u begint te koken.

AUTOMATISCHE MODUS: 
LET OP! Tijdens werking van de grill in automatische modus moet het onderste luchtgat altijd helemaal gesloten 
zijn. De Konnected Joe zal de ingestelde temperatuur automatisch handhaven bij werking in automatische modus. 
Het bovenste luchtgat moet geplaatst zijn zoals beschreven op de Kontrol Board. Omdat de keramische Kamado Joe 
de warmte zo goed behoudt, kan het even duren voordat de grill helemaal opwarmt. Geef uw grill 20 à 40 minuten de 
tijd om de temperatuur stabiel te houden, voordat u begint te koken.

Warmteschilden hoeven NIET te worden geplaatst wanneer de temperatuur boven 205 °C blijft. Om de temperatuur 
te handhaven onder 205 °C, kunt u het best koken met de warmteschilden geplaatst.

Voor optimaal temperatuurbehoud in automatische modus moet het deksel zo veel mogelijk gesloten blijven.

AFKOELEN
CLASSIC-MODUS:
1. Na de kooksessie sluit u het onderste luchtgat helemaal. 
2. Zodra de temperatuur lager wordt dan 205 °C, sluit u het bovenste luchtgat. 
3. Bedek de grill niet, voordat de koepel koud genoeg is om aan te raken. 

AUTOMATISCHE MODUS: 
1. Na de kooksessie de regeling uitschakelen en de grill uitzetten. 
2. Onderste luchtgat helemaal gesloten houden.  
3. Zodra de temperatuur lager wordt dan 205 °C, sluit u het bovenste luchtgat. 
4. Bedek de grill niet, voordat de koepel koud genoeg is om aan te raken.

AFS-KNOP
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WAARSCHUWING - Nooit een externe ventilator en/of regeling gebruiken. 
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KONTROL BOARD™

Inschakelen - knop indrukken om de regeling AAN te zetten. Ingedrukt houden om de regeling uit te 
zetten.
AFS (automatische vuurstarter) - knop indrukken om het element te activeren om de houtskool te 
doen branden. Het element is AAN als het rode lichtje gloeit. Het element blijft aan gedurende 15 
minuten. De ontsteking gaat automatisch uit zodra de temperatuur van de grill hoger wordt dan 88 °C. 
U kunt de AFS-knop ingedrukt houden om het element, indien gewenst, UIT te zetten.
Schermcyclus – knop indrukken om doorheen alle schermen van de regeling te gaan.

Temperatuur instellen – knop indrukken. Draaien aan de knop tot de gewenste temperatuur. Knop 
opnieuw indrukken om de temperatuur in te stellen.

Tijd instellen:
	 Timer verlagen
	 1.	Knop indrukken.
	 2.	Knop draaien tot het gewenste uur. 
	 3. Knop indrukken om het uur in te stellen. 
	 4. Knop draaien tot de gewenste minuten. 
	 5. Knop indrukken om de minuten in te stellen. 

De timer begint te lopen. 
	 6. Knop indrukken om te pauzeren en de timer te 

hervatten. 
	 7. Knop ingedrukt houden om de timer te 

resetten. 

     Timer verhogen
	 1. Knop ingedrukt houden. 
	 2. Timer begint te lopen en telt op vanaf 

00:00. Timer telt in minuten:seconden 
en daarna in uur:minuten. 

	 3. Knop indrukken om te pauzeren en de 
timer te hervatten. 

	 4. Knop ingedrukt houden om de timer te 
resetten.

3 VLEESTHERMOMETERS

Schermbeveiligingmodus:
Knop voor schermcyclus ingedrukt houden om de schermbeveiliging te activeren. In 
schermbeveiligingmodus blijven alle ingestelde temperaturen en timers actief. Het scherm wordt 
zwart en het Kamado Joe-logo pulseert gedempt op het scherm. Druk op een willekeurige knop 
om de schermbeveiliging af te sluiten. De schermbeveiliging wordt ook gedeactiveerd als een 
vleesthermometer de ingestelde temperatuur bereikt, een eerder ingestelde tijd is bereikt, de 
status van open deksel wordt geactiveerd of een foutmelding wordt geactiveerd.
Accessoiremodus:
Het accessoirescherm verschijnt wanneer het deksel de eerste keer wordt geopend nadat de 
regeling ingeschakeld is. Als u een van de vermelde accessoires wilt gebruiken, drukt u op de 
knop op de regeling die overeenkomt met het accessoire. Als u geen accessoire wilt gebruiken, 
sluit u het deksel. Het gekozen accessoire moet verschijnen in de rechterbovenhoek van het 
scherm in alle modi, behalve grafiekmodus. Hervat het gewoon gebruik van de regeling om 
temperaturen, timers en vleesthermometers in te stellen.

Volle bakplaat:
NB: de accessoiremodus is voor gebruik met een bakplaat die het hele kookoppervlak vult. Gebruik 
de grill in gewone omstandigheden voor een bakplaatoppervlak in de vorm van een halve maan. 
Bij gebruik van de bakplaat sluit u best het deksel, zodat de grill de temperatuur kan regelen.
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Grill aan smartapparaat (-apparaten) koppelen (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Download de Kamado joe-app van de Apple App Store of Google Play Store op uw 

smartapparaat (-apparaten). 
	 NB - bij gewoon gebruik kan de app de waarden van de regeling van de grill aflezen met een 

kleine vertraging.

2.	Na het downloaden opent u de Kamado Joe-app. Volg de instructies om uw Bluetooth + wifi-grill 
te koppelen aan uw smartapparaat (-apparaten). 

	 NB: Uw wifinetwerk moet goed zijn voor 2,4 Ghz. Als u een dual-band-router hebt (2,4 Ghz en 5 
Ghz), kies dan het 2,4 Ghz-netwerk. Beide netwerken moeten verschillende namen hebben om 
juist te koppelen.

Dit apparaat voldoet aan hoofdstuk 15 van de FCC-bepalingen (Federal Communications 
Commission) van de VS. De werking dient te voldoen aan de volgende twee voorwaarden:

1. Dit apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken. 

2. Dit apparaat moet iedere ontvangen interferentie aannemen, met inbegrip van de interferentie die een 
ongewenste werking kan veroorzaken. Probeer om een storing op te lossen met een van de volgende 
maatregelen:

FCC-waarschuwing
Waarschuwing: wijzigingen of aanpassingen aan deze grill die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de 
verantwoordelijke voor naleving, kunnen tot gevolg hebben dat de goedkeuring die de gebruiker voor de 
werking met dit apparaat heeft, nietig wordt.

FCC-verklaring 
Tests met dit apparaat hebben aangetoond dat het voldoet aan de beperkingen gesteld voor een digitaal 
apparaat van categorie B, in overeenstemming met deel 15 van de FCC-bepalingen in de VS. Deze 
beperkingen zijn bedoeld om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke storing in een woongebied. 
Dit apparaat genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen. Indien het niet is geïnstalleerd of 
wordt gebruikt volgens de instructies, kan het schadelijke storing veroorzaken voor radiocommunicatie.

Er bestaat echter geen garantie dat er geen storing zal optreden in een bepaalde installatie. Indien dit 
apparaat schadelijke storing veroorzaakt voor de ontvangst van radio en televisie, wat kan worden bepaald 
door het in en uit te schakelen, dan zou de gebruiker deze storing moeten oplossen door een van de 
volgende maatregelen:

1.	De ontvangstantenne opnieuw richten of verplaatsen.
2. De afstand verhogen tussen het apparaat en de ontvanger.
3. Het apparaat aansluiten op een contact van een andere stroomkring dan die waarmee de ontvanger is 

verbonden.
4. Contact opnemen met de verkoper of een ervaren radio- en tv-technicus voor hulp.

NB: Als de verbinding wordt verbroken, blijft de grill werken zoals geprogrammeerd. U kunt de grill doen 
werken vanaf het regelpaneel als de koppeling of verbinding verbroken is.

Draadloze zender
Kenmerken van zender en wifi = RF 0 dBM/2412-2484 MHz

Hoe verander ik de regeling van de grill van graden Fahrenheit naar Celsius of van graden 
Celsius naar Fahrenheit? 
STAP 1 = zet de grill UIT met de schakelaar aan de achterkant.  
STAP 2 = zet de grill AAN met de schakelaar aan de achterkant (de grill geeft een pieptoon, de regeling 
wordt ingeschakeld en wordt dan zwart).  
STAP 3 = terwijl de regeling zwart is, HOUDT u de knop voor temperatuurinstelling ingedrukt.  
STAP 4 = druk op de AAN-/UIT-knop van de regeling.  
STAP 5 = verschuif de knop om te veranderen van F in C of van C in F.  
NB = u kunt ook van C in F of van F in C veranderen in de app.
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AANPASSINGEN AAN AIR LIFT HINGE, HET 
SCHARNIER DAT HET OPTILLEN VERLICHT

Let op: Air Lift Hinge staat onder hoge spanning. 
KONNECTED JOE-SCHARNIER
1   Open de koepel van uw Konnected Joe-grill.
2   Plaats de 17 mm moersleutel op de moer aan de bovenkant van de veerschotel (zie 
inzet 1).
3 Om het gemakkelijker te maken om de koepel te verhogen, draait u de 17 mm sleutel 
naar rechts, zoals getoond. Verwijder de sleutel. Controleer wat de koepel doet, telkens 
als u de moer een hele slag draait. Als u wilt dat de koepel zwaarder aanvoelt, draai de 
moer dan naar links. Verwijder de sleutel. Controleer wat de koepel doet, telkens als u de 
moer een hele slag draait. Stel de moer niet zo bij dat hij de aansluiting raakt (zie inzet 1).

Air Lift Hinge, het scharnier aan uw Konnected Joe, is vooraf ingesteld voor ideale 
balans en stabiliteit. Volg deze instructies voor eventuele bijkomende aanpassingen aan 
uw persoonlijke voorkeur

VEILIGHEIDSINFORMATIE VOOR SCHARNIER
Het scharnier niet van de grill demonteren zonder het juiste gereedschap. Het gewicht van 
de koepel mag slechts zeer weinig worden bijgesteld.

Air Lift Hinge Inzet 1

Moer onder verbinding

Stelmoer op 
veerschotel
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AANPASSINGEN AAN VEERSLOT

KONNECTED JOE-VEERSLOT

Het veerslot aan uw Konnecte Joe is vooraf ingesteld voor ultravaste 
vergrendeling. Gebruik deze instructies als u het slot moet aanpassen.

Gebruik een kleine inbussleutel om het veerslot vaster of losser in te stellen. Stel 
de aanzetschroef bij om de veerslotplaat te verlagen en de afstandshouder toe te 
voegen. Als een afstandshouder geplaatst is, installeert u de veerslotplaat terug 
door de aanzetschroef vaster aan te draaien.

 

VEILIGHEIDSINFORMATIE: GEREEDSCHAP 
VOOR LOSMAKEN VAN SCHARNIER
SCHARNIER
Het scharnier niet demonteren en de banden niet losmaken van de grill zonder 
gebruik van de gereedschapskit voor losmaking van het scharnier. 

GEREEDSCHAP VOOR LOSMAKEN
Om de gereedschapskit voor losmaken te 
installeren, plaatst u eerst de afstandshouder, 
vervolgens de sluitring en vervolgens de 
zeskantmoer op de veerschotel aan de onderkant 
van het scharnier. Plaatsing van het gereedschap 
voor losmaken laat de spanning op de veer los, 
zodat u het scharnier of de banden veilig van de grill kunt verwijderen.

AFSTANDSHOUDER

SLUITRING

ZESKANTMOER

VEERSCHOTEL
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Uw Kamado Joe-grill is gemaakt van kwalitatief materiaal. Algemeen onderhoud 
is dus minimaal. De beste bescherming van uw Kamado Joe tegen de elementen 
is de hoes van de grill. Craquelé, kleine barsten in porselein, is een natuurlijk 
kenmerk.

Reinigen en onderhoud

ZELFREINIGEND
1    Vul met houtskool en steek aan.
2    Plaats het rek van Divide & Conquer® , het flexibele kookrek, in de bovenste stand en 
plaats beide warmteschilden op het accessoirerek.
3    In traditionele modus opent u het bovenste en onderste luchtgat helemaal. Laat de 
temperatuur in de grill stijgen tot 315 °C met de koepel gesloten.
4    Houd de temperatuur op ongeveer 315 °C gedurende 15 à 20 minuten.
5    Sluit het onderste luchtgat helemaal en wacht nog eens 15 à 20 minuten voordat u het 
bovenste luchtgat sluit.

Hierdoor worden alle resten uitgebrand uit de binnenkant van de grill. Voordat u opnieuw 
kookt, borstelt u de kookroosters af met een gewone grillborstel. Borstel de keramische 
onderdelen en de warmteschilden af met een zachte borstel. Veeg alle koude as uit de 
onderkant van de grill of gebruik een stofzuiger. Als de warmteschilden tijdens gewoon 
gebruik vuil worden, draai ze dan om voor de volgende kooksessie en de hitte zal alle 
ongewenste resten verwijderen.  

Reinig de binnenkant van de grill één of twee keer per jaar grondiger. Verwijder de 
vuurkorfpanelen uit de binnenkant van de grill. Verwijder alle as en vuil. Gebruik een 
zachte borstel om de keramische binnenkant schoon te maken. Schep koude afval op 
van de onderkant van de grill of gebruik een stofzuiger, voordat u de interne onderdelen 
terugplaatst.  

DICHTING
Zelfreiniging via een natuurlijke warmtecyclus is aanbevolen. Gebruik geen chemische 
reinigingsmiddelen op de dichting. Indien absoluut nodig, wrijft u gemorste stof of vocht 
voorzichtig af. De dichting niet schuren of schaven om schoon te maken. Buitenmatig 
wrijven kan leiden tot slijtage. 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
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Problemen oplossen
SYMPTOOM OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING

Regeling niet AAN. Grill staat niet AAN. Controleer de schakelaar aan de achterkant van de grill.

Regeling gaat niet AAN. Druk de aan-/uitknop op het Kontrol Board in.

Niet verbonden. Steek het snoer in de achterkant van de grill en in het stopcontact.

Stroomonderbreker geactiveerd Controleer de stroomonderbreker van het stopcontact en stel opnieuw in 
indien doorgeslagen.

Elektrostatische lading Wanneer het product wordt verstoord door elektrostatische ontlading, kan de 
regeling opnieuw starten en dan in stand-bymodus gaan, en moet dan door 
de gebruiker opnieuw worden gestart om de gewone werking te hervatten. 
Dit is een normaal fenomeen.

Ventilator niet AAN. Thermometer heeft de ingestelde 
temperatuur bereikt.

De ventilator stopt zodra de ingestelde temperatuur bereikt is. De ventilator 
begint opnieuw te werken zodra de temperatuur in de kast tot onder de 
ingestelde temperatuur daalt. De ventilator blijft zichzelf automatisch 
bijstellen om de ingestelde temperatuur te handhaven.

Deksel aan koepel open. Voor de veiligheid mag de ventilator het vuur niet aanwakkeren als het deksel 
open is. Zodra het deksel gesloten is, zal de ventilator goed blijven werken.

Schakelaar van deksel werkt niet. De dekselschakelaar maakt mogelijk geen contact als de koepel gesloten 
is. Als de koepel gesloten is en de ventilator niet AAN staat wanneer dat zou 
moeten zijn, hebt u mogelijk een nieuwe dekselschakelaar nodig.

FOUT – foutieve max. temp. P Zie hieronder.

Opwarmen gaat langzaam. Opgehoopte as van vorig gebruik. Voordat u het apparaat opstart, verwijdert u alle overgebleven as uit de 
vuurkorf en aslade die mogelijk is achtergebleven van een vorige kooksessie. 
Opgehoopte as kan verhinderen dat de houtskool goed begint te branden.

Weinig houtskool. Vul de vuurkorf met houtskool.

Deksel open. Sluit het deksel.

Ventilator niet aan. Zie de rubriek 'Ventilator niet aan'.

Element niet AAN AFS-knop niet ingedrukt. Controleer of de AFS-knop 
ingedrukt is en of de knop rood 
gloeit.

Element beschadigd. Schakel de hoofdstroom naar de 
grill uit. 

Element niet goed geplaatst. Verwijder het element uit de grill 
en controleer op visuele schade. 

FOUT: defecte thermometer – P Thermometer defect Controleer of de thermometer 
goed geplaatst is in de achterkant 
van de grill.

Controleer of de aansluiting van de thermometer goed is.

Verwijder eventueel vuil uit de aansluiting van de thermometer.

Trek de regeling uit de voeding, wacht 10 seconden en verbind opnieuw.

FOUT: defecte Vleesthermometer 
- M

Vleesthermometer defect Neem contact op met de klantendienst vanKamado Joe.

FOUT: time-out bij opstarten Houtskool begint niet te branden. 
Apparaat bereikte  geen 65 °C in minder 
dan 15 minuten.

Controleer of de vuurkorf niet geblokkeerd is door oude as van een vorig 
gebruik.

Controleer of de AFS-knop ingedrukt is en of het element werkt.

Controleer  de juiste plaatsing van de luchtgaten voor traditionele of 
automatische modus.

Controleer of er houtskool gevuld is.

Herstarten

FOUT: foutieve max. temp. – P Oververhitting van grill. Grill uitzetten.

Zoek de oorzaak van de oververhitting.
               - Vetbrand 
               - Slechte werking van ventilator

Los de oorzaak voor de oververhitting op.

Grill herstarten.

FOUT: foutieve max. temp. – M Temperatuur van vleesthermometer 
boven 149 °C

Draag beschermende handschoenen en verwijder de vleesthermometer uit 
het apparaat.

Van regeling loskoppelen.

Vleesthermometer laten afkoelen.
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BEPERKTE GARANTIE
Deze garantie is van toepassing op alle producten van Kamado Joe®. 

Beperkte levenslange garantie op keramische onderdelen
Kamado Joe® garandeert dat alle belangrijke keramische onderdelen gebruikt 
in deze Kamado Joe®-grill en -roker geen materiaal- en productiefouten 
vertonen, zolang als de oorspronkelijke koper de grill bezit.

5 jaar garantie op metalen onderdelen en Kettle Joe-grills
Kamado Joe garandeert dat belangrijke metalen en gietijzeren onderdelen 
gebruikt in deze Kamado Joe-grill en -roker geen materiaal- en productiefouten 
zullen vertonen gedurende een periode van vijf (5) jaar.

3 jaar garantie op elektronische onderdelen, warmteschilden en pizzastenen
Kamado Joe® garandeert dat elektronische onderdelen van deze Kamado Joe-
grill en -roker geen materiaal- en productiefouten zullen vertonen gedurende 
een periode van drie (3) jaar.

2 jaar garantie op diverse onderdelen en zelfstandige accessoires
Kamado Joe® garandeert dat alle diverse onderdelen gebruikt in deze Kamado 
Joe®-grill en -roker (inclusief, zonder beperking, de thermometer, pakkingen 
en iKamand-regelingen) en eventuele Kamado Joe-accessoires geen materiaal- 
en productiefouten zullen vertonen gedurende een periode van twee (2) jaar.

Wanneer begint de dekking onder de garantie?
Dekking onder de garantie begint op de oorspronkelijke aankoopdatum en geldt 
uitsluitend voor de originele koper. Voor dekking onder de garantie moet u uw 
Kamado Joe®-product registreren op de productregistratiepagina van onze 
website. Als u een materiaal- of productiefout ontdekt tijdens de toepasselijke 
garantieperiode bij gewoon gebruik en onderhoud, zal Kamado Joe® naar eigen 
goeddunken het defecte onderdeel vervangen of repareren zonder dat u het 
onderdeel hoeft te betalen. Deze garantie geldt niet voor de werkuren of andere 
kosten geassocieerd met service, reparatie of werking van de grill. Kamado Joe 
zal alle verzendkosten betalen voor onderdelen onder garantie.

ALLEEN VOOR INWONERS VAN AUSTRALIË EN NIEUW-ZEELAND: Onze 
goederen komen met garanties die niet kunnen worden uitgesloten krachtens 
het consumentenrecht van Australië en Nieuw-Zeeland. U bent gerechtigd op 
vervanging of terugbetaling voor een groot defect en op een vergoeding voor alle 
andere redelijkerwijs te voorziene verliezen of schade. U bent ook gerechtigd op 
reparatie of vervanging van goederen, als ze niet van aanvaardbare kwaliteit zijn 
en het defect geen groot defect is.
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Wat is niet gedekt?
Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door misbruik of gebruik van het product 
voor een ander dan het bedoeld gebruik, schade veroorzaakt door onjuist gebruik, 
onjuiste montage, onjuist onderhoud of onjuiste installatie, schade veroorzaakt door 
een ongeval of natuurramp, schade veroorzaakt door niet-toegestane toebehoren of 
aanpassingen of schade tijdens het vervoer. Deze garantie dekt geen schade door gewone 
slijtage van het gebruik van het product (zoals krassen, blutsen, deuken en afbladeren) of 
veranderingen in het uitzicht van de grill zonder gevolgen voor de werking ervan. 
DEZE BEPERKTE GARANTIE VERVANGT EN SLUIT ELKE ANDERE SCHRIFTELIJKE OF 
MONDELINGE, UITDRUKKELIJKE OF STILZWIJGENDE ¬GARANTIE UIT, MET INBEGRIP 
VAN, ZONDER BEPERKING, DE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID 
VOOR EEN BEPAALD DOEL. DE DUUR VAN STILZWIJGENDE GARANTIES, MET INBEGRIP 
VAN ELKE STILZWIJGENDE GARANTIE VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID 
VOOR EEN BEPAALD DOEL, IS UITDRUKKELIJK BEPERKT TOT DE DUUR VAN DE 
GARANTIEPERIODE VOOR HET VAN TOEPASSING ZIJNDE ONDERDEEL. 
VOOR EEN INBREUK OP DEZE BEPERKTE GARANTIE OF EEN STILZWIJGENDE 
GARANTIE IS HET UITSLUITENDE RECHTSMIDDEL VAN DE KOPER BEPERKT TOT 
VERVANGING, ZOALS HIER GESPECIFICEERD. KAMADO JOE® IS NOOIT AANSPRAKELIJK 
VOOR BIJZONDERE, TOEVALLIGE OF GEVOLGSCHADE. 
De garantie wordt aan u gegeven naast alle rechten en rechtsmiddelen die u ter 
beschikking hebt op basis van de wet- en regelgeving voor bescherming van de 
consument. Deze garantie doet niets af van uw wettelijke rechten conform wettelijke 
garantiebepalingen in het land waar u woont. Afhankelijk van het land waar u woont, 
beperkt deze garantie de duur van een stilzwijgende garantie of de voor u beschikbare 
schadevergoeding misschien niet.

Waardoor wordt de garantie nietig?
Een Kamado Joe®-product kopen via een niet-geautoriseerde verkoper maakt deze 
garantie nietig. De definitie van een niet-geautoriseerde verkoper is elke detailhandel 
die geen uitdrukkelijke toestemming heeft van Kamado Joe® om producten van Kamado 
Joe® te verkopen.

HULP NODIG? NEEM CONTACT OP MET ONS.
Onze garantievoorwaarden kunnen nu en dan worden gewijzigd. Ga voor een actuele 
versie van onze garantie naar www.kamadojoe.com/pages/warranty. Voor hulp of een 
actuele kopie van onze garantie kunt u contact met ons opnemen via de onderstaande 
gegevens.

Noord-Amerika
Kamado Joe ® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA, VS 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Europese Unie
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86
2514 EJ Den Haag 
Nederland

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Verenigd Koninkrijk
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ, VK

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australië en Nieuw-Zeeland

Neem contact op met uw winkelier.



Elke keramische grill met roker van Kamado Joe die in een commerciële omgev-
ing wordt gebruikt, is gegarandeerd vrij van materiaal- en vakmanschapsfouten 
bij gewoon en redelijk commercieel gebruik gedurende een periode van één (1) 
jaar na de aankoopdatum voor de oorspronkelijke koper of eigenaar die het prod-
uct heeft gekocht van een geautoriseerde verkoper en de garantie zoals vereist 
heeft geregistreerd (de ‘commerciële garantie’). Deze commerciële garantie van 
één (1) jaar dekt alle onderdelen van de Kamado Joe, inclusief, maar niet bep-
erkt tot, de keramische koepel en basis, en alle andere keramische, metalen en 
accessoireonderdelen tegen fabricage-, vakmanschaps- of materiaalfouten. 

Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door misbruik of gebruik van het 
product voor een ander dan het bedoeld gebruik, schade veroorzaakt door 
onjuist gebruik, onjuiste montage, onjuist onderhoud of onjuiste installatie, 
schade veroorzaakt door een ongeval of natuurramp, schade veroorzaakt door 
niet-toegestane toebehoren of aanpassingen of schade tijdens het vervoer (zoals 
gebruik in een mobiel of pop-uprestaurant, een foodtruck of een andere mobiele 
keuken). Deze garantie dekt geen schade door gewone slijtage van het gebruik 
van het product (zoals krassen, blutsen, deuken en afbladeren) of veranderingen 
in het uitzicht van de grill zonder gevolgen voor de werking ervan.

DEZE BEPERKTE GARANTIE VERVANGT EN SLUIT ELKE ANDERE SCHRIFTELI-
JKE OF MONDELINGE, UITDRUKKELIJKE OF STILZWIJGENDE GARANTIE UIT, 
MET INBEGRIP VAN, ZONDER BEPERKING, DE GARANTIE VAN VERKOOPBAAR-
HEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. DE DUUR VAN STILZWIJ-
GENDE GARANTIES, MET INBEGRIP VAN ELKE STILZWIJGENDE GARANTIE VAN 
VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, IS UIT-
DRUKKELIJK BEPERKT TOT DE DUUR VAN DE GARANTIEPERIODE VOOR HET 
VAN TOEPASSING ZIJNDE ONDERDEEL.

GARANTIE VOOR COMMERCIEEL GEBRUIK: 
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WARNUNG
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Bränden, Explosionen oder Verbrennungen 
führen, die Sachschäden, Verletzungen oder den Tod zur Folge haben können.

GEFAHR DURCH KOHLENMONOXID
•	 Beim Verbrennen von Holzspänen, Holzbrocken, Holzpellets, Holzkohle und Propangas wird 

Kohlenmonoxid freigesetzt, das geruchlos ist und zum Tod führen kann. 
•	 Verbrennen Sie Holzspäne, Holzstücke, Holzpellets, Holzkohle oder Propangas NICHT in 

Häusern, Fahrzeugen, Zelten, Garagen oder geschlossenen Räumen. 
•	 NUR IM FREIEN VERWENDEN, wo für gute Lüftung gesorgt ist.  

WARNUNG! Dieser Grill wird sehr heiß. Bewegen Sie den Grill nicht während des Betriebs.
WARNUNG! Zugängliche Teile können bei Gebrauch heiß werden. Halten Sie kleine Kinder fern.
WARNUNG! Nicht in Räumen verwenden!
WARNUNG! Zum Entzünden oder erneuten Entzünden des Feuers im Grill keinen benzinartigen 
Laternenbrennstoff, Kerosin, Kohleanzünder oder ähnliche Flüssigkeiten verwenden.  Solche 
Flüssigkeiten bei Gebrauch des Grills fernhalten.
WARNUNG! Kinder und Haustiere jederzeit vom Grill fernhalten. Erlauben Sie Kindern NICHT, den 
Grill zu benutzen. Kinder oder Haustiere in Reichweite des Grills sind streng zu beaufsichtigen.
WARNUNG! Verwenden Sie keine zündbeschichtete Holzkohle!
WARNUNG! Brandgefahr! Nicht überfeuern. Wenn die Flamme aus dem Grill austreten, ist er 
überfeuert. Übermäßiges Feuern kann Kreosot entzünden oder den Grill beschädigen.
WARNUNG! Verwenden Sie keinen Spiritus oder Benzin zum Anzünden oder erneuten Anzünden! 
Nur Feueranzünder gemäß EN 1860-3 verwenden!
BEFOLGEN SIE DIESE RICHTLINIEN, UM ZU VERHINDERN, DASS SIE, IHRE FAMILIE ODER ANDERE 
DURCH DIESES FARBLOSE, GERUCHLOSE GAS VERGIFTET WERDEN.

• Machen Sie sich mit den Symptome einer Kohlenmonoxidvergiftung, wie z. B. Kopfschmerzen, 
Schwindel, Schwäche, Übelkeit, Erbrechen, Schläfrigkeit und Verwirrtheit vertraut. 
Kohlenmonoxid reduziert den Sauerstofftransport im Blut. Niedrige Blutsauerstoffwerte können zu 
Bewusstlosigkeit und zum Tod führen.
• Suchen Sie einen Arzt auf, wenn bei Ihnen oder anderen beim Kochen oder in der Nähe 
des Geräts Symptome einer Erkältung oder grippeähnliche Symptome auftreten. Eine 
Kohlenmonoxidvergiftung kann leicht mit einer Erkältung oder Grippe verwechselt werden und 
wird oft zu spät erkannt.
• Alkoholkonsum und Drogenkonsum verstärken die Auswirkungen einer 
Kohlenmonoxidvergiftung.

Kohlenmonoxid ist besonders giftig für Mutter und Kind während der Schwangerschaft, für 
Säuglinge, ältere Menschen, Raucher und Menschen mit Blut- oder Kreislaufproblemen wie Anämie 
oder Herzerkrankungen.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

WARNHINWEISE UND WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

Holzkohle NICHT enthalten
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•	 Verwenden Sie den Grill nicht in geschlossenen und/oder bewohnten Räumen, z. B. Häuser, 
Zelte, Wohnwagen, Wohnmobile, Boote. Es besteht die Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung 
mit Todesfolge.

•	 Betreiben Sie den Grill nicht unter Überdachungen wie Dacheindeckungen, Carports, Markisen 
oder Überhängen.

•	 Verwenden Sie den Grill immer in Übereinstimmung mit den vor Ort geltenden 
Brandschutzvorschriften.

•	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Muttern, Schrauben und Bolzen fest und sicher 
sind.

•	 Der Grill ist NUR FÜR DEN AUSSENBEREICH BESTIMMT.
•	 Halten Sie mindestens 3 Meter Abstand von brennbaren Materialien wie Holz, Trockenpflanzen, 

Gras, Pinsel, Papier oder Leinwand.
•	 Platzieren Sie keine Isolierung in den Mindestfreiraum um den Grill.Verwenden Sie den Grill 

WARNHINWEISE UND WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

nur für den vorgesehenen Bestimmungszweck. Dieser Grill ist NICHT für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.

•	 Nicht von Kamado Joe gelieferte Zubehörteile werden NICHT empfohlen und können 
Verletzungen verursachen.

•	 Die Verwendung von Alkohol, verschreibungspflichtigen oder nicht verschreibungspflichtigen 
Medikamenten kann die Fähigkeit des Benutzers beeinträchtigen, den Grill zu montieren und 
sicher zu bedienen.

•	 Halten Sie während des Grillbetriebs jederzeit einen Feuerlöscher griffbereit.
•	 Halten Sie beim Kochen mit Öl oder Fett einen Feuerlöscher vom Typ BC oder ABC bereit.
•	 Im Falle eines Öl- oder Fettbrandes nicht versuchen, das Feuer mit Wasser zu löschen. Rufen Sie 

sofort die Feuerwehr. Ein Feuerlöscher vom Typ BC oder ABC kann unter Umständen das Feuer 
eindämmen.

•	 Verwenden Sie den Grill auf einer ebenen, nicht brennbaren, stabilen Oberfläche wie 
Erde, Beton, Ziegel oder Stein. Eine Asphaltoberfläche (Schwarzdecke) ist für diesen Zweck 
möglicherweise nicht akzeptabel.

•	 Der Grill MUSS auf dem Boden stehen. Stellen Sie den Grill nicht auf Tische oder Theken. 
Bewegen Sie den Grill NICHT über unebene Oberflächen.

•	 Verwenden Sie den Grill nicht auf hölzernen oder brennbaren Oberflächen.
•	 Halten Sie den Grill sauber und frei von brennbaren Materialien wie Benzin und anderen 

brennbaren Dämpfen und Flüssigkeiten.
•	 Verwenden Sie den Grill nicht in der Nähe von brennbaren Materialien.
•	 Lassen Sie den Grill nicht unbeaufsichtigt.
•	 Dieses Gerät erzeugt während des Gebrauchs Wärme. Berühren Sie die heißen Oberflächen 

nicht. Verwenden Sie Griffe oder Knöpfe. Schützen Sie die Hände immer mit rutschfesten 
Ofenhandschuhen o. Ä.

•	 Erlauben Sie Aktivitäten in der Nähe des Grills während oder nach dem Gebrauch NICHT, bis er 
abgekühlt ist.

MINDESTABSTAND 
EINHALTEN 
ABSTAND VON 10 FT. (3 
M) ZU KONSTRUKTION, 
WÄNDEN, GELÄNDER 
ODER ANDEREN        
STRUKTUREN ÜBER 
DEM GRILL.

10 FT
3 M

10 FT
3 M

10 FT
3 M

10 FT
3 M
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•	 Verwenden Sie nur Zubehör, das für dieses Gerät bestimmt ist.
•	 Verwenden Sie nur Produkte, die für diesen Ofen bestimmt sind.
•	 Verwenden Sie beim Grillen niemals Kochgeschirr aus Glas, Kunststoff oder Keramik. Stellen Sie 

während des Gebrauchs niemals leeres Kochgeschirr in den Grill.
•	 Bewegen Sie den Grill während des Gebrauchs nicht. Lassen Sie den Grill vollständig abkühlen 

(unter 45 °C), bevor Sie ihn bewegen oder lagern.
•	 Lagern Sie den Grill nicht mit heißer Asche oder Holzkohle im Grill. Nur lagern, wenn das Feuer 

vollständig erloschen ist und alle Oberflächen kalt sind.
•	 Verwenden Sie den Grill nicht als Heizung. LESEN SIE DIE HINWEISE ZUR GEFAHR 

KOHLENMONOXID.
•	 Der Grill ist während des Gebrauchs HEISS und bleibt auch danach und während des 

Abkühlvorgangs HEISS. Lassen Sie VORSICHT walten. Tragen Sie Schutzhandschuhe/
Handschuhe.

•	 Schlagen und stoßen Sie NICHT gegen den Grill, um Verletzungen, Schäden am Grill oder 
Verschütten/Spritzen heißer Kochflüssigkeit zu vermeiden.

•	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Lebensmittel vom Grill nehmen. Alle Oberflächen sind HEISS 
und können Verbrennungen verursachen. Verwenden Sie zum Schutz vor heißen Oberflächen 
oder Spritzern von Kochflüssigkeiten Schutzhandschuhe/Fäustlinge oder lange, robuste 
Kochwerkzeuge.

•	 Berühren Sie die HEISSEN Oberflächen nicht.
•	 Der Grill ist während des Gebrauchs HEISS. Halten Sie Gesicht und Körper von Lüftungsschlitzen 

und beim Öffnen des Deckels fern, um Verbrennungen zu vermeiden. Während des Gebrauchs 
werden Dampf und heiße Luft ausgestoßen.

•	 Wenn Sie über 175 °C garen, sollten Sie den Grill jedes Mal vorsichtig öffnen, wenn Sie 
die Grillhaube anheben, um einen Flammenrückschlag zu vermeiden, d. h. einen Anstieg 
der weißglühenden Hitze, der durch die Sauerstoffzufuhr verursacht wird. Öffnen Sie den 
Deckel teilweise 5 bis 8 cm und lassen Sie die Wärme etwa 5 Sekunden lang entweichen, um 
Flammenrückschlag zu verhindern.

•	 Die Lüftungsklappen sind HEISS, wenn der Grill in Gebrauch ist und während des Abkühlens. 
Tragen Sie beim Einstellen Schutzhandschuhe.

•	 ACHTUNG! Wenn der Grill im automatischen Modus betrieben wird, muss die untere Lüftung 
immer vollständig geschlossen sein.

•	 Grill kocht mit offener Flamme. Halten Sie Hände, Haare und Gesicht von Flammen fern. Lehnen 
Sie sich beim Anzünden NICHT über den Grill. Lose Haare und Kleidung können Feuer fangen.

•	 Behindern Sie den Verbrennungs- und Lüftungsstrom NICHT.
•	 Decken Sie die Grillroste nicht mit Metallfolie ab. Dadurch wird Hitze eingeschlossen und der 

Grill kann beschädigt werden.
•	 Lassen Sie HEISSE Kohlen oder Asche niemals unbeaufsichtigt.
•	 Der Brennstoff muss vor Gebrauch mindestens 30 Minuten glühend heiß gehalten werden.
•	 Kochen Sie nicht, bevor der Brennstoff eine Ascheschicht gebildet hat.
•	 Entfernen Sie die Ascheschublade nicht, solange Asche und Holzkohle HEISS sind.
•	 Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie den Grill handhaben oder das Feuer bedienen. 

Verwenden Sie beim Hinzufügen von Holz oder Holzkohle Schutzhandschuhe oder lange, stabile 
Werkzeuge.

•	 Verwenden Sie niemals Kohle-Anzündflüssigkeit, Benzin, Alkohol oder ähnliche  
flüchtige Flüssigkeiten zum Entzünden von Holzkohle. Diese Flüssigkeiten können explodieren 
und Verletzungen oder den Tod verursachen.

•	 Die maximale Menge an Holzkohle für den Konnected Joe™ ist 6 Pfund. (2,7 kg). Kohlerost 
niemals überfüllen. Dies kann zu schweren Verletzungen sowie Schäden am Grill führen.

•	 Verwenden Sie KEINE Match Light Holzkohle.
•	 Entsorgen Sie kalte Asche, indem Sie sie in Aluminiumfolie legen, mit Wasser tränken und in 

einem nicht brennbaren Behälter entsorgen.

WARNHINWEISE UND WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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•	 Tragen Sie beim Heben Schutzhandschuhe und seien Sie äußerst vorsichtig. Bei der Verwendung 
von Elektrogeräten sollten immer grundlegende Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, 
einschließlich der folgenden:  1) Schließen Sie das Gerät erst an das Stromnetz an, wenn 
es vollständig montiert und betriebsbereit ist.  2) Verwenden Sie nur zugelassene geerdete 
Steckdosen.  3) Nicht während eines Gewitters verwenden.  4) Setzen Sie das Gerät niemals 
Regen oder Wasser aus. 

•	 Zum Schutz vor elektrischem Schlag Kabel, Stecker oder Bedienfeld nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht mit beschädigtem Kabel oder Stecker oder wenn es nicht 
ordnungsgemäß funktioniert oder anderweitig beschädigt wurde.

•	 Ersetzen Sie ein beschädigtes Netzkabel durch ein spezielles Kabel oder eine Baugruppe, die 
beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhältlich ist.

•	 Verwenden Sie Verlängerungskabel mit größter Sorgfalt.
•	 Beachten Sie bei Verlängerungskabeln Folgendes: 1.) Die angegebene elektrische Nennleistung 

des Verlängerungskabels muss mindestens der elektrischen Nennleistung des Geräts 
entsprechen. 2.) Das Kabel darf nicht über einer Theken- oder Tischplatte verlegt werden, wo 
Kinder daran ziehen oder unbeabsichtigt darüber stolpern können.

•	 Das Verlängerungskabel muss ein geerdetes 3-adriges Kabel sein.
•	 Verlängerungskabel für den Außenbereich müssen mit Produkten für den Außenbereich 

verwendet werden und sind mit dem Suffix „W“ und dem Hinweis „Geeignet für die 
Verwendung mit Geräten für den Außenbereich“ gekennzeichnet.

•	 VORSICHT – Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu verringern, das Verlängerungskabel 
trocken halten und nicht auf dem Boden verlegen.

•	 Hängen Sie das Kabel nicht an heiße Oberflächen und vermeiden Sie den Kontakt damit.
•	 Legen Sie das Kabel nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds oder in 

einen beheizten Ofen.
•	 Schalten Sie zum Trennen die Steuerung auf „OFF“ (AUS), den Grill auf „OFF“ (AUS) und ziehen 

Sie dann den Stecker aus der Steckdose.
•	 Bei Nichtgebrauch und vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose ziehen.  
•	 Reinigen Sie dieses Produkt nicht mit einem Wassersprüher o. Ä. 
•	 Betreiben Sie den Grill immer auf einer ebenen Fläche.
•	 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit 

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des Geräts eingewiesen.  

•	 Kinder und Haustiere jederzeit vom Grill fernhalten. Erlauben Sie Kindern NICHT, den Grill zu 
benutzen. Kinder oder Haustiere in Reichweite des Grills sind streng zu beaufsichtigen.

•	 Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
•	 Dieses Gerät verfügt nur zu Funktionszwecken über einen Erdungsanschluss.
•	  Das Gerät muss über einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von 

nicht mehr als 30 mA versorgt werden.
•	 Es muss an eine Steckdose mit Schutzkontakt angeschlossen werden.
•	 Das Netzkabel muss regelmäßig auf Anzeichen von Beschädigungen untersucht werden und das 

Gerät darf nicht verwendet werden, wenn das Kabel beschädigt ist.

WARNHINWEISE UND WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ELEKTRISCHE ANFORDERUNGEN
220 bis 240 V AC, 50/60 HZ, 475 bis 590 W, 3-poliger geerdeter Stecker.
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1.	 OBERE LÜFTUNG (1)  
2.	 TEMPERATURSONDE (1)
3.	 GRILLDOM (1) 
4.	 HALBMOND-KOCHROSTE (2) 
5.	 ZUBEHÖRREGAL (1)
6.	 KERAMIK-WÄRMEABWEISER (2)
7.	 DIVIDE & CONQUER®             

FLEXIBLER GRILLROST (1) 
8.	 FEUERKAMMERRING AUS 

EDELSTAHL (1)  
9.	 LINKE SEITENABLAGE (1)  
10.	 RECHTE SEITENABLAGE (1)
11.	 AMP (ADVANCED MULTI-PANEL) 

KERAMIK-FEUERKAMMER (5)
12.	 ASCHEWERKZEUG (1)
13.	 SEITENREGALHALTERUNGEN (2)
14.	 SEITENREGALHALTERUNGEN (2)
15.	 HERAUSZIEHBARE 

ASCHENSCHUBLADE (1)
16.	 GRIFF VORN (1)
17.	 GEHÄUSE DES KONNECTED JOE (1) 
18.	 BEINE (4)
19.	 PLATTE OBEN(1)
20.	 BODENPLATTE (1)
21.	 NICHT ARRETIERBARE 

LENKROLLEN (2)
22.	 FESTSTELLBARE LENKROLLEN (2) 
23.	 NETZKABEL (3)
24.	 WERKZEUGSATZ ZUM LÖSEN DES 

SCHARNIERS (1)
25.	 FLEISCHSONDE (1)
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EINRICHTUNG DES GRILLS
AUSPACKEN DES GRILLS
1   Schneiden Sie die Kunststoffbänder durch und entfernen Sie die obere Wand und die 
Seitenwände des Versandbehälters.

2  Stellen Sie die Grillwagenverpackung beiseite.

3  Öffnen Sie die Haube des Grills und entfernen Sie die Komponenten aus dem Inneren 
des Grills. Behandeln Sie die inneren Keramikteile mit Sorgfalt.

KAMADO JOE GRILL MIT WAGEN
1  Bauen Sie den Grillwagen zusammen.

2  Sobald die internen Komponenten des Grills entfernt wurden, heben Sie den Grill aus 
dem Behälter und in den Wagen. Aufgrund des Gewichts dieses Grills empfehlen wir 
dringend, dass diese Aufgabe von zwei Personen durchgeführt wird. Heben Sie den Grill 
nur an den hinteren und seitlichen Griffen an. Heben Sie den Grill NICHT an den seitlichen 
Ablagelaschen, am Scharnier oder am vorderen Griff an. Tragen Sie beim Heben 
Schutzhandschuhe und seien Sie äußerst vorsichtig.

3  Positionieren Sie den Grill im Wagen. Die untere Grillöffnung muss zur Vorderseite des 
Wagens zeigen. Die Vorderseite des Wagens ist die Seite mit den beiden feststellbaren 
Rollen.

KONNECTED JOE™ ANLEITUNG FÜR 
EINBAUGERÄTE
WICHTIGE INSTALLATIONSHINWEISE:
Bitte verwenden Sie diese allgemeine Anleitung für die Installation Ihres Konnected 
Joe in einer eingebauten Außenküche oder einem Grilltisch. Wir empfehlen 
dringend, den tatsächlich installierten Grill zu vermessen. Die Zeichnung ist nicht 
maßstabsgetreu.

Der Tisch ist am Boden oder an der Wand zu befestigen. Für den Einbau sind 
nichtentflammbare Materialien erforderlich.

ANFORDERUNGEN AN DEN TISCH:
MATERIALIEN: Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Materialien 
nichtentflammbar sind und hohen Temperaturen standhalten.

UNTERTEIL: Stellen Sie sicher, dass direkt unter dem Grill ein Freiraum mit einem 
Durchmesser von 32 cm (12,25 Zoll) vorhanden ist, damit kühle Luft den Boden des 
Grills erreichen kann. Es ist äußerste Vorsicht geboten, da Funken und heiße Asche 
auf den Boden des Grills fallen können.
Hinweis: Die Kamado Joe-Keramikfüße dürfen nicht verwendet werden, wenn 
dieser Freiraum unter dem Grill nicht vorhanden ist. Der Freiraum ist unbedingt 
erforderlich, und die Keramikfüße sind mit dem Konnected Joe NICHT kompatibel.

ZUGANG: Stellen Sie sicher, dass auf den Netzschalter an der Rückseite zugegriffen 
werden kann. Stellen Sie den Zugang zur Vorderseite sicher, so dass das Kontrol 
Board und die Ascheschublade nicht blockiert sind.

FREIRAUM: Stellen Sie sicher, dass zwischen der Tischoberseite und dem Rand des 
Grills Platz vorhanden ist. Die Tischoberseite darf den Grill NICHT direkt berühren.
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SCHNELLSTARTANLEITUNG
INBETRIEBNAHME
Der Konnected Joe kann im „klassischen Kochmodus“ oder im „automatischen Kochmodus“ betrieben werden. Der 
klassische Modus bietet Ihnen ein traditionelles Kamado-Kocherlebnis.  Im automatischen Modus verwendet der Grill 
das Kontrol Board™ und den Kontrol Fan™ und regelt die Temperatur automatisch. 

KLASSISCHER MODUS: 
1. Holzkohle in die Feuerkammer geben und mit einem oder zwei Anzündern anzünden. Sie können die Holzkohle 
auch ohne Feueranzünder anzünden. Drücken Sie die AFS-Taste (automatischer Feueranzünder), um das Element zu 
aktivieren und die Holzkohle zu entzünden. Das Element ist eingeschaltet, wenn das rote Licht leuchtet. Das Element 
bleibt für 15 Minuten eingeschaltet. Der Zünder schaltet sich automatisch aus, wenn die Grilltemperatur 88 °C (190 °F) 
überschreitet. Sie können auch die AFS-Taste gedrückt halten, um das Element bei Bedarf auszuschalten.
2. Lassen Sie die Haube 10 Minuten lang geöffnet, wobei die untere Lüftung vollständig geöffnet ist.
3. Schließen Sie die Haube. 
4. Schließen Sie die obere und untere Lüftung, wenn dieHaubentemperatur innerhalb von 10 °C zum Temperaturziel liegt. 

AUTOMATISCHER MODUS: 
HINWEIS – Wenn der Deckel zum ersten Mal geöffnet wird, nachdem der Regler eingeschaltet wurde, erscheint der 
Zubehörbildschirm. Bitte lesen Sie den Abschnitt zum Zubehörbildschirm im Benutzerhandbuch.

1. Entfernen Sie die verbleibende Asche von einem vorherigen Kochvorgang aus der Feuerkammer. Alte Asche 
beeinträchtigt das Anzünden der Holzkohle. Es wird empfohlen, die Feuerkammer und die Ascheschublade mit dem 
Aschewerkzeug auszukratzen und zu reinigen. Reinigen Sie das Gerät, wenn es kalt ist. 
2. Holzkohle in die Feuerkammer geben. 
3. Schließen Sie die untere Lüftung vollständig. ACHTUNG! Wenn der Grill im automatischen Modus betrieben wird, muss 
die untere Lüftung immer vollständig geschlossen sein. 
4. Schließen Sie die Haube. 
5. Schalten Sie den Grill mit dem Schalter auf der Rückseite ein. Schalten Sie den Regler ein. 
6. Stellen Sie die Temperatur auf dem Regler ein und positionieren Sie die Lüftungen wie beschrieben. 
7. Drücken Sie die AFS-Taste (automatischer Feueranzünder), um das Element zu aktivieren und 
die Kohle anzuzünden. Das Element ist eingeschaltet, wenn das rote Licht leuchtet.Das Element bleibt 
für 15 Minuten eingeschaltet. Der Zünder schaltet sich automatisch aus, wenn die Grilltemperatur 
88 °C (190 °F) überschreitet. Sie können auch die AFS-Taste gedrückt halten, um das Element bei Bedarf 
auszuschalten.

TEMPERATURREGELUNG 
KLASSISCHER MODUS: 
Um die Temperatur zu senken, verringern Sie den Luftstrom durch den Grill, indem Sie die Lüftung schließen. Umgekehrt 
erhöhen Sie die Temperatur, indem Sie die Lüftung öffnen. Die Anpassung über die Lüftungen erfolgt nicht sofort. Warten 
Sie 10 bis 15 Minuten, bis sie wirksam wird. Da der keramische Kamado Joe die Wärme so gut speichert, kann es einige 
Zeit dauern, bis er vollständig aufgeheizt ist. Geben Sie dem Grill 20 bis 40 Minuten Zeit, damit sich die Temperatur 
stabilisiert, bevor Sie mit dem Grillen beginnen.

AUTOMATISCHER MODUS: 
ACHTUNG! Wenn der Grill im automatischen Modus betrieben wird, muss die untere Lüftung immer vollständig 
geschlossen sein. Der Konnected Joe regelt die eingestellte Temperatur im automatischen Modus automatisch. Bitte 
stellen Sie sicher, dass die obere Lüftung wie auf dem Bedienfeld beschrieben eingestellt ist. Da der keramische Kamado 
Joe die Wärme so gut speichert, kann es einige Zeit dauern, bis er vollständig aufgeheizt ist. Geben Sie dem Grill 20 bis 40 
Minuten Zeit, damit sich die Temperatur stabilisiert, bevor Sie mit dem Grillen beginnen.

Wärmeabweiser dürfen bei gewünschten Temperaturen über 205 °C NICHT installiert werden. Wenn Sie mit 
Temperaturen unter 205 °C grillen, verwenden Sie am besten  Wärmeabweiser.

Für eine optimale Temperaturregelung im automatischen Modus den Deckel möglichst geschlossen halten.

ABKÜHLEN
KLASSISCHER MODUS:
1. Wenn Sie mit dem Garen fertig sind, schließen Sie die untere Lüftung vollständig. 
2. Sobald die Temperatur unter 205 °C fällt, schließen Sie die obere Lüftung. 
3. Decken Sie den Grill erst ab, wenn sich die Haube kühl anfühlt. 

AUTOMATISCHER MODUS: 
1. Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind, schalten Sie den Regler und den Grill aus. 
2. Die untere Lüftung bleibt vollständig geschlossen. 
3. Sobald die Temperatur unter 205 °C fällt, schließen Sie die obere Lüftung. 
4. Decken Sie den Grill erst ab, wenn sich die Haube kühl anfühlt.

AFS-TASTE
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WARNUNG – Verwenden Sie zu keinem Zeitpunkt einen externen Lüfter und/oder Regler. 
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KONTROL BOARD™

Power – Drücken Sie die Taste, um den Regler einzuschalten. Halten Sie sie gedrückt, um den 
Regler auszuschalten.
AFS (automatischer Feueranzünder) – Drücken Sie die Taste, um das Element zum Zünden 
der Holzkohle zu aktivieren. Das Element ist eingeschaltet, wenn das rote Licht leuchtet. Das 
Element bleibt für 15 Minuten eingeschaltet. Der Zünder schaltet sich automatisch aus, wenn 
die Grilltemperatur 88 °C (190 °F) überschreitet. Sie können auch die AFS-Taste gedrückt 
halten, um das Element bei Bedarf auszuschalten.
Screen Cycle (Bildschirmzyklus) – Drücken Sie die Taste, um durch verschiedene Regler-An-
sichten zu blättern. 

Set Temperature (Temperatur einstellen) – Taste drücken. Drehen Sie den Knopf auf die ge-
wünschte Temperatur. Drücken Sie die Taste erneut, um die Temperatur einzustellen.

Zeit einstellen:
	 Countdown-Timer
	 1.	Knopf drücken.
	 2.	Drehen Sie den Knopf auf die gewünschten Stunden.
	 3.	Drücken Sie die Taste, um die Stunden einzustellen.
	 4.	Drehen Sie den Knopf auf die gewünschten Minuten.
	 5.	Drücken Sie die Taste, um die Minuten einzustellen. 

Der Timer wird gestartet.
	 6.	Drücken Sie die Taste, um den Timer anzuhalten und 

wieder zu starten.
	 7.	Halten Sie die Taste gedrückt, um den Timer 

zurückzusetzen.

     Count-Up-Timer
	 1.	Taste gedrückt halten.
	 2.	Der Timer beginnt ab 00:00 

aufwärts zu zählen. Der Timer 
zählt in Minuten:Sekunden und 
dann in Stunden:Minuten.

	 3.	Drücken Sie die Taste, um den 
Timer anzuhalten und erneut zu 
starten.

	 4.	Halten Sie die Taste gedrückt, 
um den Timer zurückzusetzen.

3 FLEISCHSONDEN

Bildschirmschonermodus:
Halten Sie die Bildschirmzyklustaste gedrückt, um den Bildschirmschonermodus zu aktivieren. 
Im Bildschirmschonermodus bleiben alle eingestellten Temperaturen und Timer aktiv. Der 
Bildschirm wird schwarz und das Kamado Joe-Logo pulsiert abgeblendet auf dem Bildschirm. 
Um den Bildschirmschonermodus zu verlassen, drücken Sie eine beliebige Taste. Der 
Bildschirmschonermodus wird auch deaktiviert, wenn ein Fleischthermometer die eingestellte 
Temperatur erreicht hat, ein zuvor eingestellter Timer erreicht ist, der Status „Deckel offen“ 
aktiviert ist oder eine Fehlermeldung ausgelöst wird.

Zubehörmodus:
Wenn der Deckel zum ersten Mal nach dem Einschalten des Reglers geöffnet wird, erscheint der 
Zubehörbildschirm. Wenn Sie eines der aufgeführten Zubehörteile verwenden möchten, drücken 
Sie die entsprechende Taste am Regler des entsprechenden Zubehörs. Wenn Sie kein Zubehör 
verwenden möchten, schließen Sie den Deckel. Das ausgewählte Zubehör erscheint in allen Modi 
außer im Grafikmodus in der oberen rechten Ecke des Bildschirms. Nehmen Sie die normale 
Verwendung des Reglers wieder auf, um Temperaturen, Timer und Fleischsonden einzustellen.

Volle Grillplatte:
Bitte beachten Sie, dass der Zubehörmodus für eine Grillplatte gedacht ist, 
die die gesamte Kochfläche ausfüllt. Betreiben Sie den Grill unter normalen Bedingungen mit einer 
Halbmond-Grillfläche. Bei Verwendung einer Grillplatte, ist es am besten, den Deckel zu schließen, 
damit der Grill die Temperatur regulieren kann.
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Grill mit Smart-Gerät(en) koppeln (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Laden Sie die Kamado Joe App aus dem Apple App Store oder Google Play Store auf das (die) 

Smart-Gerät(e) herunter.  
HINWEIS – Während des normalen Betriebs kann es bei der App zu einer leichten Verzögerung 
bei den Messwerten der Grillsteuerung kommen.

2.	Sobald der Download abgeschlossen ist, öffnen Sie die Kamado Joe App und befolgen Sie die 
Anweisungen zum Koppeln des Bluetooth + WIFI-Grills mit dem Smart-Gerät.

    HINWEIS: Bitte stellen Sie sicher, dass das WLAN-Netzwerk 2,4 GHz unterstützt. Wenn Sie 
einen Dual-Band-Router (2,4 GHz und 5 GHz) haben, wählen Sie das 2,4-GHz-Netzwerk. Beide 
Netzwerke müssen unterschiedliche Namen haben, damit sie korrekt gekoppelt werden können.

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Grill darf nur betrieben werden, wenn 
die folgenden zwei Bedingungen erfüllt sind:

1.	Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen. 

2.	Dieses Gerät muss alle empfangenen Interferenzen akzeptieren, einschließlich Interferenzen, 
die einen unerwünschten Betrieb verursachen können. Versuchen Sie, die Interferenz durch 
eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:

FCC-Warnung 
Änderungen oder Modifikationen an diesem Grill, die nicht ausdrücklich von der für die Konformität 
verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können die Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des 
Geräts aufheben.

FCC-Erklärung 
Das Gerät wurde geprüft und entspricht den Grenzwerten für ein digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 
der FCC-Regeln. Diese Grenzwerte sind so ausgelegt, dass sie einen angemessenen Schutz vor schädlichen 
Störungen in einer Wohnanlage bieten. Dieses Gerät erzeugt und verwendet Hochfrequenzenergie und kann 
sie ausstrahlen. Wenn es nicht gemäß den Anweisungen installiert und verwendet wird, kann es schädliche 
Störungen des Funkverkehrs verursachen.

Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer bestimmten Installation keine Störungen auftreten.  
Wenn dieses Gerät den Radio- oder Fernsehempfang stört, was durch Aus- und Einschalten des Geräts 
festgestellt werden kann, unternimmt der Benutzer eine oder mehrere der folgenden Maßnahmen, um die 
Störung zu beheben:

1.	Richten Sie die Empfangsantenne neu aus oder positionieren Sie sie neu.
2.	Vergrößern Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.
3.	Verbinden Sie das Gerät mit einer Steckdose in einem anderen Stromkreis als dem, an den der 

Empfänger angeschlossen ist.
4.	Wenden Sie sich an den Händler oder einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker, um Hilfe zu erhalten.

Hinweis: Wenn die Verbindung unterbrochen wird, setzt der Grill den Betrieb wie programmiert fort. Wenn 
die Kopplung oder Verbindung fehlschlägt, kann der Grill über das Bedienfeld bedient werden,

Wireless-Sender
Sender- und WLAN-Eigenschaften = RF 0dBM / 2412-2484 MHz

Wie kann man am Grillregler von Fahrenheit auf Celsius oder von Celsius auf Fahrenheit 
umschalten?
SCHRITT 1: Grill durch Betätigen des Schalters an der Rückseite ausschalten
SCHRITT 2: Grill durch Betätigen des Schalters an der Rückseite einschalten (der Grill piept, der Regler 
schaltet sich ein und wird dann schwarz)
SCHRITT 3: Während der Regler schwarz ist, die Taste zur Temperatureinstellung drücken und GEDRÜCKT 
HALTEN
SCHRITT 4: Netzschalter am Regler drücken
SCHRITT 5: Knopf drehen, um von F auf C oder von C auf F umzuschalten
HINWEIS: Sie können auch in der App von C auf F oder von F auf C umschalten.
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EINSTELLUNGEN DES AIR-LIFT-SCHARNIERS

Vorsicht: Air Lift Scharnier steht unter hoher Spannung. 
KONNECTED JOE SCHARNIER
1 Öffnen Sie die Haube des Konnected Joe Grills.
2 Setzen Sie den 17-mm-Schraubenschlüssel auf die Mutter oben auf der Federhalterung 
(siehe Abbildung 1).
3 Um das Anheben der Haube zu erleichtern, drehen Sie den 17-mm-Schraubenschlüssel 
wie abgebildet im Uhrzeigersinn. Entfernen Sie den Schraubenschlüssel und überprüfen 
Sie die Haubenwirkung bei jeder vollen Umdrehung der Mutter. Wenn Sie möchten, 
dass sich die Haube schwerer anfühlt, drehen Sie die Mutter gegen den Uhrzeigersinn. 
Entfernen Sie den Schraubenschlüssel und überprüfen Sie die Haubenwirkung bei jeder 
vollen Umdrehung der Mutter. Achten Sie beim Einstellen darauf, dass die Mutter die 
Mutter unter dem Stecker nicht berühren darf (siehe Abbildung 1). 

Die Voreinstellungen des Air Lift Scharniers des Konnected Joe sorgen für ideales 
Gleichgewicht und Stabilität. Befolgen Sie diese Anweisungen, wenn Sie darüber hinaus 
die gewünschten Anpassungen vornehmen möchten.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM SCHARNIER
Bauen Sie das Scharnier nicht ohne die geeigneten Werkzeuge vom Grill 
ab. Es dürfen nur geringfügige Anpassungen am Gewicht der Haube vorgenommen wer-
den.

Air Lift Scharnier Einschub 1

Mutter unter dem Stecker

Anpassung 
Mutter am 
Federhalter
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ANPASSUNGEN DER VERRIEGELUNG

VERRIEGELUNG DES KONNECTED JOE 

Die Voreinstellungen der Verriegelung des Konnected Joe verschließen 
ihn ultradicht. Nehmen Sie die Anpassungen bei Bedarf gemäß diesen 
Anweisungen vor.

Verwenden Sie zum Anziehen und Lösen der Verriegelung einen kleinen Inbusschlüssel.  
Passen Sie die Stellschraube an, um die Verriegelungsplatte abzusenken, und fügen Sie 
einen Abstandhalter hinzu. Bringen Sie anschließend die Verriegelungsplatte wieder an und 
ziehen Sie die Stellschraube fest.

 

SICHERHEITSHINWEISE ZUM DEMONTAGEWERKZEUG
SCHARNIER
Bauen Sie das Scharnier und die Bänder nur mit dem Demonatage-Werkzeugsatz vom 
Grill ab. 

DEMONTAGEWERKZEUG
Installieren Sie den Demontage-Werkzeugsatz. Befestigen  
Sie zuerst den Abstandhalter, dann die Unterlegscheibe  
und anschließend die Sechskantmutter an der Federhalterung  
an der Unterseite des Scharniers. Durch die Installation des  
Demontage-Werkzeugs löst sich die Spannung der Feder  
und sie können das Scharnier und die 
Bänder sicher vom Grill entfernen.

ABSTANDHALTER

UNTERLEGSCHEIBE

SECHSKANTMUTTER

FEDER-
HALTERUNG
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Der Kamado Joe-Grill ist aus hochwertigen Materialien gefertigt und die allgemeine 
Pflege und Wartung ist minimal. Der beste Weg, den Kamado Joe vor der Witterung zu 
schützen, ist eine Grillabdeckung.  Leicht rissiges Porzellan, auch Craquelé genannt, ist 
natürlich und charakteristisch.

Reinigung und Pflege

SELBSTREINIGEND
1    Holzkohle hinzufügen und anzünden.
2    Den flexiblen Grillrost Divide & Conquer® in der obersten Position installieren und beide 
Wärmeabweiser auf der Zubehörablage.
3   Im klassischen Kochmodus die oberen und unteren Lüftungen vollständig schließen, bis 
die Temperatur im Grill bei geschlossener Haube auf 315 °C ansteigt.
4   Die Temperatur 15 bis 20 Minuten bei etwa 315 °C halten.
5   Die untere Lüftung vollständig schließen, weitere 15 bis 20 Minuten warten und dann die 
obere Lüftung schließen.

Bei diesem Vorgang werden Rückstände im Grill verbrannt. Bürsten Sie die Grillroste vor 
dem erneuten Grillen mit einer handelsüblichen Grillbürste ab. Bürsten Sie die Keramik 
und die Wärmeleitbleche mit einer weichen Bürste. Schaufeln oder saugen Sie die gesamte 
kalte Asche vom Boden des Grills ab. Wenn die Wärmeabweiser bei regelmäßigem 
Gebrauch schmutzig werden, drehen Sie sie vor dem nächsten Kochvorgang um und die 
Hitze entfernt die unerwünschten Rückstände.  

Ein- bis zweimal im Jahr sollten Sie im Grill gründlicher reinigen. Entfernen Sie die 
Feuerkammerplatten von der Innenseite des Grills. Entfernen Sie Asche oder Schmutz. 
Verwenden Sie eine Bürste mit weichen Borsten, um die innere Keramikoberfläche zu 
reinigen, und saugen Sie alle kalten Rückstände von der Unterseite des Grills ab, bevor Sie 
die internen Komponenten wieder installieren.  
DICHTUNG
Selbstreinigung durch natürlichen Wärmekreislauf empfohlen. Verwenden Sie keine 
chemischen Reinigungsmittel für die Dichtung. Falls unbedingt erforderlich, wischen Sie 
verschüttete Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit vorsichtig ab. Bürsten oder reiben Sie die 
Dichtung beim Reinigen nicht ab. Übermäßiges Reiben kann Verschleiß verursachen. 

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF
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Problembehebung
SYMPTOM URSACHE MÖGLICHE LÖSUNG

Regler nicht 
eingeschaltet

Grill nicht eingeschaltet Überprüfen Sie den Schalter auf der Rückseite des Grills.

Regler nicht eingeschaltet Drücken Sie den Netzschalter auf dem Bedienfeld.

Nicht angeschlossen Schließen Sie das Kabel an der Rückseite des Grills an und stecken Sie es in die Steckdose.

Schutzschalter ausgelöst Überprüfen Sie den Schutzschalter der Wandsteckdose und setzen Sie ihn zurück, wenn er 
ausgelöst wurde.

Elektrostatische Aufladung Wenn das Produkt durch elektrostatische Entladung gestört wird, startet der Regler 
möglicherweise neu und wechselt dann in den Standby-Modus. Starten Sie den Regler erneut, um 
den normalen Betrieb wiederherzustellen. Das ist ein normales Verhalten des Reglers.

Lüfter nicht 
eingeschaltet

Tiefensonde erreicht die 
eingestellte Temperatur nicht

Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, schaltet sich der Lüfter aus. Sobald die 
Schranktemperatur unter die eingestellte Temperatur fällt, startet der Lüfter erneut. Der Lüfter 
regelt die eingestellte Temperatur anschließend automatisch.

Haubendeckel ist geöffnet Aus Sicherheitsgründen sollte der Lüfter das Feuer nicht schüren, wenn der Deckel geöffnet ist. 
Sobald der Deckel geschlossen ist, läuft der Lüfter normal weiter.

Deckelschalter nicht 
eingerastet

Der Deckelschalter stellt möglicherweise keinen Kontakt her, wenn die Haube geschlossen ist. 
Wenn die Haube geschlossen ist und der Lüfter nicht eingeschaltet ist, obwohl er in Betrieb sein 
sollte, benötigen Sie möglicherweise einen neuen Deckelschalter.

ERROR – Max Temp Fehler P Siehe unten.

Langsames Erhitzen Ältere Ascheablagerungen Bevor Sie das Gerät starten, entfernen Sie verbliebene Aschereste aus der Feuerkammer und aus 
der Ascheschublade. Ascheablagerungen können das ordnungsgemäße Anzünden der Holzkohle 
verhindern.

Wenig Holzkohle Feuerkammer mit Holzkohle befüllen.

Deckel ist geöffnet Deckel schließen.

Lüfter nicht eingeschaltet Siehe den entsprechenden Abschnitt.

Element nicht 
eingeschaltet

AFS-Taste nicht gedrückt Stellen Sie sicher, dass die AFS-Taste gedrückt wurde 
und die Taste rot leuchtet.

Element beschädigt Die Hauptstromversorgung des Grills ausschalten. 
Das Element vom Grill entfernen und 
auf sichtbare Schäden untersuchen. 

Element sitzt nicht 
ordnungsgemäß

Die Hauptstromversorgung des Grills ausschalten. 
Das Element vollständig vom Grill entfernen. 
Das Element wieder an den Grill anschließen 
und das Element vollständig 
in die Anschlüsse stecken.

FEHLER: 
Sondenfehler – P

Tiefensonde defekt Überprüfen Sie, ob die Tiefensonde an der Rückseite des Grills angeschlossen ist.

Überprüfen Sie, dass der Anschluss der Tiefensonde fest sitzt.

Stellen Sie sicher, dass sich kein Schmutz im Tiefensondenschacht befindet.

Trennen Sie das Gerät von der Wandsteckdose, warten Sie 10 Sekunden und schließen Sie es 
wieder an.

FEHLER: 
Sondenfehler - M

Fleischsonde defekt Wenden Sie sich an den Kamado Joe-Kundendienst.

FEHLER: 
Zeitüberschreitung 
beim Start

Die Holzkohle entzündet sich 
nicht. Das Gerät erhitzt sich in 
weniger als 15 Minuten nicht 
auf 65 °C.

Stellen Sie sicher, dass sich keine alte Asche in der Feuerkammer befindet.

Stellen Sie sicher, dass die AFS-Taste gedrückt wurde und das Element funktioniert.

Stellen Sie sicher, dass die Lüftungen gemäß dem klassischen oder automatischen Modus richtig 
platziert sind.

Stellen Sie sicher, dass genug Holzkohle vorhanden ist.

Neu starten

FEHLER: Max. Temp 
Fehler – P

Grill überhitzt Grill ausschalten.

Überprüfen Sie die Ursache der Überhitzung.
               – Fettfeuer
               – Lüfterstörung

Ursache der Überhitzung beseitigen.

Grill neu starten.

FEHLER: Max Temp 
Fehler – M

Temperatur der Fleischsonde 
überschreitet 149 °C

Entfernen Sie die Fleischsonde mit Schutzhandschuhen vom Gerät.

Vom Regler trennen.

Fleischsonde abkühlen lassen.
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HERSTELLERGARANTIE 
Diese Garantie gilt für alle Kamado Joe® Produkte. 

Lifetime-Herstellergarantie auf Keramikteile
Kamado Joe® garantiert, dass die wichtigsten Keramikteile dieses Kamado Joe® Grills 
und Smokers frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind, und zwar so lange, wie der 
Originalkäufer den Grill besitzt.

5 Jahre Garantie auf Metallteile und Kettle Joe Grills
Kamado Joe® garantiert, dass wichtige Metall- und Gusseisenteile dieses Kamado Joe® 
Grills und Smokers in einem Zeitraum von fünf (5) Jahren frei von Material- und Verarbei-
tungsfehlern sind.

3 Jahre Garantie auf elektronische Komponenten, Wärmeabweiser und Pizzasteine
Kamado Joe® garantiert, dass die elektronischen Komponenten dieses Kamado Joe® 
Grills und Smokers in einem Zeitraum von drei (3) Jahren frei von Material- und Verarbei-
tungsfehlern sind.

2 Jahre Garantie auf sonstige Komponenten und eigenständiges Zubehör
Kamado Joe® garantiert, dass alle Komponenten des Kamado Joe® Grills und Smokers 
(einschließlich, aber nicht beschränkt auf das Thermometer, die Dichtungen und die 
iKamand Controller) und jegliches Kamado Joe Zubehör in einem Zeitraum von zwei (2) 
Jahren frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind.

Wann beginnt der Garantiezeitraum?
Die Garantiezeitraum beginnt ab dem ursprünglichen Kaufdatum und gilt nur für den 
ursprünglichen Käufer. Damit die Garantie gilt, müssen Sie das Kamado Joe® Produkt 
auf der Produktregistrierungsseite auf unserer Website registrieren. Wenn Sie während 
der geltenden Garantiezeit bei normaler Verwendung und Wartung einen Material- oder 
Verarbeitungsfehler entdecken, wird Kamado Joe® nach unserem alleinigen Ermessen 
die defekte Komponente ersetzen oder reparieren, ohne dass Ihnen für die Komponente 
selbst Kosten entstehen. Diese Garantie gilt nicht für Arbeitsaufwand oder andere Kosten 
im Zusammenhang mit der Wartung, Reparatur oder dem Betrieb des Grills. Kamado Joe 
übernimmt die Kosten des Versands der Garantieteile.

NUR FÜR EINWOHNER AUSTRALIENS UND NEUSEELANDS: Unsere Waren werden 
mit Garantien geliefert, die nach dem australischen oder neuseeländischen Verbrau-
chergesetz nicht ausgeschlossen werden können. Sie haben Anspruch auf Ersatz oder 
Rückerstattung bei einem größeren Ausfall und auf Entschädigung für alle anderen 
vernünftigerweise vorhersehbaren Verluste oder Schäden. Sie haben auch das Recht auf 
Reparatur oder Ersatz der Waren, wenn die Waren nicht von akzeptabler Qualität sind und 
der Mangel nicht zu einem größeren Ausfall führt.
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Was ist nicht abgedeckt?
Diese Garantie gilt nicht für Schäden, die durch Missbrauch oder Verwendung des Pro-
dukts für andere Zwecke als die, für die es bestimmt ist, verursacht wurden, Schäden, 
die durch unsachgemäße Verwendung, Montage, Wartung oder Installation verursacht 
wurden, Schäden, die durch Unfälle oder Naturkatastrophen verursacht wurden, Schä-
den, die durch unbefugte An- oder Umbauten verursacht wurden oder Transportschäden. 
Diese Garantie deckt weder Schäden durch normalen Verschleiß bei der Verwendung des 
Produkts (z. B. Kratzer, Dellen, Dellen und Absplitterungen) noch Veränderungen im Aus-
sehen des Grills ab, die seine Leistung nicht beeinträchtigen. 
DIESE HERSTELLERGARANTIE GILT AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE JEGLICHER AN-
DEREN SCHRIFTLICHEN ODER MÜNDLICHEN, AUSDRÜCKLICHEN ODER STILLSCHWEI-
GENDEN GEWÄHRLEISTUNG, EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT BESCHRÄNKT AUF DIE 
GEWÄHRLEISTUNG DER MARKTFÄHIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN 
ZWECK. DIE DAUER JEGLICHER STILLSCHWEIGENDER GEWÄHRLEISTUNGEN, EIN-
SCHLIESSLICH JEGLICHER STILLSCHWEIGENDEN GEWÄHRLEISTUNGEN DER MARKT-
FÄHIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, IST AUSDRÜCKLICH AUF 
DIE DAUER DER GARANTIEFRIST DER JEWEILIGEN KOMPONENTE BESCHRÄNKT. 
DAS AUSSCHLIESSLICHE RECHTSMITTEL DES KÄUFERS BEI VERLETZUNG DIESER 
HERSTELLERGARANTIE ODER EINER STILLSCHWEIGENDEN GEWÄHRLEISTUNG IST 
WIE HIER ANGEGEBEN AUF ERSATZ BESCHRÄNKT. KAMADO JOE® HAFTET NICHT FÜR 
BESONDERE, ZUFÄLLIGE ODER FOLGESCHÄDEN. 
Diese Garantie wird Ihnen zusätzlich zu allen Rechten und Rechtsmitteln gewährt, auf 
die Sie gemäß Gesetzen und Vorschriften zum Verbraucherschutz Anspruch haben. Diese 
Garantie berührt in keiner Weise Ihre gesetzlichen Rechte gemäß den gesetzlichen Ge-
währleistungsbestimmungen in dem Bundesstaat oder Land, in dem Sie Ihren Wohnsitz 
haben. Je nach Staat oder Land, in dem Sie Ihren Wohnsitz haben, kann es sein, dass die 
Dauer einer stillschweigenden Garantie oder der Ihnen zustehende Schadenersatz durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt wird.

Was führt zum Erlöschen der Garantie?
Wenn Sie ein Kamado Joe® Produkt bei einem nicht autorisierten Händler kaufen, er-
lischt die Garantie. Ein nicht autorisierter Händler ist jeder Einzelhändler, dem Kamado 
Joe® nicht ausdrücklich die Erlaubnis erteilt hat, Kamado Joe® Produkte zu verkaufen.

WÜNSCHEN SIE HILFE? KONTAKTIEREN SIE UNS
Unsere Garantiebedingungen können sich von Zeit zu Zeit ändern. Sie finden die neueste 
Version unserer Garantie unter www.kamadojoe.com/pages/warranty.  Wenn Sie Hilfe 
benötigen oder eine aktuelle Kopie unserer Garantie anfordern möchten, kontaktieren Sie 
uns bitte unter der folgenden Adresse.

Nordamerika
Kamado Joe® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Europäische Union
Kamado Joe Europa 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Netherlands 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Großbritannien
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australien und Neuseeland

Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler.
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Für jeden Kamado Joe Keramikgrill und Räucherofen, der im komerziellem 
Bereich verwendet wird, gilt eine Garantie von einem (1) Jahr ab Kaufdatum für 
den Erstkäufer oder Eigentümer, welcher das Produkt bei einem autorisierten 
Händler erworben und die Garantie wie vorgeschrieben registriert hat, dass das 
Produkt bei normaler und angemessener komerzieller Nutzung frei von Mate-
rial- und Verarbeitungsfehlern ist (die „komerzielle Garantie“). Diese einjährige 
komerzielle Garantie deckt alle Teile des Kamado Joe ab, einschließlich, aber 
nicht beschränkt auf die Keramikkuppel und den Sockel sowie alle anderen 
Keramik-, Metall- und Zubehörteile, die Herstellungs-, Verarbeitungs- oder 
Materialfehler aufweisen. 

Diese Garantie gilt nicht für Schäden, die durch Missbrauch oder Verwendung 
des Produkts für andere als die vorgesehenen Zwecke verursacht wurden, 
Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung, Montage, Wartung oder Instal-
lation verursacht wurden, Schäden, die durch Unfälle oder Naturkatastrophen 
verursacht wurden, Schäden, die durch nicht autorisierte Anbauteile oder Mod-
ifikationen verursacht wurden, oder Schäden während des Transports (z. B. bei 
Verwendung in mobilen oder Pop-up-Restaurants, in Imbisswagen oder anderen 
mobilen Küchen). Diese Garantie deckt keine Schäden ab, die durch normale 
Abnutzung durch die Verwendung des Produkts entstehen (z. B. Kratzer, Dellen, 
Beulen und Absplitterungen) oder durch Veränderungen im Aussehen des Grills, 
die seine Leistung nicht beeinträchtigen.

DIESE BESCHRÄNKTE GARANTIE IST AUSSCHLIESSLICH UND ERSETZT ALLE 
ANDEREN GARANTIEN, OB SCHRIFTLICH ODER MÜNDLICH, AUSDRÜCKLICH 
ODER STILLSCHWEIGEND, EINSCHLIESSLICH, ABER NICHT BESCHRÄNKT 
AUF DIE GARANTIE DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN 
BESTIMMTEN ZWECK. DIE DAUER JEGLICHER STILLSCHWEIGENDER GARAN-
TIEN, EINSCHLIESSLICH JEGLICHER STILLSCHWEIGENDER GARANTIE DER 
MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, IST 
AUSDRÜCKLICH AUF DIE DAUER DER GARANTIEZEIT FÜR DIE BETREFFENDE 
KOMPONENTE BESCHRÄNKT.

GARANTIE FÜR GEWERBLICHE NUTZUNG: 
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FIGYELEM!
Az utasítások be nem tartása tüzet, robbanást vagy égési kockázatot eredményezhet, ami 
anyagi károkhoz, személyi sérüléshez vagy halálesethez vezethet.

SZÉN-MONOXID VESZÉLY
•	 Az égő faforgácsok, a farönkök, a fapelletek, a szén és a propán szén-monoxidot 

bocsátanak ki magukból, amelynek nincs szaga, és halált okozhat. 
•	 NE égessen faforgácsot, farönköt, fapelletet, szenet vagy propánt a házon, járművön, 

sátron, garázson vagy egyéb zárt területen belül. 
•	 CSAK A SZABADBAN, jól szellőző helyen használja.  

FIGYELEM! A grillsütő nagyon felforrósodik. Ne mozgassa működtetés közben.
FIGYELEM! Az elérhető részek felmelegedhetnek a készülék működése közben. A 
kisgyermekeket távol kell tartani a készüléktől! 
FIGYELEM! Ne használja zárt térben!
FIGYELEM! Ebben a grillben soha ne használjon benzines lámpagyújtó tüzelőanyagot, 
kerozint, faszéngyújtó folyadékot vagy hasonló folyadékokat a tűz begyújtására vagy 
felfrssítésére.  Tartsa ezeket a folyadékokat elég távol a grilltől, ha azt használja.
FIGYELEM! Mindig tartsa távol a gyermekeket és a háziállatokat a grilltől. NE engedje, 
hogy gyermek használja a grillt. Szigorú felügyelet szükséges, ha gyermekek vagy 
háziállatok tartózkodnak azon a területen, ahol a grillt használják.
FIGYELEM! Ne használjon Match Light faszenet!
FIGYELEM! Tűzveszély! Ne rakjon túl nagy tüzet. Ha a láng kicsap a grillből, akkor túl nagy 
tüzet rakott. A túl nagy tűz meggyújthatja a kreozotot, vagy károsíthatja a grillt.
FIGYELEM! Ne használjon alkoholt vagy benzint a begyújtáshoz vagy az újragyújtáshoz! 
Kizárólag az EN 1860-3 szabványnak megfelelő gyújtósokat használjon!
TARTSA BE EZEKET AZ IRÁNYELVEKET ANNAK ÉRDEKÉBEN, HOGY NEHOGY EZ A 
SZÍNTELEN, SZAGTALAN GÁZ MEGMÉRGEZZE ÖNT, A CSALÁDJÁT VAGY MÁSOKAT.

• Ismerje a szén-monoxid-mérgezés tüneteit: fejfájás, szédülés, gyengeség, hányinger, 
hányás, álmosság és zavartság. A szén-monoxid csökkenti a vér oxigénszállító 
képességét. Az alacsony véroxigénszint öntudatvesztést és halált okozhat.

• Menjenek orvoshoz, ha Önnél vagy másoknál megfázás vagy influenza szerű tünetek 
jelentkeznek a sütéskor vagy a készülék közelében. Szén-monoxid-mérgezés könnyen 
összetéveszthető a megfázással vagy influenzával, és gyakran túl későn észlelik.

• Az alkohol- és kábítószerfogyasztás felerősíti a szénmonoxid-mérgezés hatásait.

A szén-monoxid különösen mérgező a terhes anyák, gyermekek, csecsemők, idősek, 
dohányzók, vér- és keringési rendszer, továbbá anémia vagy szívbetegségektől szenvedők 
esetében.

OLVASSON EL MINDEN UTASÍTÁST.
FIGYELMEZTETÉSEK ÉS FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

Faszenet NEM tartalmaz
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•	 Ne használja a grillsütőt zárt és/vagy lakhelyen, például házakban, sátrakban, lakókocsikban, 
lakóautókban, hajókon. Fennáll a halálos szén-monoxid-mérgezés veszélye.

•	 Soha ne üzemeltesse a grillt tetőszerkezetek, kocsibeállók, napernyők vagy előtetők alatt.
•	 A grillsütőt mindig a helyi, állami és szövetségi tűzvédelmi előírásoknak megfelelően használja.
•	  Minden használat előtt ellenőrizze az összes anyát és csavart, hogy megbizonyosodjon arról, 

hogy azok szorosan és biztonságosan rögzítve vannak-e.
•	 A grill csak a SZABADBAN HASZNÁLHATÓ.
•	 Tartson fent legalább 10 láb (3 m) távolságot minden olyan éghető anyagtól, mint például a fa, 

száraz növények, fű, bozót, papír vagy vászon.
•	 Ne helyezzen semmilyen szigetelőanyagot a grillt körülvevő előírt szabad térbe.Csak 

rendeltetésszerűen használja a grillt. A grill kereskedelmi használatra NEM alkalmas.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

•	 A nem a Kamado Joe által szállított tartozékok használata NEM javasolt és sérülést okozhat.
•	 Az alkohol, vényköteles vagy a nem vényköteles gyógyszerek használata ronthatja a felhasználó 

grillösszeállító vagy -biztonságosan üzemeltető képességét.
•	 A grill üzemeltetése közben mindig tartson a közelében tűzoltókészüléket.
•	 Olajjal vagy zsírral való sütés esetén BC vagy ABC típusú tűzoltókészülék legyen elérhető.
•	 Olajtól vagy zsírtól képződött tűz esetén ne próbálja azt vízzel eloltani. Azonnal hívja 

a tűzoltóságot. A BC vagy ABC típusú tűzoltókészülék, bizonyos körülmények között, 
feltartóztathatja a tüzet.

•	 A grillezőt olyan egyenletes, nem éghető, stabil felületen használja, mint például salak, beton, 
tégla vagy kőzet. Az aszfaltfelület (bitumen) nem jó erre a célra.

•	 A grillezőnek a földön KELL állnia. Ne helyezzen grillezőt asztalra vagy pultra. NE mozgassa a 
grillt egyenetlen felületeken.

•	 Ne használja a grillt fa vagy gyúlékony felületeken.
•	 A grillt tartsa tisztán és az olyan éghető anyagoktól mentesen, mint a benzin és más gyúlékony 

gőzök és folyadékok.
•	 Ne használja a grillsütőt éghető anyagok közelében.
•	 Ne hagyja a grillt felügyelet nélkül.
•	 Ez a készülék használat közben hőt termel. NE érintse meg a forró felületeket. Használja 

a fogantyúkat vagy a gombokat. Mindig védje kezét csúszásmentes sütőkesztyűvel vagy 
hasonlóval.

•	 NE engedje, hogy bárki tevékenységet végezzen a grill körül annak használata közben vagy azt 
követően, amíg az ki nem hűlt.

TARTSON FENN EGY 
MINIMÁLIS 3 M-ES 
TÁVOLSÁGOT. (3 M) A  
FELSŐ ÉPÍTMÉNYEKTŐL, 
FALAKTÓL, SÍNEKTŐL 
VAGY MÁS        
SZERKEZETEKTŐL.

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M
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•	 Ne használjon olyan tartozékokat, amelyek nem ehhez a készülékhez tartoznak.
•	 Ne használjon olyan tartozékokat, amelyek nem ehhez a sütőhöz tartoznak.
•	 Soha ne használjon üveg-, műanyag- vagy kerámiaedényeket a grillben. Soha ne tegyen üres 

edényt a grillbe a használata közben.
•	 Soha ne mozgassa a grillt használat közben. A mozgatás vagy tárolás előtt hagyja, hogy a grill 

teljesen lehűljön (115 °F (45 °C) alá).
•	 Ne tároljon a grillben forró hamut vagy faszenet. Csak úgy szabad tárolni, ha a tűz teljesen 

kialudt és a grill minden felülete hideg.
•	 Soha ne használja a grillt fűtésre. OLVASSA EL A SZÉN-MONOXID VESZÉLYRŐL SZÓLÓ RÉSZT.
•	 A grill használat közben FELFORRÓSODIK, illetve a használat után és a lehűlési folyamat során 

egy darabig még FORRÓ marad. ÓVATOSAN használja. Viseljen védőkesztyűt.
•	 Annak érdekében, hogy megakadályozza a személyi sérülést, a grill károsodását vagy a forró 

sütőfolyadék kifröccsenését, NE menjen vagy ütközzön a grillnek.
•	 Óvatosan vegye ki az ételt a grillből. Minden felület FORRÓ és égési sérüléseket okozhat. 

Használjon védőkesztyűt vagy hosszú, strapabíró sütőszerszámokat a forró felületek vagy a 
sütőfolyadékok fröccsenése elleni védelem érdekében.

•	 NE érintse meg a FORRÓ felületeket.
•	 Használat közben a grill FORRÓ. Az égési sérülések elkerülése érdekében tartsa távol az arcát és 

a testét a szellőzőnyílásoktól és a fedéltől felnyitáskor. A gőz és a forró levegő használat közben 
távozik.

•	 Ha 350 °F (175 °C) hőmérsékleten sütünk, minden alkalommal, amikor felemeljük a 
kupolát, óvatosan nyissuk ki a grillt (vagy emelgessük a tetejét), hogy megakadályozzuk a 
lángfelcsapódást – az oxigénáram által okozott forró hő kiáramlását. A tető 2–3 hüvelykre 
(5–8 cm) való részleges megnyitásával és a hő 5 másodperces kiengedésével ez elkerülhető.

•	 A légcsillapítók FORRÓAK a grill használata és lehűlése közben. A beállításuknál viseljen 
védőkesztyűt!

•	 FIGYELEM! Ha a grillt automatikus üzemmódban működteti, az alsó szellőzőnyílást mindig 
teljesen be kell csukni.

•	 A grill nyílt lángot használ. Tartsa a kezét, a haját és az arcát távol a lángtól. NE támaszkodjon a 
grillre begyújtás közben. A laza haj és ruházat meggyulladhat.

•	 NE gátolja meg az égést és a szellőzést.
•	 Ne takarja le a fémfóliával a rostélyokat. Ez visszatartja a hőt, és károsíthatja a grillt.
•	 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a FORRÓ faszenet vagy parazsat.
•	 A felhasználás előtt legalább 30 percig tartsuk izzó vörösen a tüzelőanyagot.
•	 Ne süssön addig, amíg a tüzelőanyagból nem képződik hamuréteg.
•	 Ne távolítsa el a hamutárolót, amíg a hamu és a faszén FORRÓ.
•	 Használjon védőkesztyűt, ha ezt a grillt használja vagy a tűzzel foglalkozik. A fa vagy faszén 

hozzáadásakor védőkesztyűt vagy hosszú, strapabíró szerszámot használjon.
•	 A faszén meggyújtásához soha ne használjon faszéngyújtó folyadékot,  

benzint, alkoholt vagy más erősen illékony folyadékot. Ezek a folyadékok felrobbanhatnak, és 
sérülést vagy halált okozhatnak.

•	 A Konnected Joe™ maximális faszén kapacitása 6 font (2,7 kg). Soha ne töltse túl a 
faszénrostélyt. Ez súlyos sérülést és a grill károsodását okozhatja.

•	 NE használjon Match Light faszenet!
•	 A hideg hamu alumínium fóliába helyezve, vízbe áztatva és nem éghető tartályban helyezve 

ártalmatlanítható.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK
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•	 Emeléskor viseljen védőkesztyűt, és legyen rendkívül óvatos.Elektromos készülékek 
használatakor mindig tartsa be az alapvető biztonsági óvintézkedéseket, többek között 
a következőket:  1) Ne csatlakoztassa a táphálózathoz a készüléket, amíg nincs teljesen 
összeszerelve és nem áll használatra készen.  2) Csak jóváhagyott földelt villamos 
csatlakozóaljzatot használjon.  3) Ne használja elektromos vihar közben.  4) A készüléket soha ne 
tegye ki esőnek vagy víznek. 

•	 Az áramütés elleni védelem érdekében ne merítse a kábelt, a dugót vagy a vezérlőpanel 
bármely részét vízbe vagy más folyadékba.

•	 Ne működtessen semmilyen készüléket sérült vezetékkel vagy dugóval, vagy miután a készülék 
meghibásodott vagy bármilyen módon megsérült.

•	 Ha a tápvezeték megsérült, azt olyan speciális vezetékre vagy egységre kell cserélni, amely a 
gyártótól vagy a szerviztől beszerezhető.

•	 Hosszabbító vezetékek csak kellő odafigyeléssel használhatók.
•	 Ha hosszabbítót használ: 1) A hosszabbító legalább olyan jelzett elektromos paraméterekkel kell, 

hogy rendelkezzen, mint a készülék; és 2) a vezetéket úgy kell elrendezni, hogy ne lógjon túl az 
asztalon vagy pulton, elkerülendő hogy a gyerek véletlenül beleakadjon és lerántsa a készüléket

•	 A hosszabbító földelt és háromeres kell legyen.
•	 A kültéri hosszabbítókat kültéri használatra szánt termékekhez kell használni. Az ilyenek „W” 

toldalékkal és „Alkalmas a kültéri készülékekkel történő használatra” felirattal rendelkeznek.
•	 VIGYÁZAT! – Az áramütés veszélyének megelőzése érdekében tartsa a hosszabbítót szárazon és 

a talajtól távol.
•	 Ne engedje lelógni a hálózati kábelt, illetve ne hagyja, hogy az forró felületekhez érjen.
•	 NE helyezze a forró gáz- vagy elektromos égőre, illetve egy meleg sütőbe.
•	 A kikapcsoláshoz fordítsa „OFF” állásba a szabályozót, kapcsolja ki a grillsütőt és húzza ki az 

aljzatból.
•	 Ha nincs használatban, valamint tisztítás előtt húzza ki a csatlakozót a konnektorból.  
•	 Ne tisztítsa a terméket vízpermettel vagy hasonló módon. 
•	 A grillt mindig vízszintes felületen működtesse.
•	 A készülék nem arra készült, hogy csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű 

személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve tapasztalattal nem rendelkező és a készüléket 
nem ismerő emberek használják, kivéve ha a biztonságukért felelős személy őket megtanítja a 
készülék használatára, vagy használat közben felügyeli őket.  

•	 Mindig tartsa távol a gyermekeket és a háziállatokat a grilltől. NE engedje, hogy gyermek 
használja a grillt. Szigorú felügyelet szükséges, ha gyermekek vagy háziállatok tartózkodnak azon 
a területen, ahol a grillt használják.

•	 Felügyelet nélkül a gyermekek a készüléket nem tisztíthatják vagy tarthatják karban.
•	 Ez a készülék kizárólag funkcionális céllal rendelkezik földelőcsatlakozással.
•	  A készüléket olyan maradékáram-működtetésű megszakítón (RCD) keresztül kell táplálni, 

amelynek névleges maradék üzemi árama nem haladja meg a 30 mA-t.
•	 A készüléket földelő érintkezővel ellátott konnektorba kell csatlakoztatni.
•	 A tápkábelt rendszeresen meg kell vizsgálni, hogy nincs-e rajta sérülés, és a készüléket nem 

szabad használni, ha a kábel sérült.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

ELEKTROMOS KÖVETELMÉNYEK
220-240 VAC, 50/60 HZ, 475-590 W, háromérintkezős földelt dugó.
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1.	 FELSŐ SZELLŐZŐ (1)  
2.	 HŐSZONDA (1)
3.	 GRILLKUPOLA (1) 
4.	 FÉLHOLD ALAKÚ 

SÜTŐROSTÉLYOK (2) 
5.	 TARTOZÉKTARTÓ (1)
6.	 KERÁMIA HŐTERELŐK (2)
7.	 DIVIDE & CONQUER®             

FLEXIBILIS SÜTŐÁLLVÁNY (1) 
8.	 ROZSDAMENTES ACÉL FIREBOX-

GYŰRŰ (1)  
9.	 BAL OLDALI POLC (1)  
10.	 JOBB OLDALI POLC (1)
11.	 AMP (SPECIÁLIS MULTI-PANEL) 

KERÁMIA FIREBOX (5)
12.	 PISZKAVAS (1)
13.	 OLDALSÓ POLCKONZOLOK (2)
14.	 OLDALSÓ POLCKONZOLOK (2)
15.	 KIHÚZHATÓ HAMUTÁROLÓ (1)
16.	 ELSŐ FOGANTYÚ (1)
17.	 KONNECTED JOE TEST (1) 
18.	 LÁBAK (4)
19.	 FELSŐ LAP (1)
20.	 ALSÓ LAP (1)
21.	 NEM RÖGZÍTHETŐ 

FORGÓGÖRGŐK (2)
22.	 RÖGZÍTHETŐ FORGÓGÖRGŐK (2) 
23.	 HÁLÓZATI KÁBEL (3)
24.	 ZSANÉRKIOLDÓ               

SZERSZÁMKÉSZLET (1)
25.	 HÚSSZONDA (1)

ALKATRÉSZLISTA
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GRILLÖSSZESZERELÉS
A GRILL KICSOMAGOLÁSA
1   Vágja el a műanyag szalagokat, és távolítsa el a szállítódoboz felső és oldalsó paneljeit.

2  Állítsa a grillkocsidobozt félre.

3   Nyissa fel a kupolát, és távolítsa el az alkatrészeket a grill belsejéből. A belső kerámia 
alkatrészeket óvatosan kezelje.

KAMADO JOE GRILL KOCSIVAL
1  Szerelje össze a grillkocsit.

2   Miután eltávolította a grill belső alkatrészeit, emelje ki a grillt a dobozból, bele a 
kocsiba. A grill súlya miatt azt javasoljuk, hogy két ember hajtsa végre ezt a feladatot. 
Csak a hátsó és az oldalsó fogantyúknál fogva emelje fel a grillt. A grillt NE emelje meg az 
oldalsó polctartó füleknél, zsanéroknál vagy az első fogantyúnál fogva. Emeléskor viseljen 
védőkesztyűt, és legyen rendkívül óvatos.

3  Állítsa be a grillt a kocsiba úgy, hogy az alsó grillszellőző a kocsi eleje felé nézzen. A 
kocsi eleje a két rögzíthető görgővel ellátott oldal.

KONNECTED JOE™ BEÉPÍTÉSI 
ÚTMUTATÓ
FONTOS BEÉPÍTÉSI MEGJEGYZÉSEK:
Használja ezt általános útmutatóként a Konnekted Joe beépített kültéri konyhába 
vagy grillasztalba történő beszereléséhez. Nagyon javasolt, hogy a ténylegesen 
beszerelt grillt méreteit mérjék meg. A tervrajz nem méretarányos.

Az asztalt a talajhoz vagy a falhoz kell rögzíteni. A felépítményhez nem gyúlékony 
építőanyagok használata szükséges.

AZ ASZTALLAL KAPCSOLATOS KÖVETELMÉNYEK:
ANYAGOK: Győződjön meg arról, hogy az anyagok nem éghetőek és hőállóak.

ALAP: Közvetlenül a grill alatt alakítson ki egy 12,25 hüvelyk (32 cm) átmérőjű lyukat, 
hogy a hideg levegő elérje a grill alját. Legyen óvatos, mivel a szikrák és a forró hamu 
elérheti a grill alját.
Megjegyzés: a Kamado Joe kerámialábak nem használhatók, ha hiányzik a grill alatti lyuk. 
A lyuk elengedhetetlen, és a kerámialábak NEM kompatibilisek a Konnected Joe-val.

HOZZÁFÉRÉS: Biztosítsa, hogy hátulról hozzáférjen a főkapcsolóhoz. Biztosítsa az elülső 
hozzáférést a vezérlőpanelhez és a hamufiókhoz is.

TÉR: Ügyeljen arra, hogy az asztal teteje és a grill széle között maradjon hely. Az 
asztallap NEM érintkezhet közvetlenül a grillsütővel.
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GYORSINDÍTÁSI ÚTMUTATÓ
BEINDÍTÁS
A Konnected Joe készülék „klasszikus” vagy „automatikus” sütőmóddal működtethető. A klasszikus üzemmód 
hagyományos kamado sütési élményt nyújt.  Automatikus módban a grill a Kontrol Board™ és a Kontrol Fan™ 
segítségével automatikusan tartja fenn a hőmérsékletet. 

KLASSZIKUS MÓD: 
1. Töltse fel a tűzteret faszénnel, majd egy-két gyújtós segítségével gyújtsa be azt. A faszén gyújtós nélkül is 
meggyújtható, ha az AFS (automatikus tűzgyújtó) gomb megnyomásával a gyújtóelemet a faszén meggyújtásához 
bekapcsolja. Az elem akkor van bekapcsolva, ha a piros fény világít. Az elem 15 percig bekapcsolva marad. A gyújtó 
automatikusan kikapcsol, ha a grill hőmérséklete 88 C (190 F) fölé emelkedik. Ha kívánja, az AFS gombot lenyomva 
tartva is kikapcsolhatja az elemet.
2. Hagyja nyitva a kupolát 10 percig úgy, hogy az alsó szellőzőnyílást teljesen kinyitja.
3. Csukja le a kupolát. 
4. Kezdje el becsukni a felső és az alsó szellőzőnyílást, ha a kupola hőmérséklete a célhőmérséklettől 50 °F (10 °C) 
értéken belül van. 

AUTOMATIKUS MÓD: 
MEGJEGYZÉS - a vezérlő bekapcsolása után a fedél első alkalommal történő kinyitásakor megjelenik a tartozékok 
képernyője. Kérjük, olvassa el a használati útmutató tartozékok képernyőjére vonatkozó részét.

1. Távolítsa el az előző sütésből a tűztérben maradt hamut. A régi hamu megakadályozhatja a faszén megfelelő 
meggyújtását. Ajánlatos a piszkavassal kikaparni és kitisztítani a tűzteret és a hamutárolót. Ezt akkor hajtsa végre, 
amikor a készülék hideg. 
2. Tegyen faszenet a tűztérbe. 
3. Csukja be teljesen az alsó szellőzőnyílást. FIGYELEM! Ha a grillt automatikus üzemmódban működteti, az alsó 
szellőzőnyílást mindig teljesen be kell csukni. 
4. Csukja le a kupolát. 
5. Kapcsolja be a grillt a hátoldalán található kapcsolóval. Kapcsolja be a vezérlőt. 
6. Állítsa be a hőmérsékletet a vezérlőn és a szellőzőket a leírtak szerint. 
7. Nyomja meg az AFS (automatikus tűzgyújtó) gombot, hogy a gyújtóelem begyújtsa 
a faszenet. Az elem akkor van bekapcsolva, ha a piros fény világít. Az elem 15 percig 
bekapcsolva marad. A gyújtó automatikusan kikapcsol, ha a grill hőmérséklete 88 C (190 F) 
fölé emelkedik. Ha kívánja, az AFS gombot lenyomva tartva is kikapcsolhatja az elemet.

HŐTARTÁS 
KLASSZIKUS MÓD: 
A hőmérséklet csökkentéséhez a szellőzőnyílások becsukásával csökkentse a légáramlást a grillen keresztül. Vagy 
ellenkezőleg, emelje a hőmérsékletet a szellőzőnyílások megnyitásával. A szellőzőnyílások beállításai nem azonnal 
érvényesülnek. Hagyjon szellőzőnyílások változtatásának 10–15 percet, hogy hatással legyenek a hőmérsékletre. 
Mivel a kerámia Kamado Joe jól tartja a hőt, eltarthat egy ideig, amíg teljesen fel nem melegszik. A sütés 
megkezdése előtt adjon 20–40 percet a grilljének, hogy stabilizálódjon a hőmérséklete.

AUTOMATIKUS MÓD: 
FIGYELEM! Ha a grillt automatikus üzemmódban működteti, az alsó szellőzőnyílást mindig teljesen be kell csukni. A 
Konnected Joe automatikusan fenntartja a beállított hőmérsékletet, amikor automatikus módban működik. Kérjük, 
győződjön meg arról, hogy a felső szellőzőnyílás a Kontrol Boardon leírtak szerint van-e beállítva. Mivel a kerámia 
Kamado Joe jól tartja a hőt, eltarthat egy ideig, amíg teljesen fel nem melegszik. A sütés megkezdése előtt adjon 
20–40 percet a grilljének, hogy stabilizálódjon a hőmérséklete.

A hőterelők NE legyenek felszerelve, ha a hőmérsékletet 400 °F (205 °C) felett tartják. A 400 °F (205 °C) alatti 
hőmérsékletekhez a legjobb, ha a hőterelőket beszerelik a sütéshez.

Az automatikus módban a hőmérséklet optimális fenntartása érdekében a fedelet lehetőleg tartsa csukva.

LEHŰTÉS
KLASSZIKUS MÓD:
1. A sütés befejeztével csukja be teljesen az alsó szellőzőnyílást. 
2. Miután a hőmérséklet 400 °F (205 °C) alá esik, csukja be a felső szellőzőnyílást. 
3. Ne takarja le a grillt, amíg a kupola nem hűlt le annyira, hogy meg lehessen érinteni. 

AUTOMATIKUS MÓD: 
1. Ha befejezte a sütést, kapcsolja ki a vezérlőt, majd kapcsolja ki a grillt. 
2. Az alsó szellőzőnyílást tartsa teljesen csukva. 
3. Miután a hőmérséklet 400 °F (205 °C) alá esik, csukja be a felső szellőzőnyílást. 
4. Ne takarja le a grillt, amíg a kupola nem hűlt le annyira, hogy meg lehessen érinteni.
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AFS-GOMB

FIGYELEM! - Soha ne használjon külső ventilátort és/vagy vezérlőt. 



KONTROL BOARD™

Bekapcsoló gomb – Nyomja meg a gombot, hogy bekapcsolja a vezérlőpanelt. Tartsa 
lenyomva a gombot, hogy kikapcsolja a vezérlőpanelt.

AFS (automatikus tűzgyújtó) - Nyomja meg a gombot, hogy a gyújtóelem működésbe 
lépjen és meggyújtsa a faszenet. Az elem akkor van bekapcsolva, ha a piros fény világít. 
A gyújtóelem 15 percig bekapcsolva marad. Ha szükséges, újra nyomja meg és tartsa 
lenyomva az AFS-gombot a gyújtóelem kikapcsolásához.

Képernyőváltás – A gomb megnyomásával a különböző vezérlő képernyők között válthat. 

Hőmérséklet-beállítás – Nyomja meg a gombot. Fordítsa el a gombot a kívánt 
hőmérsékletre. A hőmérséklet mentéséhez nyomja meg újból a gombot.

Időbeállítás:
	 Visszaszámláló
	 1.	Nyomja meg a gombot.
	 2.	Fordítsa el a gombot a kívánt órára.
	 3.	Az óra mentéséhez nyomja meg a gombot.
	 4.	Fordítsa el a gombot a kívánt percre.
	 5.	A perc mentéséhez nyomja meg a gombot. 
        Az időzítő elindul.
	 6.	Az időzítő szüneteltetéséhez és 

újraindításához nyomja meg a gombot.
	 7.	Tartsa lenyomva a gombot az időzítő 

alaphelyzetbe állításához.

     Előreszámoló
	 1.	Nyomja meg és tartsa nyomva a 

gombot.
	 2.	Az időzítő elkezd 00:00-ról számolni. 

Az időzítő perc:másodperc, majd 
óra:perc alapon mér.

	 3.	Az időzítő szüneteltetéséhez és 
újraindításához nyomja meg a 
gombot.

	 4.	Tartsa lenyomva a gombot az időzítő 
alaphelyzetbe állításához.

3 HÚSSZONDÁK

Képernyőkímélő:
Nyomja meg és tartsa lenyomva a képernyőváltó gombot a képernyőkímélő mód 
aktiválásához. Képernyőkímélő módban minden beállított hőmérséklet és időzítő aktív 
marad. A képernyő elsötétül, és a Kamado Joe embléma halványan pulzál azon. A 
képernyőkímélő módból való kilépéshez nyomja meg bármelyik gombot. A képernyőkímélő 
mód akkor is kikapcsol, ha: egy hússzonda elérte a beállított hőmérsékletet; a korábban 
beállított idő letelt; a nyitott fedél állapot aktiválódik, vagy hibaüzenet jelenik meg.

Tartozékmód:
A vezérlő bekapcsolása után a fedél első alkalommal történő kinyitásakor megjelenik a 
tartozékok képernyője. Ha a felsorolt tartozékok valamelyikét kívánja használni, nyomja meg 
a vezérlőn a megfelelő gombot a tartozék megnyitásához. Ha nem kíván tartozékot használni, 
csukja be a fedelet. Az Ön által kiválasztott tartozéknak a képernyő jobb felső sarkában kell 
megjelennie minden üzemmódban, kivéve a grafikonos üzemmódot. Folytassa a vezérlő 
normál használatát a hőmérséklet, az időzítők és a hússzondák beállításához.

Teljes rostély:
Felhívjuk figyelmét, hogy a teljes sütőrácsos tartozék üzemmódja olyan sütőrácshoz való, 
amely a teljes sütőfelületet kitölti. A grillsütőt normál körülmények között, félhold alakú 
rácsfelülettel működtesse. Ha rostélyt használ, a legjobb, ha a fedelet lecsukja, hogy a grill 
szabályozni tudja a hőmérsékletet.
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A grill összepárosítása az okos készülék(ek)kel (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Töltse le a készülékére/készülékeire az Apple App Store-ból vagy a Google Play Store-ból a 

Kamado Joe alkalmazást. 
MEGJEGYZÉS - Normál működés közben az alkalmazásban előfordulhat, hogy a 
grillvezérlő értékeihez képest enyhe késedelem tapasztalható.

2.	Ha a letöltés befejeződött, nyissa meg a Kamado Joe alkalmazást, majd kövesse az 
utasításokat a Bluetooth + WIFI képes grillje és az okoskészülék(ei) párosításához.

    MEGJEGYZÉS: Kérjük, győződjön meg arról, hogy a WiFi hálózat 2,4 GHz-es frekvenciára 
képes-e. Ha kétsávos útválasztója van (2,4 GHz és 5 GHz), válassza a 2,4 GHz-es hálózatot. 
Mindkét hálózatnak más-más nevet kell adni a megfelelő párosítás biztosítása érdekében.

Az eszköz megfelel az FCC szabályozás 15. részében foglalt követelményeknek. A 
használathoz az alábbi két feltételnek kell teljesülnie:

1.	A készülék nem okozhat káros interferenciát. 

2.	Ennek a készüléknek bírnia kell minden olyan zavart, amely nemkívánatos működést 
okozhat.Próbálja meg a következő intézkedések közül egyikkel vagy másikkal kiküszöbölni 
a zavart:

FCC-figyelmeztetés 
Figyelem! Az előírások betartásáért felelős által kimondottan jóvá nem hagyott változtatások vagy 
módosítások alkalmazása a grillen érvénytelenítheti a felhasználó jogosultságát a berendezés 
működtetésére.

FCC-nyilatkozat 
A jelen berendezés a vizsgálati eredmények alapján teljesíti az FCC-előírások 15. részében a „B” 
osztályba sorolt digitális készülékekre vonatkozó határértékeket. Ezen határértékek célja a megfelelő 
védelem biztosítása a lakossági felhasználásból eredő káros interferencia ellen. A berendezés 
rádiófrekvenciás energiát állít elő, használ és sugároz, ami, ha a készüléket nem az utasításoknak 
megfelelően használják, zavarhatja a rádiókommunikációt.

Nem garantálható, hogy az interferencia az adott alkalmazás során nem jön létre.  Ha a berendezés 
zavarja a rádió- vagy televízióadások vételét, és ezt a berendezés ki- és bekapcsolásával meg lehet 
állapítani, a felhasználó az alábbi intézkedésekkel küszöbölheti ki a jelenséget:

1.	Helyezze át vagy fordítsa más irányba a vevőantennát.
2.	Növelje a készülék és a vevő közötti távolságot.
3.	Olyan aljzathoz csatlakoztassa a készüléket, amely nem azon az áramkörön van, amelyre a vevő 

csatlakozik.
4.	Kérjen tanácsot a márkakereskedőtől, vagy tapasztalt rádió-/TV-szerelőtől.

Megjegyzés: A kapcsolat megszakadása esetén a grill a beprogramozottak szerint fog tovább 
működni. Ha a párosítás vagy a kapcsolat megszakad, a grill működtethető a vezérlőpanelről is.

Vezeték nélküli adóvevő
Adó és WiFi jellemzők = RF 0 dBM / 2412-2484 MHz

Hogyan kapcsolhatom át a grillvezérlőt Fahrenheitről Celsiusra vagy Celsiusról Fahrenheitre? 
1. LÉPÉS = kapcsolja ki a grillt a hátoldalon lévő kapcsolóval 
2. LÉPÉS = kapcsolja be a grillt a hátoldalon lévő kapcsolóval (a grill sípol, a vezérlő bekapcsol, majd elsötétül). 
3. LÉPÉS = amíg a vezérlő sötét, nyomja meg és tartsa lenyomva a hőmérséklet-beállító gombot. 
4. LÉPÉS = nyomja meg a vezérlő POWER gombját 
5. LÉPÉS = fordítsa el a gombot F és C vagy C és F átkapcsolásához 
MEGJEGYZÉS = C-ről F-re vagy F-ről C-re az alkalmazásban is átkapcsolhat
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A LÉGZSANÉR BEÁLLÍTÁSAI

Figyelem! A légzsanér nagyon feszes. 
KONNECTED JOE ZSANÉR
1   Nyissa fel a Konnected Joe grill kupoláját.
2   Helyezze a 17 mm-es villáskulcsot a rugótartó tetején lévő anyára (lásd 1. kis kép).
3   A kupola könnyebb emeléséhez fordítsa el a 17 mm-es villáskulcsot az óramutató 
járásával egyező irányba az ábrán látható módon. Az anya egy teljes fordulata után 
távolítsa el a villáskulcsot, és ellenőrizze a kupola működését. Ha azt szeretné, hogy a 
kupola nehezebben nyíljon, forgassa el az anyát az óramutató járásával ellentétes irányba. 
Az anya egy teljes fordulata után távolítsa el a villáskulcsot, és ellenőrizze a kupola 
működését. Ne állítsa be az anyát úgy, hogy az hozzáérjen a csatlakozó alatti anyához (lásd 
1. kis kép). 

A Konnected Joe légzsanérát már előre beállítottuk az ideális egyensúly és stabilitás 
érdekében. Kövesse az alábbi utasításokat az Ön által előnyben részesített további 
beállításokhoz.

A ZSANÉR BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓI
Ne próbálja meg leszerelni a zsanért a grillsütőről a megfelelő szerszám nélkül. 
  A kupola súlya csak kis mértékben módosítható.

Légzsanér 1. kis kép

Csatlakozó alatti anya

Beállító 
anya a 
rugótartón
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ZÁRBEÁLLÍTÁSOK

KONNECTED JOE ZÁR 

A Konnected Joe zárja már előre be van állítva az ultra szoros tömítésre. 
Használja ezeket az utasításokat, ha bármilyen módosításra lenne szüksége.

A zsanérbeállításnál a meghúzáshoz és a kioldáshoz használjon imbuszkulcsot.  Állítsa 
be az állítócsavart a zsanérlemez leengedéséhez és a távtartó hozzáadásához. A távtartó 
hozzáadása után szerelje vissza a zsanérlemezt az állítócsavarok meghúzásával.

 

A KIOLDÓ ESZKÖZ BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓI
ZSANÉR
A grillen ne próbálja meg szétszerelni a zsanért, és ne lazítsa meg az összekötő pántokat 
kioldó szerszámkészlet nélkül. 

KIOLDÓ ESZKÖZ
A kioldó szerszámkészlet beszereléséhez először helyezze fel  
a távtartót, az alátét, majd a hatlapú anyát a rugótartóra a 
a zsanér alsó részén. A felszerelt kioldószerszám megszünteti  
a rugó feszültségét, így a grillről a zsanér vagy a szalagok 
biztonságosan eltávolíthatóvá válnak TÁVTARTÓ

ALÁTÉT

HATLAPFEJŰ 
ANYA

RUGÓ
TARTÓLÉC
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A Kamado Joe grill minőségi anyagokból készült, így az általános ápolás és 
karbantartás minimális. A legjobb módja annak, hogy megvédje Kamado Joe-t az 
elemektől az egy grilltakaró.  A porcelán finom felületi repedezettsége a természetes 
jellemzők része.

Tisztítás és ápolás

ÖNTISZTÍTÁS
1    Tegyen bele faszenet és gyújtsa meg.
2    Szerelje be a Divide & Conquer® rugalmas sütőállványt a tartozéktartóval a felső 
helyzetébe és mindkét hőterelőt a tartozéktartóra.
3   A klasszikus sütő módban nyissa ki teljesen a felső és alsó szellőzőnyílásokat, és hagyja, 
hogy a grill belsejében, lecsukott kupolával, a hőmérséklet elérje a 600 °F (315 °C) értéket.
4   15–20 percig tartsa a hőmérsékletet 600 °F (315 °C) körüli értéken.
5   Csukja be teljesen az alsó szellőzőnyílást, és várjon további 15‑20 percet a felső 
szellőzőnyílás becsukásával.

Ez a folyamat minden, a grill belsejéből származó maradékot eléget. A következő sütés 
előtt egy általános grillkefével keféljük át a sütőrostélyokat. Kefélje át a kerámiát és a 
hőterelőket puha sörtéjű kefével. Merje vagy porszívózza ki az összes hideg hamut a grill 
aljáról. Rendszeres használat során, amikor a hőterelőlapok szennyeződnek, a következő 
főzéshez fordítsa meg ezeket, és a hő eltávolítja a nem kívánt maradványokat.  

Évente egyszer vagy kétszer alaposabban tisztítsa meg a grill belsejét. Távolítsa el a 
tűztérpaneleket a grill belsejéből. Távolítson el minden hamut vagy törmeléket. Egy 
puha sörtés kefével tisztítsa meg a belső kerámia felületet, és a belső alkatrészek 
visszahelyezése előtt porszívózza ki a grill aljáról az összes hideg törmeléket.  
TÖMÍTÉS
Öntisztulás javasolt a természetes hőcikluson keresztül. Ne használjon vegyszeres 
tisztítószereket a tömítésen. Ha feltétlenül szükséges, óvatosan törölje le a kiömlött anyagot 
vagy nedvességet. A tisztítás során ne kaparja vagy dörzsölje a tömítést. A túlzott dörzsölés 
kopást okozhat. 

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
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Hibaelhárítás
HIBAJELENSÉG OKA LEHETSÉGES MEGOLDÁS

A vezérlő nincs bekapcsolva A grill nincs bekapcsolva Ellenőrizze a grill hátsó részén lévő kapcsolót.

A vezérlő nincs bedugva Nyomja meg a bekapcsológombot a Kontrol Boardon.

Nincs bedugva Dugja be a vezetéket a grill hátsó részébe és a fali konnektorba.

Az áramköri megszakító 
kioldott

Ellenőrizze a hálózati csatlakozó áramköri megszakítóját, és állítsa alaphelyzetbe, ha 
kioldott.

Elektrosztatikus töltés Ha a terméket elektrosztatikus kisülés zavarja, a vezérlő újraindulhat, majd készenléti 
üzemmódba kerülhet, és a felhasználónak újra kell indítania a normál működés 
visszaállításához. Ez a jelenség természetes.

A ventilátor nincs bekapcsolva Az üregszonda hőmérséklete 
elérte a beállított értéket

A beállított hőmérséklet elérésekor a ventilátor kikapcsol. Ha a szekrényhőmérséklet a 
beállított érték alá esik, a ventilátor újraindul. A ventilátor automatikusan ki-/bekapcsol, 
hogy fenntartsa a beállított hőmérsékletet.

A kupolafedél nyitva van A biztonság érdekében a ventilátor nem izzíthatja fel a tüzet a nyitott fedél alatt. A fedél 
lecsukása után a ventilátor normálisan működik tovább.

A fedélkapcsoló nem 
kapcsol be

Lehet, hogy a fedélkapcsoló nem érintkezik, amikor a kupola csukva van. Ha a kupola 
csukva van, és a ventilátor nem kapcsol be, amikor kellene, akkor lehet, hogy új 
fedelkapcsolóra van szükség.

ERROR – Max Temp Fault P Lásd alább.

Lassú melegedés Korábbi használatból 
származó hamulerakódás

A készülék beindítása előtt távolítsa el a tűztérből és a hamutárolóból az előző sütésből 
visszamaradt hamut. A hamulerakódás megakadályozhatja a faszén megfelelő égését.

Alacsony faszénszint Töltse fel a tüzteret faszénnel.

A fedél nyitva van Csukja le a fedelet.

A ventilátor nem kapcsol be Lásd „A ventilátor nem kapcsol be” fejezetet.

A gyújtóelem nem kapcsol be AFS-gomb nincs lenyomva Nyomja meg az AFS-gombot, 
hogy a gomb pirosan világítson.

Sérült gyújtóelem Kapcsolja ki a grill fő tápellátását. 
Vegye ki a gyújtóelemet a grillből, 
és ellenőrizze, hogy nincs-e rajta látható sérülés. 

A gyújtóelem nincs 
megfelelően beültetve

Kapcsolja ki a grill fő tápellátását. 
Távolítsa el teljesen a gyújtóelemet 
a grillből, majd csatlakoztassa vissza a 
grillbe, és teljesen nyomja be a 
gyújtóelemet csatlakozókba.

ERROR: Probe Fault – P Az üregszonda meghibásodott Ellenőrizze, hogy az üregszonda be van-e dugva a grill hátuljába.

Ellenőrizze, hogy az üregszonda csatlakozása teljesen beül-e.

Ellenőrizze, hogy nincs-e törmelék az üregszonda csatlakozójában.

Húzza ki a készüléket a konnektorból, várjon 10 másodpercet, majd csatlakoztassa vissza.

ERROR: Probe Fault - M A hússzonda meghibásodott Vegye fel a kapcsolatot a Kamado Joe ügyfélszolgálatával.

ERROR: Startup Time-Out A faszén nem gyulladt meg. 
Az egység nem érte el a 
150  F (65  C) értéket 15 
perc alatt

Ügyeljen arra, hogy az előző használatból származó régi hamu ne maradjon a tűztérben.

Nyomja meg az AFS-gombot , és győződjön meg arról, hogy a gyújtóelem működik-e.

Biztosítsa a szellőzőnyílás megfelelő helyzetét a klasszikus vagy automatikus módban.

Győződjön meg róla, hogy van-e faszén a tartályban.

Újraindítás

ERROR: Max Temp Fault – P A grill túlmelegedett Kapcsolja ki a grillt.

Ellenőrizze a túlmelegedés okát.
               - Zsírtűz
               - Ventilátor-meghibásodás

Szüntesse meg a túlmelegedés okát.

Indítsa újra a grillt.

ERROR: Max Temp Fault - M A hússzonda hőmérséklete 
300  F (149  C) fölött van

Védőkesztyűt használva vegye ki a hússzondát az egységből.

Húzza ki a vezérlőegységet.

Hagyja, hogy a hússzonda lehűljön.
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KORLÁTOZOTT GARANCIA 
Ez a garancia minden Kamado Joe® termékre vonatkozik. 

Korlátozott élettartam-garancia a kerámia alkatrészekre
Amíg az eredeti vásárló tulajdonában van a grill, a Kamado Joe® garantálja, hogy az eb-
ben a Kamado Joe® grillben vagy füstölőben használt kulcsfontosságú kerámia alkatré-
szek anyag- és gyártási hibáktól mentesek maradnak.

5 év garancia a fém alkatrészekre és a Kettle Joe grillekre
A Kamado Joe® öt (5) évig garantálja, hogy az ebben a Kamado Joe® grillben és füs-
tölőben használt fém- és öntöttvas alkatrészek anyag- és gyártási hibáktól mentesek 
maradnak.

3 éves garancia az elektronikus alkatrészekre, a hőterelőkre és pizzakövekre
A Kamado Joe® három (3) évig garantálja, hogy az ebben a Kamado Joe® grillben és 
füstölőben használt elektronikus alkatrészek anyag- és gyártási hibáktól mentesek 
maradnak.

2 év garancia az egyéb alkatrészekre és önálló tartozékokra
A Kamado Joe® két (2) évig garantálja, hogy a Kamado Joe® grillsütő és füstölő (bele-
értve többek között a hőmérőt, a tömítéseket és az iKamand vezérlőegységeket), illetve a 
Kamado Joe® tartozékok anyag- és gyártási hibáktól mentesek maradnak.

Mikortól érvényes a garancia?
A garancia a beszerzés eredeti dátumától érvényes, és csak az eredeti vásárlóra vonat-
kozik. A garancia érvényesítéséhez regisztrálnia kell Kamado Joe® termékét a webol-
dalunkon található termékregisztrációs oldalon. Ha a szokásos használat és karbantar-
tás során az érvényes garanciális időszak alatt anyag- vagy gyártási hiba észlelhető, a 
Kamado Joe® a saját belátása szerint költségmentesen kicseréli vagy kijavítja a hibás 
alkatrészt. Ez a jótállás nem vonatkozik a munkaidőre, illetve a grill szervizével, javításá-
val vagy üzemeltetésével kapcsolatos egyéb költségekre. A Kamado Joe állja a garanciális 
alkatrészek minden szállítási költségét.

CSAK AUSZTRÁL ÉS ÚJ-ZÉLANDI LAKOSOK SZÁMÁRA: Áruinkra az ausztrál és új-zélandi 
fogyasztóvédelmi törvény értelmében nem kizárható garanciát adunk. Súlyos meghibáso-
dás esetén, valamint minden egyéb ésszerűen előrelátható veszteség vagy kár esetén Ön 
jogosult a termék cseréjére, visszatérítésre vagy kártérítésre. Ön akkor is jogosult az áru 
javíttatására vagy cseréjére, ha az áru nem megfelelő minőségű, és a hiba nem minősül 
jelentős meghibásodásnak.
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Mire nem terjed ki a garancia?
Ez a garancia nem vonatkozik a termék rongálásából vagy nem rendeltetésszerű haszná-
latából eredő károkra, a megfelelő használat, összeszerelés, karbantartás vagy telepítés 
hiányából származó károkra, a baleset vagy természeti katasztrófák okozta károkra, nem 
odaillő tartozékok beszereléséből vagy módosításokból eredő károkra, illetve a szállítási 
károkra. Ez a garancia nem terjed ki a termék használatából eredő normál elhasználó-
dásra (pl. karcolások, horpadások, ütődések és csorbulások) vagy a grillkinézet olyan 
változásaira, amelyek nem befolyásolják a teljesítményét. 
EZ A GARANCIA KIZÁRÓLAGOS ÉS HELYETTESÍT MINDEN MÁS, ÍROTT VAGY SZÓBELI, 
KIFEJEZETT VAGY VÉLELMEZETT GARANCIÁT, BELEÉRTVE TÖBBEK KÖZÖTT AZ ELAD-
HATÓSÁGRA ÉS AZ ADOTT CÉLRA VALÓ ALKALMASSÁGRA VONATKOZÓ GARANCIÁKAT. A 
VÉLELMEZETT GARANCIÁK IDŐTARTAMA, BELEÉRTVE AZ ÉRTÉKESÍTHETŐSÉGRE VAGY 
AZ ADOTT CÉLRA VALÓ ALKALMASSÁGRA VONATKOZÓ GARANCIÁT, KIFEJEZETTEN AZ 
ADOTT ALKATRÉSZRE VONATKOZÓ GARANCIAIDŐRE KORLÁTOZÓDIK. 
A VÁSÁRLÓ KIZÁRÓLAGOS JOGORVOSLATA EZEN KORLÁTOZOTT VAGY MINDEN VÉLEL-
MEZETT GARANCIA MEGSÉRTÉSÉRE AZ ITT MEGHATÁROZOTTAK SZERINT KORLÁTO-
ZÓDIK A CSERÉRE. A KAMADO JOE® SEMMILYEN ESETBEN SEM FELEL SEMMILYEN 
KÜLÖNLEGES, VÉLETLEN VAGY KÖVETKEZMÉNYES KÁRÉRT. 
Ezt a garanciát a fogyasztóvédelmi törvények és rendeletek által biztosított valamennyi 
jogon és jogorvoslati lehetőségen felül nyújtjuk Önnek. Ez a garancia semmilyen módon 
nem érinti az Ön államában vagy lakóhelye szerinti országban érvényes a törvényes 
garanciális szabályok szerinti jogait. Az Ön államától vagy lakóhelye szerinti országtól 
függően előfordulhat, hogy a hallgatólagos jótállás időtartamára vagy az Ön által igénybe 
vehető kártérítésekre vonatkozó korlátozások nem korlátozódnak a jelen jótállásban.

Mi érvényteleníti a garanciát?
A Kamado Joe® termékek nem hivatalos kereskedőn keresztül való beszerzése érvény-
teleníti a garanciát. Jogosulatlan kereskedőnek minősül minden olyan kiskereskedő, aki 
nem kapott kifejezett engedélyt a Kamado Joe® vállalattól a Kamado Joe® termékek 
értékesítésére.

SEGÍTSÉGRE VAN SZÜKSÉGE? KAPCSOLAT
Garanciális feltételeink időről időre változhatnak. A garanciánk frissített változatát az 
alábbi oldalon találja:www.kamadojoe.com/pages/warranty.  Segítségért vagy a garancia 
frissített példányának igényléséért lépjen kapcsolatba velünk az alábbi címen.

Észak-Amerika
Kamado Joe® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Európai Unió
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Hollandia 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Egyesült Királyság
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Ausztrália és Új-Zéland

Kérjük, forduljon a kiskereskedőjéhez.
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Normál és ésszerű kereskedelmi használat mellett minden Kamado Joe kerámia 
grillsütő és füstölő minden alkatrészére, többek között a kerámia kupolára és alapra, 
valamint minden más kerámia-, fém- és kiegészítő alkatrészre, a gyártási, a kivi-
telezési vagy az anyaghibák tekintetében érvényes a garancia a vásárlás napjától 
számított egy (1) éves időtartamra az eredeti vásárló vagy tulajdonos számára, aki a 
terméket egy hivatalos márkakereskedőtől vásárolta és a garanciát az előírt módon 
regisztrálta („Kereskedelmi garancia”). 

Ez a garancia nem vonatkozik a termékkel való visszaélés vagy a termék nem ren-
deltetésszerű használata által okozott károkra, a megfelelő használat, összeszerelés, 
karbantartás vagy telepítés hiánya által okozott károkra, a balesetek vagy természeti 
katasztrófák által okozott károkra, a jogosulatlan csatlakoztatások vagy módosítások 
által okozott károkra, valamint a szállítás során bekövetkezett károkra (például a mo-
bil vagy pop-up éttermekben, illetve ételszállító teherautókban vagy más mobil kony-
hákban történő használat során). Ez a garancia nem terjed ki a termék használatából 
eredő normál elhasználódásból eredő károkra (például karcolások, horpadások és 
lepattogzások) vagy a grill kinézetének olyan változásaira, amelyek nem befolyásol-
ják a teljesítményét.

EZ A KORLÁTOZOTT GARANCIA KIZÁRÓLAGOS ÉS HELYETTESÍTI MINDEN MÁS, ÍRÁS-
BELI VAGY SZÓBELI, KIFEJEZETT VAGY HALLGATÓLAGOS GARANCIÁT, BELEÉRTVE 
TÖBBEK KÖZÖTT AZ ÉRTÉKESÍTHETŐSÉGRE VAGY EGY ADOTT CÉLRA VALÓ MEGFE-
LELÉSRE VONATKOZÓ GARANCIÁT. MINDEN HALLGATÓLAGOS GARANCIA IDŐTAR-
TAMA, BELEÉRTVE AZ ELADHATÓSÁGRA VAGY A MEGHATÁROZOTT CÉLRA VALÓ AL-
KALMASSÁGRA VONATKOZÓ MINDEN HALLGATÓLAGOS GARANCIÁT, KIFEJEZETTEN 
AZ ADOTT ALKATRÉSZRE VONATKOZÓ GARANCIÁLIS IDŐSZAK IDŐTARTAMÁRA 
KORLÁTOZÓDIK.

GARANCIA KERESKEDELMI HASZNÁLAT ESETÉN: 
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AVVERTIMENTO 
La mancata osservanza di queste istruzioni potrebbe provocare incendi, esplosioni o ustioni e 
conseguenti danni alle cose e lesioni personali o morte.

PERICOLO DI MONOSSIDO DI CARBONIO
•	 La combustione di trucioli, pezzi di legno, pellet, carbone e propano rilascia monossido di 

carbonio, inodore e letale. 
•	 NON bruciare trucioli, pezzi di legno, pellet, carbone o propano all'interno di case, veicoli, 

tende, garage o altri spazi chiusi. 
•	 UTILIZZARE SOLO ALL'APERTO in zona ben ventilata.  

AVVERTIMENTO! Questo grill raggiunge temperature molto elevate. Non spostarlo mentre è in funzione.
AVVERTIMENTO! Le parti accessibili possono raggiungere temperature elevate durante l'uso. Tenere 
lontani i bambini.
AVVERTIMENTO! Non utilizzarlo in ambienti chiusi!
AVVERTIMENTO! Non utilizzare mai combustibile per lanterne a benzina, cherosene, accendifuoco 
liquido per carbone o liquidi simili per accendere o ravvivare il fuoco in questo grill.  Conservare tutti tali 
liquidi lontano dal grill durante l'uso.
AVVERTIMENTO! Tenere bambini e animali domestici lontani dal grill. NON permettere ai bambini di 
usare il grill. Tenere sotto stretto controllo bambini o animali domestici quando si avvicinano al grill in 
funzione.
AVVERTIMENTO! Non utilizzare bricchette di carbone ad accensione istantanea!
AVVERTIMENTO! Pericolo d'incendio! Non accendere un fuoco troppo alto. Quando la fiamma fuoriesce 
dalla griglia, il fuoco è troppo alto. Un fuoco troppo alto può incendiare il creosoto o danneggiare il grill.
AVVERTIMENTO! Non utilizzare alcool o benzina per accendere il fuoco o ravvivare la fiamma! Utilizzare 
esclusivamente accendifuoco conformi alla norma EN 1860-3!
SEGUIRE QUESTE LINEE GUIDA PER EVITARE CHE QUESTO GAS INCOLORE E INODORE CAUSI 
AVVELENAMENTI.

• Riconoscere i sintomi dell'avvelenamento da monossido di carbonio: mal di testa, vertigini, debolezza, 
nausea, vomito, sonnolenza e confusione. Il monossido di carbonio riduce la capacità del  sangue di 
trasportare ossigeno. Bassi livelli di ossigeno nel sangue possono provocare perdita di coscienza e 
morte.

• Se si presentano sintomi simili a quelli del raffreddore o dell'influenza quando si è nelle vicinanze del 
grill in funzione, rivolgersi a un medico. L'avvelenamento da monossido di carbonio, che si confonde 
facilmente con un raffreddore o un'influenza, spesso viene rilevato troppo tardi. 

• Il consumo di alcol e l'uso di droghe aumentano gli effetti dell'avvelenamento da monossido di 
carbonio.

Il monossido di carbonio è particolarmente tossico per mamma e bambino durante la gravidanza, per 
i neonati, gli anziani, i fumatori e le persone con problemi al sangue o al sistema circolatorio, come 
anemia o malattie cardiache.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI
AVVERTIMENTI E ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Carbone NON incluso
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•	 Non utilizzare il grill in spazi ristretti e/o abitabili, come case, tende, roulotte, camper, barche. 
Pericolo di avvelenamento da monossido di carbonio.

•	 Non utilizzare mai il grill sotto coperture, come tettoie, pensiline per auto, tende da sole o 
cornicioni.

•	 Nell'utilizzare il grill, rispettare sempre le normative e ordinanze antincendio locali, regionali e 
nazionali applicabili.

•	  Prima di ogni utilizzo verificare che tutti i dadi, le viti e i bulloni siano ben serrati e sicuri.
•	 Questo grill è solo PER USO ALL'APERTO.
•	 Mantenere una distanza minima di 3 m (10 piedi) da qualsiasi materiale infiammabile come 

legno, piante secche, erba, spazzole, carta o tela.
•	 Non collocare alcun tipo di isolamento nello spazio circostante al grill che deve rimanere libero.

Non utilizzare mai il grill per usi diversi da quello previsto. Questo grill NON è destinato all'uso 
commerciale.

AVVERTIMENTI E ISTRUZIONI DI SICUREZZA

•	 NON si raccomanda l'uso di accessori non forniti da Kamado Joe, potrebbero provocare lesioni.
•	 L'uso di alcolici o di farmaci, da prescrizione o meno, può compromettere la capacità di montare 

o utilizzare il grill in sicurezza.
•	 Tenere sempre a portata di mano un estintore mentre il grill è in funzione.
•	 Quando si cucina con olio o grassi, tenere a portata di mano un estintore di tipo BC o ABC.
•	 In caso d'incendio provocato da olio o grassi, non tentare di spegnerlo con acqua, ma chiamare 

immediatamente i vigili del fuoco. Un estintore di tipo BC o ABC potrebbe, in alcune circostanze, 
contenere l'incendio.

•	 Utilizzare il grill su una superficie piana, stabile e non infiammabile, come terra, cemento, 
mattoni o roccia. Una superficie in asfalto potrebbe non essere adatta allo scopo.

•	 Il grill DEVE essere poggiato a terra. Non posizionare il grill su tavoli o banconi. NON spostare il 
grill lungo superfici irregolari.

•	 Non utilizzare il grill su superfici in legno o infiammabili.
•	 Tenere il grill pulito e libero da materiali infiammabili, come benzina e altri vapori e liquidi 

infiammabili.
•	 Non utilizzare il grill vicino a materiali infiammabili.
•	 Non lasciare il grill incustodito.
•	 Questo apparecchio genera calore durante l'uso. Non toccare le superfici CALDE. Usare manici o 

manopole. Proteggere sempre le mani con guanti da forno antiscivolo o simili.
•	 NON consentire lo svolgimento di alcun tipo di attività nell'area intorno al grill, sia durante che 

dopo il suo utilizzo e fino a quando l'apparecchio non si è raffreddato.
•	 Utilizzare esclusivamente accessori specificati per l'uso con questo apparecchio.
•	 Utilizzare esclusivamente prodotti specificati per l'uso con questo forno.
•	 Non utilizzare mai tegami in vetro, plastica o ceramica sul grill. Non posizionare mai pentole 

vuote sul grill mentre è in funzione.

MANTENERE UNA 
DISTANZA MINIMA 
DI 3 M (10 PIEDI) 
DA STRUTTURE 
SOPRAELEVATE, 
MURI, RINGHIERE O 
ALTRE STRUTTURE.

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M
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•	 Non spostare mai il grill mentre è in funzione. Attendere che il grill si raffreddi completamente 
(temperatura inferiore ai 45 °C (115 °F)) prima di spostarlo o riporlo.

•	 Rimuovere cenere calda e tizzoni prima di riporre il grill. Riporre solo quando il fuoco è 
completamente estinto e tutte le superfici sono fredde.

•	 Non usare mai il grill come riscaldatore. LEGGERE PERICOLO DI MONOSSIDO DI CARBONIO.
•	 Il grill raggiunge TEMPERATURE MOLTO ELEVATE mentre è in funzione e le mantiene dopo lo 

spegnimento e durante il raffreddamento. Usare CAUTELA. Indossare guanti da barbecue.
•	 NON urtare il grill per evitare lesioni personali, danni al grill o fuoriuscite/schizzi di liquido di 

cottura bollente.
•	 Fare attenzione nel rimuovere gli alimenti dal grill. Tutte le superfici raggiungono TEMPERATURE 

MOLTO ELEVATE e possono causare ustioni. Usare guanti da barbecue o appositi utensili robusti 
a manico lungo per proteggersi dalle superfici calde o dagli schizzi di liquidi di cottura bollenti.

•	 Non toccare le superfici CALDE.
•	 Il grill raggiunge TEMPERATURE MOLTO ELEVATE durante l'uso. Per evitare ustioni, tenere viso 

e corpo lontani dalle prese d'aria e mentre si apre il coperchio. Durante l'uso vengono espulsi 
vapore e aria calda.

•	 Quando si cucina a temperature superiori a 175 °C (350 °F), usare cautela (o sfiatare) prima 
di sollevare il coperchio del grill per evitare ritorni di fiamma causati dal flusso dell'ossigeno. 
Per evitare che ciò avvenga, aprire parzialmente il coperchio di 5-8 cm (2-3 pollici) e lasciar 
fuoriuscire il calore per circa 5 secondi.

•	 Le valvole dell'aria raggiungono TEMPERATURE MOLTO ELEVATE mentre il grill è in funzione e 
durante il raffreddamento. Indossare guanti da barbecue prima di manipolarle.

•	 ATTENZIONE! Quando si utilizza il grill in modalità automatica, la presa d'aria inferiore deve 
essere sempre completamente chiusa.

•	 Il grill presenta una fiamma libera. Tenere mani, capelli e viso lontani dalle fiamme. NON 
sporgersi sopra il grill durante l’accensione. Capelli sciolti e abiti ampi possono prendere fuoco.

•	 NON ostruire il flusso di combustione e ventilazione.
•	 Non coprire le griglie di cottura con fogli di alluminio. Il calore potrebbe non disperdersi e il grill 

potrebbe danneggiarsi.
•	 Non lasciare mai incustoditi tizzoni o ceneri CALDE.
•	 Accendere il combustibile almeno 30 minuti prima di iniziare la cottura.
•	 Iniziare la cottura solo quando sul combustibile si è formato uno strato di cenere.
•	 Non rimuovere il vassoio della cenere mentre cenere e tizzoni sono ancora CALDI.
•	 Utilizzare guanti da barbecue quando si maneggia il grill o si lavora con il fuoco. Usare guanti da 

barbecue o appositi utensili robusti a manico lungo quando si aggiunge legna o carbone.
•	 Non utilizzare mai accendigrill liquidi, benzina, alcol o altri liquidi altamente volatili per 

accendere il carbone: potrebbero esplodere e causare lesioni o morte.
•	 La quantità massima di carbone per il Konnected Joe™ è di 2.7 kg (6 libbre). Non usare una 

quantità eccessiva di carbone: potrebbe causare lesioni gravi e danni al grill.
•	 NON utilizzare bricchette di carbone ad accensione istantanea.
•	 Per smaltire le ceneri fredde, metterle in un foglio di alluminio, immergerle in acqua e gettarle 

in un contenitore non infiammabile.
•	 Per farlo, indossare guanti da barbecue e usare la massima cautela.Quando si utilizzano 

apparecchi elettrici, seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base, comprese le seguenti:  
1) Non collegare l'apparecchio alla presa fino a quando non è completamente montato e 
pronto per l'uso.  2) Utilizzare solo prese elettriche con messa a terra a norma.  3) Non utilizzare 
durante i temporali.  4) Non esporre mai l'apparecchio alla pioggia o all'acqua. 

AVVERTIMENTI E ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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•	 Per evitare scosse elettriche, non immergere cavo d'alimentazione, spina o pannello comandi in 
acqua o altri liquidi.

•	 Non utilizzare nessun apparecchio che presenti spine elettriche o cavi d'alimentazione 
danneggiati, o dopo un malfunzionamento o danneggiamento.

•	 Sostituire il cavo d'alimentazione danneggiato esclusivamente con un cavo o un insieme 
speciale disponibile presso il produttore o il servizio assistenza.

•	 Prestare la massima attenzione quando si utilizzano cavi di prolunga.
•	 Se si utilizza un cavo di prolunga: 1) La potenza elettrica nominale indicata per il cavo di 

prolunga deve essere almeno pari alla potenza elettrica nominale dell'apparecchio; e 2) Il cavo 
d'alimentazione deve essere sistemato in modo tale da non pendere da ripiani o tavoli, per 
evitare che un bambino lo tiri o che qualcuno inciampi.

•	 Il cavo di prolunga deve essere un cavo a 3 fili del tipo con messa a terra.
•	 Con prodotti per uso all’aperto utilizzare cavi di prolunga per esterni contrassegnati con il 

suffisso "W" e che riportano l'indicazione "Adatto per l'uso all'aperto.”
•	 ATTENZIONE - Per ridurre il rischio di scosse elettriche, tenere asciutta e sollevata da terra la 

spina di collegamento del cavo di prolunga.
•	 Non lasciare che il cavo d'alimentazione penzoli sopra o a contatto con superfici calde.
•	 Non posizionare il cavo d'alimentazione sopra o vicino a fornelli a gas o elettrici caldi o in forni 

riscaldati.
•	 Per scollegare, ruotare il regolatore su "OFF", ruotare il grill su "OFF", quindi rimuovere la spina 

elettrica dalla presa di corrente.
•	 Scollegare dalla presa quando non in uso e prima della pulizia.  
•	 Non pulire questo prodotto con uno spruzzatore d'acqua o simili. 
•	 Utilizzare il grill sempre su una superficie piana.
•	 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con 

ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenze, se non sotto 
supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza o dopo aver ricevuto istruzioni 
sull'uso dell'apparecchio.  

•	 Tenere bambini e animali domestici lontani dal grill. NON permettere ai bambini di usare il 
grill. Tenere sotto stretto controllo bambini o animali domestici quando si avvicinano al grill in 
funzione.

•	 Non consentire ai bambini di eseguire interventi di pulizia e manutenzione senza supervisione.
•	 Questo apparecchio incorpora un collegamento a terra solo per scopi funzionali.
•	  L'apparecchio deve essere alimentato tramite un dispositivo a corrente residua (RCD) con una 

corrente operativa residua nominale non superiore a 30 mA.
•	 Collegare l'apparecchio a una presa dotata di messa a terra.
•	 Esaminare regolarmente il cavo d'alimentazione per identificare eventuali danni e non utilizzare 

l'apparecchio se il cavo è danneggiato.

AVVERTIMENTI E ISTRUZIONI DI SICUREZZA

REQUISITI ELETTRICI
220-240 V CA, 50/60 Hz, 475-590 W, spina a 3 poli con messa a terra.
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1.	 PRESA D'ARIA SUPERIORE (1)  
2.	 SONDA DI TEMPERATURA (1)
3.	 COPERCHIO DEL GRILL (1) 
4.	 GRIGLIE DI COTTURA A MEZZA 

LUNA (2)  
5.	 PORTA ACCESSORI (1)
6.	 DEFLETTORI TERMICI IN 

CERAMICA (2) 
7.	 GRIGLIA DI COTTURA FLESSIBILE 

DIVIDE & CONQUER® (1)  
8.	 GHIERA PER FOCOLARE IN 

ACCIAIO INOX (1)  
9.	 RIPIANO LATERALE SINISTRO (1)  
10.	 RIPIANO LATERALE DESTRO (1) 
11.	 FOCOLARE IN CERAMICA AMP 

(ADVANCED MULTI-PANEL) (5)
12.	 UTENSILE PER CENERI (1)
13.	 STAFFE PER RIPIANI LATERALI (2)
14.	 STAFFE PER RIPIANI LATERALI (2)
15.	 VASSOIO DELLA CENERE 

ESTRAIBILE (1) 
16.	 MANIGLIA ANTERIORE (1)
17.	 CORPO KONNECTED JOE (1) 
18.	 GAMBE (4)
19.	 PIASTRA SUPERIORE (1)
20.	 PIASTRA INFERIORE (1)
21.	 RUOTE GIREVOLI NON BLOCCABILI 

(2)
22.	 RUOTE GIREVOLI BLOCCABILI (2) 
23.	 CAVO D'ALIMENTAZIONE (3)
24.	 KIT DISINNESTO CERNIERA (1)
25.	 SONDA PER ALIMENTI (1)

ELENCO DELLE PARTI
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MONTAGGIO DEL GRILL
RIMUOVERE IL GRILL DALL'IMBALLO
1   Tagliare le fascette in plastica e rimuovere i pannelli superiore e laterali dell'imballo.

2 Mettere da parte l'imballo del carrello del grill.

3   Aprire il coperchio a cupola e rimuovere i componenti posizionati all'interno del grill. 
Maneggiare con cura le parti interne in ceramica.

GRILL KAMADO JOE CON CARRELLO
1 Montare il carrello del grill.

2   Rimuovere i componenti posizionati all'interno del grill, quindi estrarre il grill dal 
contenitore. Il grill è molto pesante, consigliamo vivamente di eseguire questa operazione 
in due persone. Sollevare il grill usando solo le maniglie posteriori e laterali. NON 
sollevare il grill facendo presa sulle alette dei ripiani laterali, sulla cerniera o sulla 
maniglia anteriore. Per farlo, indossare guanti da barbecue e usare la massima cautela.

3  Posizionare il grill in modo tale che la presa d'aria inferiore sia rivolta verso la parte 
anteriore del carrello. Le due ruote bloccabili vanno sul lato anteriore del carrello.

KONNECTED JOE™ GUIDA INTEGRATA
NOTE IMPORTANTI PER L’INSTALLAZIONE:
Utilizzare questa guida come guida generale per l’installazione del Konnected Joe su 
una cucina da esterno o su un tavolo per il barbecue integrati. Si consiglia vivamente 
di misurare il grill da installare. Il disegno non è in scala.

Fissare il tavolo a terra o a parete. Si consiglia di utilizzare materiali da costruzione 
non infiammabili.

REQUISITI DEL TAVOLO:
MATERIALI: Assicurarsi che i materiali utilizzati non siano infiammabili e che 
resistano a temperature elevate.

BASE: Assicurarsi che ci sia un foro da 32 cm di diametro direttamente sotto il grill, 
per consentire all’aria fresca di raggiungere il fondo del grill. Usare cautela, scintille 
e cenere calda possono raggiungere il fondo del grill.
Nota: Non utilizzare i piedini in ceramica Kamado Joe in assenza del foro sotto il 
grill. Il foro è necessario e i piedini in ceramica NON sono compatibili con Konnected 
Joe.

ACCESSO: Assicurarsi che sul retro vi sia un’apertura sufficiente per accedere 
all’interruttore d’alimentazione principale. Assicurarsi che sul davanti vi sia 
un’apertura tale da non bloccare il Kontrol Board o il vassoio della cenere.

SPAZIO: Assicurarsi di mantenere uno spazio sufficiente tra il piano del tavolo e il 
bordo del grill. Il piano del tavolo NON DEVE entrare in contatto diretto con il grill.
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SIDE VIEW OPEN CLEARANCE

TOP VIEW

TABLE FRONT

TABLE TOP
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VISTA LATERALE SPAZIO

FRONTE DEL TAVOLO

VISTA DALL’ALTO PIANO DEL TAVOLO



GUIDA RAPIDA
ACCENSIONE
Il Konnected Joe può essere utilizzato in "modalità cottura classica" o in "modalità cottura automatica". La 
modalità classica offre un'esperienza di cottura tradizionale kamado.  In modalità automatica, il grill utilizza il 
Kontrol Board™ (quadro di comando) e la Kontrol Fan™ (ventola di controllo) per mantenere automaticamente la 
temperatura. 

MODALITÀ CLASSICA: 
1. Inserire il carbone nel focolare e accendere usando uno o due accendifuoco. Per accendere il carbone senza 
utilizzare un accendifuoco esterno, premere il pulsante AFS (accendifuoco automatico) che attiva l'elemento di 
accensione del carbone. L'elemento è acceso quando è accesa la luce rossa. L’elemento rimane acceso per 15 
minuti. L’accenditore si spegne automaticamente se la temperatura del grill è superiore a 190 °F (88 °C). È possibile 
spegnere manualmente l’elemento premendo e tenendo premuto il pulsante AFS. 
2. Lasciare il coperchio aperto per 10 minuti con la presa d'aria inferiore completamente aperta.
3. Chiudere il coperchio. 
4. Iniziare a chiudere le prese d'aria superiore e inferiore quando la temperatura sul coperchio è a 10 °C (50 °F) 
dalla temperatura target. 

MODALITÀ AUTOMATICA: 
NOTA - quando si apre per la prima volta il coperchio dopo l'accensione del regolatore, viene visualizzata la 
schermata accessori. Consultare la sezione sulla schermata accessori del manuale d'uso.

1. Pulire la cenere eventualmente rimasta nel focolare dalla sessione di cottura precedente. La cenere vecchia può 
impedire la corretta accensione del carbone. Si raccomanda di utilizzare l'utensile per ceneri per raschiare e pulire 
focolare e vassoio della cenere. Eseguire questa operazione a unità fredda. 
2. Inserire carbone nel focolare. 
3. Chiudere completamente la presa d'aria inferiore. ATTENZIONE! Quando si utilizza il grill in modalità automatica, 
la presa d'aria inferiore deve essere sempre completamente chiusa. 
4. Chiudere il coperchio. 
5. Accendere il grill usando l'interruttore sul retro. Accendere il regolatore. 
6. Impostare la temperatura sul regolatore e posizionare le prese d'aria come descritto. 
7. Premere il pulsante AFS (accendifuoco automatico) per attivare l'elemento di accensione 
del carbone. L'elemento è acceso quando è accesa la luce rossa. L’elemento rimane acceso 
per 15 minuti. L’accenditore si spegne automaticamente se la temperatura del grill è superiore 
a 190 °F (88 °C). È possibile spegnere manualmente l’elemento premendo e tenendo premuto il 
pulsante AFS.

MANTENIMENTO DELLA TEMPERATURA 
MODALITÀ CLASSICA: 
Per abbassare la temperatura, diminuire il flusso d'aria nel grill chiudendo le prese d'aria. Al contrario, per 
aumentare la temperatura, aprire le prese d'aria. La regolazione delle prese d'aria non ha effetti immediati: sono 
necessari 10-15 minuti. Il Kamado Joe in ceramica trattiene bene il calore, pertanto potrebbe metterci un po' di 
tempo per scaldarsi in modo uniforme. Attendere 20-40 minuti  che la temperatura si stabilizzi prima di iniziare a 
cucinare.

MODALITÀ AUTOMATICA: 
ATTENZIONE! Quando si utilizza il grill in modalità automatica, la presa d'aria inferiore deve essere sempre 
completamente chiusa. In modalità automatica il Konnected Joe mantiene automaticamente la temperatura 
impostata. Assicurarsi che la presa d'aria superiore sia impostata come descritto sul Kontrol Board (quadro di 
comando). Il Kamado Joe in ceramica trattiene bene il calore, pertanto potrebbe metterci un po' di tempo per 
scaldarsi in modo uniforme. Attendere 20-40 minuti  che la temperatura si stabilizzi prima di iniziare a cucinare.

I deflettori termici NON devono essere installati quando si mantengono temperature superiori a 205 °C (400 °F). Per 
mantenere temperature inferiori a 205 °C (400 °F), è preferibile cucinare con i deflettori termici installati.

Per mantenere una temperatura ottimale in modalità automatica, tenere il coperchio chiuso il più possibile.

RAFFREDDAMENTO
MODALITÀ CLASSICA:
1. Al termine della cottura chiudere completamente la presa d'aria inferiore. 
2. Quando la temperatura scende sotto i 205 °C (400 °F), chiudere la presa d'aria superiore. 
3. Non coprire il grill finché il coperchio non è freddo al tatto. 

MODALITÀ AUTOMATICA: 
1. Al termine della cottura spegnere il regolatore e spegnere il grill. 
2. Tenere completamente chiusa la presa l'aria inferiore. 
3. Quando la temperatura scende sotto i 205 °C (400 °F), chiudere la presa d'aria superiore. 
4. Non coprire il grill finché il coperchio non è freddo al tatto.

PULSANTE AFS
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AVVERTIMENTO - Non utilizzare mai una ventola e/o un regolatore esterni. 
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KONTROL BOARD™(quadro di comando) 

Accensione - Premere il pulsante per accendere il regolatore. Tenerlo premuto per spegnere il 
regolatore.
AFS (accendifuoco automatico) - Premere il pulsante per attivare l'elemento di accensione del       
carbone. L'elemento è acceso quando è accesa la luce rossa. L’elemento rimane acceso per 15 minuti. 
L’accenditore si spegne automaticamente se la temperatura del grill è superiore a 190 °F (88 °C). È 
possibile spegnere manualmente l’elemento premendo e tenendo premuto il pulsante AFS.

Screen Cycle (sequenza schermate) – Premere il pulsante per scorrere le diverse schermate 
del regolatore. 
Temperatura impostata – Premere il pulsante. Ruotare la manopola fino alla temperatura 
desiderata. Premere nuovamente il pulsante per impostare la temperatura.

Impostazione tempo:
	 Timer decrementale
	 1.	Premere il pulsante.
	 2.	Ruotare la manopola fino alle ore desiderate.
	 3.	Premere il pulsante per impostare le ore.
	 4.	Ruotare la manopola fino ai minuti desiderati.
	 5.	Premere il pulsante per impostare i minuti. 
        Il timer si avvia.
	 6.	Premere il pulsante per mettere in pausa e 

riavviare il timer.
	 7.	Tenere premuto il pulsante per resettare il 

timer.

     Timer  incrementale 
	 1.	Tenere premuto il pulsante.
	 2.	Il timer parte da 00:00. Il timer 

mostra prima i minuti:secondi, 
quindi le ore:minuti.

	 3.	Premere il pulsante per mettere 
in pausa e riavviare il timer.

	 4.	Tenere premuto il pulsante per 
resettare il timer.

3 SONDE PER ALIMENTI

Modalità salvaschermo:
Tenere premuto il pulsante Screen Cycle (sequenza schermate) per attivare la modalità 
salvaschermo. In modalità salvaschermo rimangono attive le impostazioni di timer e temperatura. 
Lo schermo diventa nero e il logo Kamado Joe lampeggia debolmente sullo schermo. Per uscire 
dalla modalità salvaschermo premere un pulsante qualsiasi. La modalità salvaschermo si 
disattiva anche quando: una sonda per alimenti raggiunge la temperatura impostata, un timer 
precedentemente impostato arriva a scadenza, si attiva l'avviso coperchio aperto o un messaggio 
d'errore.

Modalità accessori:
Quando si apre per la prima volta il coperchio dopo l'accensione del regolatore, viene visualizzata 
la schermata accessori. Per utilizzare uno degli accessori elencati, premere sul regolatore il 
pulsante corrispondente all'accessorio. Se non si utilizzano accessori, chiudere il coperchio. 
L'accessorio selezionato compare nell'angolo in alto a destra dello schermo in tutte le modalità 
tranne che nella modalità grafico. Riprendere il normale utilizzo del regolatore per impostare le 
temperature, i timer e le sonde per alimenti.

Piastra completa:
Da notare: la modalità accessorio piastra completa prevede l'uso di una piastra che riempie l'intera  
superficie di cottura. In caso di piastra a mezza luna, utilizzare il grill in condizioni normali. Quando 
si utilizza una piastra, è preferibile chiudere il coperchio in modo che il grill possa regolare la 
temperatura.
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Abbinamento del grill a dispositivi smart (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Scaricare l'app Kamado Joe dall'App Store Apple o da Google Play sui dispositivi smart.
	 NOTA - Durante il normale funzionamento, l'app potrebbe avere un leggero ritardo nella 

visualizzazione delle informazioni rispetto al regolatore del grill.

2.	Una volta completato il download, aprire l'app Kamado Joe e seguire le istruzioni per abbinare 
il grill Bluetooth+WIFI e i dispositivi smart.

    NOTA: Assicurarsi che la rete WiFi funzioni a 2.4 GHz. Se si dispone di un router dual band (2.4 
GHz e 5 GHz), scegliere la rete a 2.4 GHz. Le reti devono avere nomi diversi per garantire un 
corretto abbinamento.

Il dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il funzionamento è soggetto alle seguenti 
due condizioni:

1.	Il dispositivo non deve causare interferenze dannose. 

2.	Il dispositivo deve tollerare le interferenze ricevute, incluse le interferenze che possono causare 
un funzionamento indesiderato. 

Avvertimento FCC 
Avvertimento: Cambiamenti o modifiche al grill non espressamente autorizzate dal responsabile della 
conformità potrebbero annullare l'autorizzazione a utilizzare l'apparecchiatura concessa all'utente.

Dichiarazione di conformità FCC 
L'apparecchiatura è stata testata e ritenuta conforme ai limiti per un dispositivo digitale di Classe B, ai sensi 
della Parte 15 delle Norme FCC. Tali limiti sono studiati per fornire una protezione ragionevole rispetto alle 
interferenze dannose in installazioni domestiche. L'apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia 
in radiofrequenza e, se non installata e utilizzata in conformità con le istruzioni, può causare interferenze 
dannose alle comunicazioni radio.

Tuttavia, non vi è garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare installazione.  Se 
l'apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione radiofonica o televisiva, verificabili spegnendo 
e riaccendendo l'apparecchiatura, si consiglia all'utente di correggere le interferenze adottando una o più 
delle seguenti misure:

1.	Riorientare o posizionare altrove l'antenna ricevente.
2.	Aumentare la distanza tra l'apparecchiatura e il ricevitore.
3.	Collegare l'apparecchiatura a una presa su un circuito diverso da quello a cui è collegato il ricevitore.
4.	Contattare il rivenditore o un tecnico radio/TV qualificato per assistenza.

Nota: Se si perde la connessione, il grill continuerà a funzionare come programmato. È possibile azionare il 
grill dal pannello comandi se l'abbinamento o la connessione falliscono.

Trasmettitore wireless 
Caratteristiche di trasmettitore e WiFi = RF 0dBM / 2412-2484 MHz

Come passare da Fahrenheit a Celsius o da Celsius a Fahrenheit sul regolatore del grill. 
PASSO 1 = spegnere l’interruttore del grill sul retro  
PASSO 2 = accendere l’interruttore del grill sul retro (il grill emette un segnale acustico, il regolatore si 
accende, quindi diventa nero)  
PASSO 3 = mentre il regolatore è nero, premere e TENERE PREMUTO il pulsante di impostazione della 
temperatura  
PASSO 4 = premere il pulsante di accensione sul regolatore  
PASSO 5 = girare la manopola per passare da F a C o da C a F  
NOTA = è possibile anche passare da C a F o da F a C nell’App
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REGOLAZIONI DELLA CERNIERA AD ARIA

Attenzione: cerniera ad aria sotto tensione. 
CERNIERA KONNECTED JOE 
1   Aprire il coperchio del grill Konnected Joe.
2   Posizionare la chiave da 17 mm sul dado sopra il fermo della molla (vedere riquadro 1).
3   Per rendere più leggero il movimento del coperchio, ruotare la chiave da 17 mm in 
senso orario come mostrato. Rimuovere la chiave e controllare il movimento del coperchio 
a ogni rotazione completa del dado. Se si desidera che il coperchio sia più resistente, 
ruotare il dado in senso antiorario. Rimuovere la chiave e controllare il movimento del 
coperchio a ogni rotazione completa del dado. Regolare il dado in modo che non entri in 
contatto con il dado sotto il connettore (vedi Riquadro 1). 

La cerniera ad aria sul Konnected Joe è già predisposta per garantire equilibrio e 
stabilità ottimali. Seguire le istruzioni riportate sopra per ulteriori regolazioni in base 
alle preferenze personali.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA DELLA CERNIERA
Non tentare di smontare la cerniera dal grill senza utensili adeguati.

 Apportare solo piccole modifiche alla resistenza del coperchio.

Cerniera ad aria Riquadro 1

Dado sotto connettore

Regolazione 
del dado sul 
fermo della 
molla
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REGOLAZIONI DELLA CHIUSURA

CHIUSURA KONNECTED JOE 

La chiusura del Konnected Joe è già predisposta per garantire una tenuta molto forte. 
Se sono necessarie modifiche, agire come segue.

Per serrare e allentare l'impostazione della chiusura, utilizzare una piccola chiave 
Allen.  Regolare la vite di fermo per abbassare la piastra di chiusura e aggiungere un 
distanziatore. Una volta aggiunto un distanziatore, reinstallare la piastra di chiusura e 
serrare la vite di fermo.

 

INFORMAZIONI DI SICUREZZA DISINNESTO CERNIERA
CERNIERA
Non tentare di smontare la cerniera o allentare le fascette senza il kit disinnesto cerniera. 

KIT DISINNESTO
Per installare il kit disinnesto, posizionare prima il 
distanziatore, poi la rondella, quindi il dado esagonale 
sul fermo della molla sul lato inferiore della cerniera.
Il kit disinnesto riduce la tensione sulla molla 
permettendo la rimozione in sicurezza 
della cerniera o delle bande dal grill DISTANZIATORE

RONDELLA

DADO 
ESAGONALE

FERMO 
MOLLA
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Il grill Kamado Joe è realizzato con materiali di qualità, quindi richiede livelli minimi 
di cura e manutenzione. Il modo migliore per proteggere il Kamado Joe dagli elementi 
atmosferici è usare una copertura per grill.  La leggera screpolatura della porcellana 
chiamata crazing è una caratteristica naturale.

Pulizia e manutenzione

AUTOPULIZIA
1   Aggiungere carbone e accenderlo.
2    Installare la griglia di cottura flessibile Divide & Conquer® nella posizione superiore ed 
entrambi i deflettori termici sulla struttura porta accessori.
3   In modalità di cottura classica aprire completamente le prese d'aria superiore e inferiore e 
far arrivare la temperatura all'interno del grill a 315 °C (600 °F) con il coperchio chiuso.
4   Mantenere la temperatura a circa 315 °C (600 °F) per 15-20 minuti.
5   Chiudere completamente la presa d'aria inferiore e attendere 15-20 minuti prima di 
chiudere la presa d'aria superiore.

Questa procedura permetterà di bruciare i residui all'interno del grill. Prima di riutilizzare 
il grill, spazzolare le griglie di cottura con una normale spazzola per griglia. Spazzolare la 
ceramica e i deflettori termici con una spazzola di setole morbide. Raccogliere o aspirare 
tutta la cenere fredda dal fondo del grill. Se i deflettori termici si sporcano durante l'uso 
regolare, capovolgerli durante la sessione di cottura successiva e il calore rimuoverà i residui 
indesiderati.  

Una o due volte all'anno pulire più a fondo l'interno del grill. Rimuovere i pannelli del focolare 
dall'interno del grill. Rimuovere cenere e residui vari. Utilizzare una spazzola di setole 
morbide per pulire la superficie interna in ceramica e aspirare i residui freddi dal fondo del 
grill prima di riposizionare i componenti interni.  

GUARNIZIONE
Si consiglia l'autopulizia tramite ciclo di riscaldamento. Non utilizzare detergenti 
a base chimica sulla guarnizione. Se assolutamente necessario, usare uno 
strofinaccio per rimuovere delicatamente eventuali schizzi o gocce di umidità. Non 
strofinare o abradere la guarnizione durante la pulizia. Uno sfregamento eccessivo 
potrebbe danneggiarla. 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Problemi e soluzioni
SINTOMO CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Regolatore non acceso Grill non acceso Controllare l'interruttore sul retro del grill.

Regolatore non alimentato Premere il pulsante di accensione sul Kontrol Board (quadro di comando).

Non collegato alla presa di 
corrente

Collegare il cavo d'alimentazione alla parte posteriore del grill e alla presa a muro.

Intervento dell'interruttore 
differenziale

Controllare l'interruttore differenziale della presa a muro ed eventualmente ripristinare.

Cariche elettrostatiche Se il prodotto è disturbato da scariche elettrostatiche, il regolatore potrebbe riavviarsi ed 
entrare in modalità standby. Per ripristinare il normale funzionamento l’utilizzatore dovrà 
riavviarlo. Si tratta di un fenomeno è normale.

Ventola non accesa La sonda per camera di cottura 
ha raggiunto la temperatura 
impostata

Quando viene raggiunta la temperatura impostata, la ventola si spegne. Quando la temperatura 
della camera di cottura scende al di sotto della temperatura impostata, la ventola si riavvia. La 
ventola si regola automaticamente per mantenere la temperatura impostata.

Coperchio aperto Per questioni di sicurezza, la ventola non deve agire sul fuoco quando il coperchio è aperto. 
Quando il coperchio  viene chiuso, la ventola riprende a funzionare normalmente.

Interruttore di sicurezza del 
coperchio non inserito

L'interruttore di sicurezza del coperchio potrebbe non fare contatto quando il coperchio è 
chiuso. Se il coperchio è chiuso e la ventola non è accesa quando dovrebbe esserlo, potrebbe 
essere necessario un nuovo interruttore.

ERROR – Max Temp Fault P Vedi sotto.

Riscaldamento lento Accumulo di cenere dall'uso 
precedente

Prima di avviare l'unità, rimuovere dal focolare e dal vassoio della cenere l'eventuale cenere 
rimasta da una sessione di cottura precedente. L'accumulo di cenere può impedire la corretta 
accensione del carbone.

Carbone scarso Riempire il focolare con carbone.

Coperchio aperto Chiudere il coperchio.

Ventola non accesa Vedere sezione ventola non accesa.

Elemento di 
accensione non 
acceso

Pulsante AFS non premuto Assicurarsi di aver premuto il pulsante AFS 
e che la luce del pulsante sia rossa.

Elemento danneggiato Spegnere l'interruttore principale del grill. 
Rimuovere l'elemento dal grill,
ispezionare per identificare eventuali danni visibili. 

Elemento non posizionato 
correttamente

Spegnere l'interruttore principale del grill. 
Rimuovere completamente l'elemento 
dal grill, ricollegare l'elemento al 
grill e assicurarsi di premere a fondo 
l'elemento nei connettori.

ERROR: Probe 
Fault – P

Sonda per camera di cottura 
difettosa

Verificare che la sonda per camera di cottura sia collegata al retro del grill.

Verificare che il raccordo della sonda per camera di cottura sia inserito a fondo.

Verificare che non vi siano residui sul jack della sonda per camera di cottura.

Scollegare l'unità dalla presa a muro, attendere 10 secondi e ricollegare.

ERROR: Probe 
Fault - M

Sonda per alimenti difettosa Contattare il servizio assistenza di Kamado Joe.

ERROR: Startup 
Time-Out

Il carbone non si è acceso. L'unità 
non ha raggiunto i 65 °C (150 °F) 
in meno di 15 minuti

Assicurarsi che nel focolare non sia rimasta cenere dall’uso precedente.

Assicurarsi di aver premuto il pulsante AFS e che l'elemento di accensione funzioni.

Verificare che la presa d'aria sia posizionata in modo corretto per la modalità classica o 
automatica.

Verificare che ci sia carbone.

Riaccendere

ERROR: Max Temp 
Fault – P

Grill surriscaldato Spegnere il grill.

Verificare la causa del surriscaldamento.
               - Incendio provocato da grassi
               - Malfunzionamento del ventilatore

Eliminare la causa del surriscaldamento.

Riavviare il grill.

ERROR: Max Temp 
Fault - M

Temperatura della sonda per 
alimenti superiore a 149 °C 
(300 °F)

Utilizzando guanti da barbecue rimuovere la sonda per alimenti dall'unità.

Scollegare dal regolatore.

Attendere che la sonda per alimenti si raffreddi.
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GARANZIA LIMITATA 
Questa garanzia si applica a tutti i prodotti Kamado Joe®. 

Garanzia limitata a vita sulle parti in ceramica
Kamado Joe® garantisce che le principali parti in ceramica utilizzate in questo grill e 
affumicatore Kamado Joe® sono prive di difetti di materiale e lavorazione, per il periodo 
in cui il grill resta in possesso dell'acquirente originale

Garanzia di 5 anni su parti metalliche e Kettle Joe grill
Kamado Joe® garantisce che le principali parti in metallo e ghisa utilizzate in questo 
grill e affumicatore Kamado Joe® sono prive di difetti di materiale e lavorazione per un 
periodo di cinque (5) anni

Garanzia di 3 anni su componenti elettronici, deflettori termici e pietre per pizza
Kamado Joe® garantisce che i principali componenti elettronici utilizzati in questo grill e 
affumicatore Kamado Joe® sono privi di difetti di materiale e lavorazione per un periodo 
di tre (3) anni

Garanzia di 2 anni su componenti vari e accessori stand-alone
Kamado Joe® garantisce che tutti i componenti vari utilizzati in questo grill e 
affumicatore Kamado Joe® (inclusi, senza carattere limitativo, termometro, guarnizioni 
e controller iKamand) e tutti gli accessori Kamado Joe sono privi di difetti di materiale e 
lavorazione per un periodo di due (2) anni.

Quando inizia la copertura della garanzia?
La copertura della garanzia inizia dalla data del primo acquisto e vale solo per 
l'acquirente originale. La garanzia è valida solo se si registra il prodotto Kamado Joe® 
utilizzando la pagina di registrazione prodotto sul nostro sito Web.  Se viene rilevato un 
difetto di materiale o lavorazione durante il periodo di garanzia applicabile in condizioni di 
normale utilizzo e manutenzione, Kamado Joe®, a sua esclusiva discrezione, sostituirà 
o riparerà il componente difettoso senza costi per il componente stesso. La presente 
garanzia non copre la manodopera, né altri costi associati al servizio, alla riparazione o al 
funzionamento del grill. Kamado Joe® pagherà tutte le spese di spedizione per le parti in 
garanzia.

SOLO RESIDENTI IN AUSTRALIA E NUOVA ZELANDA: I nostri prodotti sono coperti 
da garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Australian o New Zealand 
Consumer Law. L'acquirente ha diritto alla sostituzione o al rimborso in caso di guasto 
grave e al risarcimento per qualsiasi altro danno o perdita ragionevolmente prevedibile. 
Ha inoltre il diritto di far riparare o sostituire il prodotto qualora lo stesso non sia di 
qualità accettabile e il guasto non costituisca guasto grave.
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Cosa non copre la garanzia?
La presente garanzia non copre danni causati da uso illegale o per scopi diversi da quelli 
per cui il prodotto è stato progettato, danni causati da uso, montaggio, manutenzione o 
installazione impropri, danni causati da incidenti o calamità naturali, danni causati da 
modifiche o accessori non autorizzati o danni durante il trasporto. La presente garanzia 
non copre i danni derivanti dalla normale usura dovuta all'utilizzo del prodotto (come 
graffi, ammaccature e scheggiature) o da modifiche all'aspetto del grill che non ne 
pregiudicano le prestazioni.  
LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA È ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA 
GARANZIA, SCRITTA O ORALE, ESPLICITA O IMPLICITA, INCLUSA, SENZA CARATTERE 
LIMITATIVO, LA GARANZIA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UNO SCOPO 
SPECIFICO. LA DURATA DI QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, INCLUSA QUALSIASI 
GARANZIA IMPLICITA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UNO SCOPO SPECIFICO, 
È ESPRESSAMENTE LIMITATA ALLA DURATA DEL PERIODO DI GARANZIA PER IL 
COMPONENTE APPLICABILE. 
IL RIMEDIO ESCLUSIVO DELL'ACQUIRENTE IN CASO DI VIOLAZIONE DELLA PRESENTE 
GARANZIA LIMITATA O DI QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA SARÀ LIMITATO, COME 
SPECIFICATO NEL PRESENTE DOCUMENTO, ALLA SOSTITUZIONE. IN NESSUN CASO 
KAMADO JOE® SARÀ RESPONSABILE PER EVENTUALI DANNI SPECIALI, ACCIDENTALI 
O CONSEGUENTI. 
La presente garanzia viene fornita in aggiunta a tutti i diritti e rimedi previsti dalle leggi 
e dai regolamenti sulla protezione dei consumatori. La presente garanzia non pregiudica 
in alcun modo i diritti legali previsti dalle normative sulla garanzia legale vigenti nello 
stato o paese di residenza dell'acquirente. A seconda dello stato o paese di residenza 
dell'acquirente, le limitazioni alla durata della garanzia implicita o il risarcimento danni a 
disposizione potrebbero non essere limitati dalla presente garanzia.

Cosa invalida la garanzia?
L'acquisto di qualsiasi prodotto Kamado Joe® tramite un rivenditore non autorizzato 
invalida la garanzia. Qualsiasi rivenditore cui Kamado Joe® non ha espressamente 
concesso l'autorizzazione di vendere i prodotti Kamado Joe® è un rivenditore non 
autorizzato.

PER RICHIESTE DI ASSISTENZA, SI PREGA DI CONTATTARCI
Le condizioni di garanzia possono essere occasionalmente modificate. Per una versione 
aggiornata della garanzia, visitare www.kamadojoe.com/pages/warranty.  Per assistenza 
o per richiedere una copia aggiornata della garanzia, si prega di contattarci ai recapiti 
indicati sotto.

America del Nord
Kamado Joe ® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Unione europea
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Netherlands 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Regno Unito
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australia e Nuova Zelanda

Si prega di contattare il proprio rivenditore.



Ogni grill e affumicatore in ceramica Kamado Joe utilizzato in ambito commerciale 
è coperto da garanzia contro difetti di materiali e di fabbricazione, in condizioni di 
uso commerciale normale e ragionevole. La durata della garanzia è di un (1) anno 
a partire dalla data di acquisto da parte dell’acquirente o proprietario originale, che 
ha acquistato il prodotto presso un Rivenditore Autorizzato e registrato la garanzia 
secondo le modalità previste (la “Garanzia Commerciale”). La Garanzia Commerciale 
di un (1) anno copre tutte le parti del grill Kamado Joe, inclusi, senza carattere limita-
tivo, il coperchio e la base in ceramica, tutti gli altri componenti in ceramica o metallo 
e gli accessori in caso di difetti di fabbricazione, lavorazione o materiali. 

La presente garanzia non copre danni causati da abuso o uso per scopi diversi da 
quelli per cui il prodotto è stato progettato, danni causati da uso, montaggio, ma-
nutenzione o installazione non corretti, danni causati da incidenti o calamità naturali, 
danni causati da modifiche o accessori non autorizzati o danni verificatisi durante il 
trasporto (ad esempio, uso in ristoranti mobili, cucine itineranti, food truck o strutture 
simili). La presente garanzia non copre i danni derivanti dalla normale usura dovuta 
all’utilizzo del prodotto (come graffi, ammaccature e scheggiature) o da modifiche 
dell’aspetto esterno del grill che non ne pregiudicano le prestazioni.

LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA È ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA 
GARANZIA, SCRITTA O ORALE, ESPLICITA O IMPLICITA, INCLUSA, SENZA CARATTERE 
LIMITATIVO, LA GARANZIA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UNO SCOPO SPECIFI-
CO. LA DURATA DI QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, INCLUSA QUALSIASI GARANZIA 
IMPLICITA DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ A UNO SCOPO SPECIFICO, È ESPRES-
SAMENTE LIMITATA ALLA DURATA DEL PERIODO DI GARANZIA PER IL COMPONENTE 
APPLICABILE.

GARANZIA PER USO COMMERCIALE: 
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ADVARSEL
Følges ikke disse instruksjonene, kan det føre til brann, eksplosjon eller brannfare som kan 
forårsake skade på eiendeler, personskade eller død.

KARBONMONOKSIDFARE
•	 Brennende trefliser, ved, trepellets, trekull og propan gir fra seg karbonmonoksid, som ikke har 

lukt og kan forårsake død. 
•	 IKKE brenn trefliser, ved, trepellets, trekull eller propan innendørs i hjem, kjøretøy, garasjer eller 

i andre lukkede områder. 
•	 BENYTTES KUN UTENDØRS på godt ventilerte steder.  

ADVARSEL! Denne grillen blir svært varm. Ikke flytt på den under bruk.
ADVARSEL! Tilgjengelige deler kan bli varme under bruk. Små barn bør holdes unna.
ADVARSEL! Ikke bruk innendørs!
ADVARSEL! Bruk aldri bensinbasert lanternedrivstoff, parafin, kulltennvæske eller lignende væsker 
for å starte eller gjenfyre denne grillen.  Hold alle slike væsker godt unna grillen når den er i bruk.
ADVARSEL! Hold barn og dyr unna grillen til enhver tid. IKKE la barn benytte grillen. Tett tilsyn er 
nødvendig når barn eller dyr eller i området hvor grillen benyttes.
ADVARSEL! Ikke bruk trekull ferdig innsatt med tennvæske!
ADVARSEL! Risiko for brann! Ikke overfyre. Når flammen velter ut av grillen, overfyrer du. 
Overfyring kan antenne kreosot eller skade grillen.
ADVARSEL! Ikke bruk sprit eller bensin for tenning eller gjentenning! Bruk kun brenseltennere som 
følger EN 1860-3!
FØLG DISSE RETNINGSLINJENE FOR Å FORHINDRE DENNE FARGELØSE, DUFTLØSE GASSEN FRA Å 
FORGIFTE DEG, DIN FAMILIE ELLER ANDRE.

• Kjenn til symptomene fra karbonmonoksidforgiftning: hodepine, svimmelhet, svekkelse,  
   kvalme, oppkast, trøtthet og forvirring. Karbonmonoksid reduserer blodets   
   evne til å frakte oksygen. Lavt oksygennivå i blodet kan føre til tap av bevissthet og  
   død.
• Oppsøk en lege dersom du eller andre utvikler influensalignende symptomer under tilberedning 

eller i i nærheten av dette apparatet. Karbonmonoksidforgiftning, som lett kan forveksles med 
forkjølelse eller influensa, oppdages ofte for sent.

• Konsumering av alkohol og medikamenter øker effekten av karbonmonoksidforgiftning.

Karbonmonoksid er spesielt giftig for mor og barn under graviditet, spedbarn, eldre, røykere og 
personer med blod- eller sirkulasjonsproblemer, som anemi eller hjertesykdom.

LES ALLE INSTRUKSJONENE
ADVARSLER OG VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK

Trekull er IKKE inkludert
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•	 Ikke bruk grillen inne i et avgrenset og/eller oppholdsområde, f.eks. hus, telt, 
campingvogn, bobil, båter. Fare for dødelig karbonmonoksidforgiftning.

•	 Bruk aldri grillen under overliggende konstruksjoner, slik som tak, carport, markiser 
eller overheng.

•	 Benytt alltid grillen i samsvar med alle gjeldende lokale og landsdekkende 
brannforskrifter.

•	 Før hver bruk kontrolleres alle muttere, skruer og bolter for å sikre at de er stramme 
og sikre.

•	 Grillen er KUN FOR UTENDØRS BRUK.
•	 Ha en minsteavstand på 3 m. (10 fot) til alle brennbare materialer slik som tre, tørre 

planter, gress, børster, papir eller lerret.
•	 Ikke plasser noen form for isolasjon i det nødvendige klaringsrommet rundt grillen.

Bruk aldri grillen til noe annet enn den tiltenkte bruken. Denne grillen er IKKE for 
kommersielt bruk.

ADVARSLER OG VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK

•	 Tilkoblet tilbehør som ikke er levert av Kamado Joe anbefales IKKE, og kan forårsake 
skade.

•	 Bruk av alkohol, reseptbelagte eller ikke-reseptbelagte legemidler kan redusere 
brukerens evne til å montere eller benytte grillen på en sikker måte.

•	 Ha alltid et brannslokningsapparat tilgjengelig når grillen er i bruk.
•	 Ved tilberedning med olje eller fett, må et brannslukningsapparat av typen BC eller 

ABC være tilgjengelig.
•	 I tilfelle brann i olje eller fett, må det ikke slukkes med vann. Ring umiddelbart 

brannvesenet. Et brannslukningsapparat av typen BC eller ABC kan i noen tilfeller 
dempe brann.

•	 Bruk grillen på en jevn, ikke-brennbar stabil overflate slik som jord, betong, heller eller 
stein. Det kan være en asfaltert overflate ikke er egnet for dette formålet.

•	 Grillen MÅ stå på bakken. Ikke plasser grillen på bord eller disker. IKKE flytt grillen over 
ujevne overflater.

•	 Ikke bruk grillen på tre- eller brennbare overflater.
•	 Hold grillens område klart og fri fra brennbare materialer slik som bensin og annen 

brennbar damp og væske.
•	 Ikke bruk grillen i nærheten av brennbare materialer.
•	 Ikke forlat grillen uten tilsyn.
•	 Dette apparatet genererer varme under bruk. Ikke berør varme overflater. Bruk 

håndtak eller brytere. Beskytt alltid hendene med sklisikre ovnsvotter eller lignende.
•	 IKKE la andre utføre aktiviteter rundt grillen eller etter at den har vært i bruk, før den 

er avkjølt.

OPPRETTHOLD EN 
MINSTE- 
AVSTAND PÅ 3 M (10 
FT) FRA 
OVERLIGGENDE 
KONSTRUKSJON, 
VEGGER, REKKVERK 
ELLER ANDRE        
STRUKTURER.

10 FT
3 M

10 FT
3 M

10 FT
3 M

10 FT
3 M
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•	 Ikke bruk tilbehør som ikke er spesifisert for bruk med dette apparatet.
•	 Ikke bruk produkter som ikke er spesifisert for bruk med denne ovnen.
•	 Bruk aldri kokekar av glass, plastikk eller keramikk i grillen. Plasser aldri kokekar i 

grillen når den er i bruk.
•	 Flytt aldri grillen mens den er i bruk. La grillen kjøles fullstendig ned (under 45 °C) før 

den flyttes eller lagres.
•	 Ikke lagre grillen med varm aske eller trekull inne i grillen. Settes kun til lagring når 

ilden er fullstendig utbrent og alle overflater er kalde.
•	 Bruk aldri grillen som en varmekilde. LES OM KARBONMONOKSIDFAREN.
•	 Grillen er VARM når den er i bruk. Den forblir VARM en stund etter og under 

nedkjølingsprosessen. Vis FORSIKTIGHET. Bruk beskyttelseshansker/-votter.
•	 IKKE dunk bort i eller ha sammenstøt med grillen for å unngå personskade, skade på 

grillen eller søl/sprut av varm væske.
•	 Vær forsiktig når mat fjernes fra grillen. Alle overflater er VARME og kan 

forårsake brannskader. Bruk beskyttelseshansker/-votter eller lange, stødige 
tilberedningsverktøy for beskyttelse fra varme overflater eller sprut fra 
tilberedningsvæsker.

•	 Ikke berør VARME overflater.
•	 Grillen er VARM under bruk. For å unngå brannskader holdes ansikt og kropp borte fra 

ventiler og når lokket åpnes. Damp og varm luft støtes ut under bruk.
•	 Ved tilberedning over 175 °C (350 °F) åpnes grillen forsiktig (eller holdes åpen på gløtt) 

når du åpner grillkuppelen, for å forhindre nedslag – en bølge av hvit varm varme 
forårsaket av et hurtig oksygentilstrømning. Dette unngås ved å åpne lokket delvis 5–8 
cm, og la varmen slippe ut i omtrent 5 sekunder.

•	 Spjeldene er VARME når grillen er i bruk og under avkjøling. Ha på 
beskyttelseshansker ved justering.

•	 VIKTIG! Når grillen kjøres i automatisk modus, skal bunnventilen til enhver tid være 
helt lukket.

•	 Grillen har en åpen flamme. Hold hender, hår og ansikt borte fra flammen. IKKE len 
deg over grillen når den tennes opp. Løst hår og klær kan ta fyr.

•	 IKKE forhindre gjennomganger for forbrenning og ventilasjon.
•	 Ikke tildekk kokeplatene med metallfolie. Dette vil fange varmen og kan forårsake 

skade på grillen.
•	 Etterlat aldri VARMT kull eller aske uten tilsyn.
•	 Trekull bør være rødglødende i minst 30 minutter før bruk.
•	 Ikke legg på maten før brenselet har et lag av aske.
•	 Ikke fjern askeskuffen mens asken og trekullet er VARMT.
•	 Bruk beskyttelseshansker når grillen brukes eller det arbeides med ild. Bruk 

beskyttelseshansker eller lange stødige verktøy når det legges til ved eller trekull.
•	 Bruk aldri tennvæske, bensin, alkohol eller andre svært  

flyktige væsker til å tenne opp trekull. Disse væskene kan eksplodere og forårsake 
personskade eller død.

•	 Maksimal mengde trekull for Konnected Joe™ er 2,7 kg. (6 lbs). Fyll aldri over 
trekullristen. Dette kan føre til alvorlig personskade samt skade på grillen.

•	 IKKE bruk trekull ferdig innsatt med tennvæske.
•	 Avhending av kald aske skjer ved å legge det i aluminiumsfolie som bløtlegges i vann 

før den kastes i en ikke-brennbar avfallsbeholder.

ADVARSLER OG VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK
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•	 Bruk vernehansker når du løfter og utvis ekstrem forsiktighet.Når du bruker elektriske 
apparater, skal du alltid følge grunnleggende sikkerhetstiltak inkludert følgende:  1) 
Ikke koble inn apparatet før det er fullt montert og klar til bruk.  2) Bruk kun godkjent 
jordet elektrisk uttak.  3) Ikke bruk under tordenvær.  4) Utsett aldri apparatet for regn 
eller vann. 

•	 For å beskytte mot elektrisk støt må ikke ledningen, støpselet eller kontrollpanelet 
senkes i vann eller annen væske.

•	 Ikke bruk noen apparater som har skadet ledning eller støpsel, etter funksjonsfeil med 
apparatet eller dersom det har blitt skadet på noen måte.

•	 Hvis strømledningen er skadet, må den byttes av en spesiell ledning eller enhet 
tilgjengelig fra produsenten eller deres servicerepresentant.

•	 Skjøteledninger kan benyttes dersom det gjøres med forsiktighet.
•	 Dersom det benyttes skjøteledning: 1) Den angitte elektriske kapasiteten til 

skjøteledningen må være minst like høy som den elektriske kapasiteten til apparatet; 
og 2) ledningen må plasseres slik at den ikke henger over benkeplate eller bordtopp 
hvor den kan bli dratt i av barn eller føre til snubling.

•	 Skjøteledningen må være en jordet 3-kablet ledning.
•	 Skjøteledninger for utendørs bruk må benyttes til produkter for utendørs bruk. De er 

markert med «W» og teksten «Egnet for bruk med utendørs apparater».
•	 FORSIKTIG – for å redusere risikoen for elektrisk støt, må skjøteledningens støpsel 

holdes tørt og over bakken.
•	 Ikke la ledningen henge på eller berøre varme overflater.
•	 Ikke plasser ledningen på eller i nærheten av en varm gass- eller elektrisk brenner, 

eller på en oppvarmet ovn.
•	 For å frakoble, vris kontrollpanelet til «AV» og grillen til «AV» før støpselet fjernes fra 

stikkontakten.
•	 Koble fra stikkontakten når den ikke er i bruk eller før rengjøring.  
•	 Ikke rengjør dette produktet med en vannspray eller tilsvarende. 
•	 Bruk alltid grillen på en jevn overflate.
•	 Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med 
mindre de har fått tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet.  

•	 Hold barn og dyr unna grillen til enhver tid. IKKE la barn benytte grillen. Tett tilsyn er 
nødvendig når barn eller dyr eller i området hvor grillen benyttes.

•	 Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn, med mindre de er under 
oppsyn.

•	 Dette apparatet har en jordforbindelse kun for funksjonelle formål.
•	  Apparatet skal forsynes gjennom en reststrømsenhet (RCD) som har en nominell 

driftsstrøm som ikke overstiger 30 mA.
•	 Apparatet skal kobles til en stikkontakt med jordet kontakt.
•	 Strømledningen bør kontrolleres regelmessig for tegn på skade, og apparatet skal ikke 

brukes hvis ledningen er skadet.

ADVARSLER OG VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK

ELEKTRISKE KRAV
220–240 VAC, 50/60 HZ, 475–590 W, 3-pinners jordet plugg.
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1.	 TOPPVENTIL (1)  
2.	 TEMPERATURSONDE (1)
3.	 GRILLKUPPEL (1) 
4.	 HALVMÅNERISTER (2) 
5.	 TILBEHØRSSTOL (1)
6.	 KERAMISKE VARMESKJOLD (2)
7.	 DIVIDE & CONQUER®             

FLEKSIBELT KOKESTATIV (1) 
8.	 BRENNKAMMERRING AV 

RUSTFRITT STÅL (1)  
9.	 VENSTRE SIDEHYLLE (1)  
10.	 HØYRE SIDEHYLLE (1)
11.	 AMP (AVANSERT MULTIPANEL) 

KERAMISK BRENNKAMMER (5)
12.	 ASKEVERKTØY (1)
13.	 SIDEHYLLEBRAKETTER (2)
14.	 SIDEHYLLEBRAKETTER (2)
15.	 UTSKYVBAR ASKESKUFF (1)
16.	 FRONTHÅNDTAK (1)
17.	 KONNECTED JOE-KROPP (1) 
18.	 BEIN (4)
19.	 TOPPLATE (1)
20.	 BUNNPLATE (1)
21.	 DREIEHJUL UTEN LÅS (2)
22.	 DREIEHJUL MED LÅS (2) 
23.	 STRØMLEDNING (3)
24.	 VERKTØYSETT FOR 

HENGSELDEMONTERING (1)
25.	 KJØTTSONDE (1)

DELELISTE
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MONTERING AV GRILLEN
PAKK UT GRILLEN DIN
1   Kutt av plastikkbåndene og fjern topp- og sidepanelene på fraktbeholderen.

2  Fjern esken til grillvognen.

3  Åpne grillkuppelen og fjern delene fra innsiden av grillen. Håndter de indre keramiske 
delene med forsiktighet.

KAMADO JOE GRILL MED VOGN
1  Montere grillvognen.

2   Når grillens innvendige komponenter er fjernet, løftes grillen ut av beholderen og inn i 
vognen. På grunn av grillens vekt, anbefaler vi at to personer utfører denne oppgaven. Løft 
kun grillen i bak- og sidehåndtakene. IKKE løft grillen i sidehylletappene, hengslet eller 
det fremre håndtaket. Bruk vernehansker når du løfter og utvis ekstrem forsiktighet.

3  Juster grillen i vognen slik at den nedre grillventilen peker mot fronten av vognen. 
Vognens front er siden med de to låsetrinsene.

INNBYGGINGSVEILEDNING FOR 
KONNECTED JOE™
VIKTIGE INSTALLASJONSMERKNADER:
Bruk dette som en generell veiledning for installasjon av Konnected Joe ved 
innbygging i et utendørs kjøkken eller på et grillbord. Vi anbefaler på det sterkeste at 
selve grillen som installeres måles. Tegningen er ikke i målestokk.

Bordet må være fastmontert til bakken eller veggen. Ikke-brennbare 
bygningsmaterialer er nødvendig for konstruksjonen.

BORDKRAV:
MATERIALER: Sørg for at materialene som benyttes er ikke-brennbarbare og tåler 
høye temperaturer.

BASE: Sørg for at at det er et hull på 32 cm (12,25”) i diameter direkte under grillen, 
slik at kjølig luft skal nå bunnen av grillen. Vær forsiktig, gnister og varm aske kan 
nå bunnen av grillen.
Merk: Kamado Joes keramiske føtter skal ikke brukes ved fravær av hullet under 
grillen. Hullet er nødvendig og de keramiske føttene er IKKE kompatible med 
Konnected Joe.

TILGANG: Sørg for at det er bakre tilgang til strømbryteren. Sørg for at det er tilgang 
foran slik at kontrollbordet eller askeskuffen ikke blokkeres.

KLARING: Sørg for at det er plass mellom toppen av bordet og kanten på grillen. 
Bordets topp SKAL IKKE være i direkte kontakt med grillen.
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SIDE VIEW OPEN CLEARANCE

TOP VIEW

TABLE FRONT

TABLE TOP
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SETT OVENFRA BORDTOPP



HURTIGSTARTVEILEDNING

OPPSTART
Din Konnected Joe kan betjenes med «klassisk modus» eller «automatisk modus». Klassisk modus gir deg en tradisjonell 
kamado-matlagingsopplevelse.  I automatisk modus benytter grillen Kontrol Board™ og Kontrol Fan™ for å opprettholde 
temperaturen for deg automatisk. 

KLASSISK MODUS: 
1. Tilsett kull i brennkammeret og tenn ved å bruke en eller to tennere. Du kan også tenne kullet uten tenner ved å trykke 
på AFS-knappen (automatisk tenner) for å koble inn elementet som tenner kullet. Elementet er PÅ når det røde lyset lyser. 
Elementet forblir på i 15 minutter. Tenneren slår seg automatisk av hvis grilltemperaturen er over 88 C (190 F). Du kan 
også trykke og holde inne AFS-knappen for å slå av elementet hvis ønskelig.
2. La kuppelen stå åpen i 10 minutter med bunnventilen helt åpen.
3. Lukk kuppelen. 
4. Begynn å lukke den øvre og nedre ventilen når kuppeltemperaturen er innenfor 10 °C (50 °F) fra målet ditt. 

AUTOMATISK MODUS: 
MERK – tilbehørsskjermen vises første gang lokket åpnes etter at kontrolleren er slått på. Vennligst se delen om 
tilbehørsskjermen i bruksanvisningen.

1. Rens ut eventuell gjenværende aske i brennkammeret fra tidligere bruk. Gammel aske kan forhindre kullet fra å tennes 
riktig. Det anbefales å bruke askeverktøyet til å skrape og rense ut brennkammeret og askeskuffen. Gjør dette mens 
enheten er kald. 
2. Tilsett kull i brennkammeret. 
3. Lukk bunnventilen helt. VIKTIG! Når grillen kjøres i automatisk modus, skal bunnventilen til enhver tid være helt lukket. 
4. Lukk kuppelen. 
5. Slå på grillen med bryteren på baksiden. Slå på kontrolleren. 
6. Still inn temperaturen på kontrolleren og plasser ventilene som beskrevet. 
7. Trykk på AFS-knappen (automatisk tenner) for å koble inn elementet som antenner 
trekullet. Elementet er PÅ når det røde lyset lyser. Elementet forblir på i 15 minutter. Tenneren slår 
seg automatisk av hvis grilltemperaturen er over 88 C (190 F). Du kan også trykke og holde inne 
AFS-knappen for å slå av elementet hvis ønskelig.

OPPRETTHOLDE TEMPERATUREN 
KLASSISK MODUS: 
For å senke temperaturen, reduser luftstrømmen gjennom grillen ved å lukke ventilene. Omvendt økes temperaturen ved 
å åpne ventilene. Effekten fra justering av ventilene skjer ikke umiddelbart – la det gå 10–15 minutter før en endring trer i 
kraft. Siden din keramiske Kamado Joe holder så godt på varmen, kan det ta litt tid å varme den helt opp. Gi grillen 20–40 
minutter for å stabilisere temperaturen før du begynner tilberedningen.

AUTOMATISK MODUS: 
VIKTIG! Når grillen kjøres i automatisk modus, skal bunnventilen til enhver tid være helt lukket. Din Konnected Joe 
opprettholder automatisk den innstilte temperaturen når den kjører i automatisk modus. Sørg for at toppventilen er stilt 
inn som beskrevet på Kontrol Board. Siden din keramiske Kamado Joe holder så godt på varmen, kan det ta litt tid å varme 
den helt opp. Gi grillen 20–40 minutter for å stabilisere temperaturen før du begynner tilberedningen.

Varmeskjoldene skal IKKE installeres når man opprettholder temperaturer over 205 °C (400 °F). For å holde temperaturer 
under 205 °C (400°F), er det best å lage mat med varmeskjoldene installert.

For optimal temperaturvedlikehold i automatisk modus, holdes lokket lukket så mye som mulig.

KJØLE DEN NED
KLASSISK MODUS:
1. Når du er ferdig med tilberedningen, lukkes bunnventilen helt. 
2. Når temperaturen faller under 205 °C, lukker du den øverste ventilen. 
3. Ikke tildekk grillen før kuppelen er kjølig å ta på. 

AUTOMATISK MODUS: 
1. Når du er ferdig med matlagingen, slår du av kontrolleren og slår av grillen. 
2. Hold bunnventilen helt lukket. 
3. Når temperaturen faller under 205 °C, lukker du den øverste ventilen. 
4. Ikke tildekk grillen før kuppelen er kjølig å ta på.

AFS-KNAPP
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ADVARSEL – Bruk aldri en ekstern vifte og/eller kontroller. 
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KONTROL BOARD™

Strøm – trykk på knappen for å slå kontrolleren på. Trykk og hold inne for å slå kontrolleren av.

AFS (automatisk tenner) – trykk på knappen for å koble inn elementet som antenner trekullet. 
Elementet er PÅ når det røde lyset lyser. Elementet forblir på i 15 minutter. Tenneren slår seg 
automatisk av hvis grilltemperaturen er over 88 C (190 F). Du kan også trykke og holde inne 
AFS-knappen for å slå av elementet hvis ønskelig.

Skjermsyklus – trykk på knappen for å bla gjennom forskjellige kontrollervisninger. 

Still inn temperatur – trykk på knappen. Vri bryteren til ønsket temperatur. Trykk på bryteren 
igjen for å stille temperaturen.

Still tiden:
	 Nedtellingstidtaker
	 1.	Trykk på knappen.
	 2.	Vri bryteren til ønskede timer.
	 3.	Trykk på knappen for å velge timer.
	 4.	Vri bryteren til ønskede minutter.
	 5.	Trykk på knappen for å velge minutter. 
        Tidtakeren starter.
	 6.	Trykk på knappen for å pause og fortsette 

tidtakeren.
	 7.	Trykk og hold inne knappen for å tilbakestille 

tidtakeren.

     Opptellingstidtaker
	 1.	Trykk og hold inne knappen.
	 2.	Tidtakeren starter å telle oppover 

fra 00:00. Tidtakeren teller etter 
minutter:sekunder og deretter 
timer:minutter.

	 3.	Trykk på knappen for å pause og 
fortsette tidtakeren.

	 4.	Trykk og hold inne knappen for å 
tilbakestille tidtakeren.

3 KJØTTSONDER

Skjermsparermodus:
Trykk og hold inne skjermsyklusknappen for å aktivere skjermsparermodus. I skjermsparermodus 
forblir alle angitte temperaturer og tidtakere aktive. Skjermen blir svart og Kamado Joe-
logoen pulserer svakt på skjermen. For å gå ut av skjermsparermodus, trykk på en vilkårlig 
knapp. Skjermsparermodus vil også bli deaktivert hvis: en kjøttsonde har nådd den innstilte 
temperaturen, en tidligere innstilt tidtaker er nådd, status for åpent lokk er aktivert, eller en 
feilmelding utløses.
Tilbehørsmodus:
Tilbehørsskjermen vises første gang lokket åpnes etter at kontrolleren er slått på. 
Hvis du ønsker å bruke et av de oppførte tilbehør, trykker du på knappen på kontrolleren som 
tilsvarer tilbehøret. Lukk lokket hvis du ikke ønsker å bruke tilbehør. Ditt valgte tilbehør 
vises i øverste høyre hjørne av skjermen i alle moduser bortsett fra grafmodus.
Gjenoppta normal bruk av kontrolleren for å stille inn temperaturer, tidtakere og kjøttsonder.
Full takke:
Merk at tilbehørsmodusen for full takke er for bruk med en takke som dekker hele 
tilberedningsoverflaten. Betjen grillen under normale forhold med en halvmånetakke. Ved bruk av 
takke, er det best å lukke lokket slik at grillen kan regulere temperaturen.
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Sammenkoble grillen med smarte enheter (Bluetooth + Wi-Fi):
1.	Last ned Kamado Joe-appen fra Apple App Store eller Google Play Store til dine 

smartenheter. 
   MERK – under normal drift kan appen oppleve en liten forsinkelse fra avlesningene på 

grillkontrolleren.

2.	Når nedlastingen er ferdig, åpnes Kamado Joe-appen og følg instruksjonene for 
sammenkobling av Bluetooth + Wi-Fi-grill og smartenheter.

    MERK: Sørg for at Wi-Fi-nettverket ditt benytter 2,4Ghz. Hvis du har tobåndsruter (2,4 
Ghz og 5 Ghz), velges 2,4Ghz-nettverket. Begge nettverkene bør ha forskjellige navn 
for å sikre riktig sammenkobling.

Denne enheten oppfyller kravene i del 15 av FCC-reglene. Operasjonen er underlagt 
følgende to forhold:

1.	Denne enheten forårsaker ikke skadelig interferens. 

2.	Denne enheten må akseptere all interferens som mottas, inkludert interferens som 
kan forårsake uønsket drift. Prøv å korrigere interferensen med ett eller flere av 
følgende tiltak:

FCC-advarsel 
Advarsel: Ombygging eller modifikasjoner på denne grillen som ikke er uttrykkelig er godkjent av 
den ansvarlige part for overholdelsen, kan ugyldiggjøre brukerens rett til å bruke produktet.

FCC-erklæring 
Dette utstyret har blitt testet og funnet å samsvare med grensene til en Klasse B-digital enhet, i 
samsvar med del 15 av FCC-reglene. Disse grensene er utformet for å gi passende beskyttelse 
mot skadelig interferens i en boliginstallasjon. Utstyret genererer, bruker og kan stråle 
radiofrekvensenergi. Dersom det ikke brukes i samsvar med instruksjonene, kan dette forårsake 
skadelig interferens for radiokommunikasjon.

Det er imidlertid ingen garanti for at forstyrrelser ikke vil forekomme i en bestemt installasjon.  
Dersom dette utstyret forårsaker skadelig interferens for mottak av radio eller fjernsyn, noe som 
kan avgjøres ved å slå utstyret av og på, anbefales brukeren å forsøke korrigere interferensen 
ved å utføre ett eller flere av følgende tiltak:

1.	Snu eller omplasser mottakerantennen.
2.	Øk avstanden mellom utstyret og mottakeren.
3.	Koble utstyret til et uttak på en annen krets enn mottakeren.
4.	Rådfør deg med forhandleren eller en erfaren radio/TV-tekniker.

Merk: Grillen fortsetter som programmert dersom du mister forbindelsen. Grillen kan betjenes 
fra kontrollpanelet dersom sammenkobling eller tilkobling mislykkes.

Trådløs overføring
Sender- og Wi-Fi-egenskaper = RF 0dBM / 2412–2484 MHz

Hvordan bytter jeg fra Fahrenheit til Celsius eller Celsius til Fahrenheit på grillkontrolleren? 
TRINN 1 = slå grillen AV med bryter på baksiden  
TRINN 2 = slå grillen PÅ med bryter på baksiden (grillen piper, kontrolleren slås på og blir deretter svart)  
TRINN 3 = mens kontrolleren er svart, trykker du på og HOLDER inne knappen for innstilling av temperatur  
TRINN 4 = trykk på STRØM-knappen på kontrolleren  
TRINN 5 = rulleknapp for å bytte mellom F og C eller C og F  
MERK = du kan også bytte fra C til F eller F til C i appen
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JUSTERINGER AV AIR LIFT-HENGSEL

Forsiktig: Air Lift-hengselet er under høy spenning. 
KONNECTED JOE-HENGSEL
1   Åpne kuppelen på din Konnected Joe-grill.
2   Plasser 17 mm skiftenøkkelen på mutteren på toppen av fjærholderen (se innfelling 1).
3   For å gjøre kuppelen enklere å heve, holdes en 17 mm skiftenøkkel fast og en annen 
roteres med klokken som vist. Fjern skiftenøkkelen og kontroller kuppelens håndterbarhet 
for hver fulle rotasjon av mutteren. Roter mutteren mot klokken dersom du vil at kuppelen 
skal føles tyngre. Fjern skiftenøkkelen og kontroller kuppelens håndterbarhet for hver 
fulle rotasjon av mutteren. Ikke juster mutteren slik at den kommer i kontakt med 
mutteren under tilkoblingen (se innfelling 1). 

Air lift-hengselet på din Konnected Joe er allerede forhåndsjustert for ideell balanse 
og stabilitet. Følg disse instruksjonene for ytterligere justeringer som passer dine 
personlige preferanser.

SIKKERHETSINFORMASJON FOR HENGSEL
Ikke forsøk å demontere hengselet fra grillen din uten tilstrekkelig 
utstyr. Det kan kun utføres små justeringer på kuppelens vekt.

Air lift-hengsel Innfelt 1

Mutter under koblingen

Justering 
mutter på 
fjærholderen
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JUSTERING AV KLINKE

KONNECTED JOE-KLINKE 

Klinken på din Konnected Joe er allerede forhåndsinnstilling for ultrastram forsegling. 
Bruk disse instruksjonene dersom det er nødvendig med justeringer.

Bruk en unbrakonøkkel for å stramme og løsne klinkeinnstillingene.  Juster 
justeringsskruen for å senke klinkeplaten og legge til avstandsstykke. Når avstandsstykket 
er montert, remonteres klinkeplaten ved å stramme justeringsskruen.

 

SIKKERHETSINFORMASJON FOR FRAKOBLINGSVERKTØY
HENGSEL
Ikke forsøk å demontere hengselet eller løsne båndene fra grillen uten verktøysettet for 
montering av hengsel. 

FRAKOBLINGSVERKTØY
For å installere frakoblingsverktøysettet, plasser først avstandsstykket, 
deretter skiven, deretter sekskantmutter på fjærholderen på 
undersiden av hengslet. Montering av utkoblingsverktøyet 
frigjør spenningen på fjæren slik at du trygt kan fjerne 
hengslet eller båndene fra grillen

AVSTANDSSTYKKE

SKIVE

SEKSKANTMUTTER

FJÆR-
HOLDER
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Din Kamado Joe-grill er laget av kvalitetsmaterialer, behovet for generell pleie og 
vedlikehold er minimalt. Den beste måten å beskytte din Kamado Joe mot vær og vind 
er med et grilltrekk.  Lett sprukket porselen kalt crazing er en del av den naturlige 
karakteristikken.

Rengjøring og vedlikehold

SELVRENSENDE
1    Tilsett trekull og tenn på.
2    Installer Divide & Conquer® fleksibelt stekestativ i øvre posisjon og begge 
varmeskjoldene på tilbehørstativet.
3    Ved bruk av klassisk tilberedningsmodus åpner du de øvre og nedre luftventilene helt, 
og lar temperaturen inne i grillen stige til 315 °C (600 °F) med kuppelen lukket.
4    Hold temperaturen på rundt 315 °C (600 °F) i 15–20 minutter.
5    Lukk den nederste ventilen helt og vent ytterligere 15–20 minutter før du lukker den 
øverste ventilen.

Denne prosessen brenner av rester fra innsiden av grillen. Før ny tilberedning, børstes 
ristene med en vanlig grillbørste. Børst keramikken og varmeskjoldene med en myk 
børste. Feie eller støvsuge ut all kald aske fra bunnen av grillen. Under vanlig bruk 
når varmeskjoldene blir skitne, snus de rundt til neste tilberedning og varmen fjerner 
uønskede rester.  

En eller to ganger årlig bør du utføre en mer grundig rengjøring av grillens innside. Fjern 
brennkammerpanelene fra innsiden av grillen. Fjern all aske eller smuss. Bruk en myk 
børste til å rengjøre de keramiske overflatene på innsiden, og støvsuge alle kalde rester fra 
bunnen av grillen før de innvendige komponenter settes på plass.  

PAKNING
Selvrengjøring gjennom naturlig varmesyklus anbefales. Ikke bruk kjemisk baserte 
rengjøringsmidler på pakningen. Hvis helt nødvendig, tørkes eventuelt søl eller fuktighet 
forsiktig bort. Ikke skrubb eller slip pakningen ved rengjøring. Omfattende gnidning kan 
forårsake slitasje. 

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
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Feilsøking
SYMPTOM ÅRSAK MULIG LØSNING

Kontrolleren er ikke PÅ Grillen er ikke slått PÅ Kontroller bryteren på baksiden av grillen.

Kontrolleren er ikke slått PÅ Trykk på strømknappen på Kontrol Board.

Ikke tilkoblet Koble ledningen til på baksiden av grillen og i stikkontakten.

Strømsikringen er utløst Kontroller stikkontaktens sikring og tilbakestill den dersom den er utløst.

Elektrostatisk ladning Når produktet blir forstyrret av elektrostatisk utladning, kan kontrolleren starte 
på nytt for deretter å gå inn i standby-modus. Den må startes på nytt av brukeren 
for å gjenopprette normal drift, dette fenomenet er normalt.

Vifte ikke PÅ Gropsonden har nådd valgt 
temperatur

Når temperaturen er nådd, slås viften av. Når kabinettemperaturen går under 
den valgte temperaturen, startes viften på nytt. Viften fortsetter å justere seg 
selv automatisk for å opprettholde den valgte temperaturen.

Kuppellokk åpent For sikkerhets skyld går ikke viften når lokket er åpent. Når lokket er lukket, 
fortsetter viften ved normal drift.

Lokkbryteren er ikke aktivert Det kan hende at lokkbryteren ikke har kontakt når kuppelen er lukket. Hvis 
kuppelen er lukket og viften ikke er PÅ når den skal være på, kan det hende du 
trenger en ny lokkbryter.

FEIL – maks temp feil P Se nedenfor.

Treg varming Askeoppbygging fra tidligere 
bruk

Før du starter enheten, fjernes eventuell askerester fra brennkammeret og 
askeskuffen som kan være igjen fra en tidligere bruk. Askeoppbygging kan 
forhindre at kullet tennes.

Lite trekull Fyll brennkammeret med mer trekull.

Lokk åpent Lukk lokket.

Vifte ikke på Se avsnittet «Vifte ikke på».

Elementet er ikke PÅ Ikke trykket på AFS-knappen Kontroller at det ble trykket på  
AFS-knappen og at knappen lyser rødt.

Element skadet Slå av hovedstrømmen fra grillen. 
Fjern elementet fra grillen, 
Inspisere for eventuelle visuelle skader. 

Elementet sitter ikke riktig Slå av hovedstrømmen fra grillen. 
Fjern elementet helt 
fra grill, koble element til 
grillen og sørg for å trykke 
elementet inn i koblingene.

FEIL: Sondefeil – P Defekt gropsonde Kontroller at gropsonden er koblet inn på baksiden av grillen.

Kontroller at gropsondetilkoblingen er helt på plass.

Kontroller at det ikke er noe smuss i gropsondekontakten.

Koble enheten fra veggen, vent 10 sekunder og koble til igjen.

FEIL: Sondefeil – M Defekt kjøttsonde Kontakt Kamado Joes kundestøtte.

FEIL: Tidsavbrudd for 
oppstart

Trekullet ble ikke tent. En-
heten nådde ikke 65 °C (150 
°F) på under 15 minutter

Sørg for at gammel aske fra tidligere bruk ikke er igjen i brennkammeret.

Sørg for at AFS-knappen ble trykket inn og at elementet fungerer.

Sørg for riktig ventilasjonsplassering for klassisk eller automatisk modus.

Sørg for at det ikke er tomt for trekull.

Start på nytt

FEIL: Maks temp feil – P Grillen er overopphetet Slå av grillen.

Finn årsaken til overopphetingen.
               - Brann i fett
               - Funksjonsfeil ved vifte

Eliminer årsaken til overoppheting.

Start grillen på nytt.

FEIL: Maks temp feil – M Kjøttsondetemperatur over 
149 °C (300 °F)

Bruk vernehansker, fjern kjøttsonden fra enheten.

Frakoble kontrolleren.

La kjøttsonden kjøles ned.
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BEGRENSET GARANTI 
Denne garantien gjelder for alle Kamado Joe®-produkter. 

Begrenset livstidsgaranti på keramiske deler
Kamado Joe® garanterer at de sentrale keramiske delene som brukes i denne Kamado 
Joe®-grillen og røykeren er uten defekter i materiale og utførelse, så lenge den 
opprinnelige kjøperen eier grillen.

5-års garanti på metalldeler og Kettle Joe-griller
Kamado Joe® garanterer at nøkkelmetall- og støpejernsdeler som brukes i denne 
Kamado Joe®-grillen og røykeren er uten defekter i materiale og utførelse i en periode 
på fem (5) år.

3-års garanti på elektroniske komponenter, varmeavledere og pizzasteiner
Kamado Joe® garanterer at elektroniske komponenter i denne Kamado Joe®-grillen og 
røykeren er uten defekter i materiale og utførelse i en periode på tre (3) år.

2-års garanti på diverse komponenter og frittstående tilbehør
Kamado Joe® garanterer at alle de forskjellige komponentene som brukes i denne 
Kamado Joe®-grillen og røykeovnen (inkludert uten å være begrenset til termometer, 
pakninger og iKamand-kontrollere) eller Kamado Joe-tilbehør er uten mangler i 
materiale og utførelse i en periode på to (2) år.

Når begynner garantidekningen?
Garantidekning starter fra den opprinnelige kjøpsdatoen og dekker kun den opprinnelige 
kjøperen. For at garantien skal gjelde, må du registrere ditt Kamado Joe®-produkt ved 
å bruke produktregistreringssiden på nettstedet vårt. Dersom du oppdager en mangel 
i materiale eller utførelse i løpet av den gjeldende garantiperioden med normal bruk 
og vedlikehold, vil Kamado Joe®, etter eget valg, bytte eller reparere den defekte 
komponenten uten kostnad for deg for selve komponenten. Denne garantien gjelder ikke 
for arbeid eller andre kostnader forbundet med service, reparasjon eller drift av grillen. 
Kamado Joe dekker alle fraktkostnader på garantideler.

BARE INNBYGGERE I AUSTRALIA OG NEW ZEALAND: Varene våre kommer med garantier 
som ikke kan utelukkes fra forbrukerkjøpsloven i Australia eller New Zealand. Du har 
rett til bytte eller refusjon ved en større feil og kompensasjon for ethvert annet rimelig 
forutsigbart tap eller skade. Du har også krav på å få varene reparert eller erstattet 
dersom varene ikke er av akseptabel kvalitet og feilen ikke utgjør en større feil.
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Hva dekkes ikke?
Denne garantien gjelder ikke skader forårsaket av misbruk eller bruk av produktet 
til andre formål enn hva det er laget for, skader forårsaket av manglende riktig 
bruk, montering, vedlikehold eller installasjon, skader forårsaket av ulykker eller 
naturkatastrofer, skader forårsaket ved uautoriserte vedlegg eller modifikasjoner, eller 
skader under transport. Denne garantien dekker ikke skader fra normal slitasje fra 
bruk av produktet (for eksempel riper, bulker, riper og flising) eller endringer i grillens 
utseende som ikke påvirker ytelsen. 
DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN ER EKSKLUSIV OG I STEDET FOR ENHVER ANNEN 
GARANTI, SKRIFTLIG ELLER MUNTLIG, UTTRYKT ELLER UNDERFORSTÅTT, INKLUDERT 
UTEN Å VÆRE BEGRENSET TIL GARANTIEN FOR SALGBARHET ELLER EGNETHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL. VARIGHETEN AV ENHVER UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, 
INKLUDERT ENHVER UNDERFORSTÅTT GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL ER UTTRYKKELIG BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV 
GARANTIPERIODEN FOR DEN GJELDENDE KOMPONENTEN. 
KJØPERENS EKSKLUSIVE RETTSMIDDEL FOR BRUDD PÅ DENNE BEGRENSEDE 
GARANTIEN ELLER ENHVER UNDERFORSTÅTT GARANTI SKAL VÆRE BEGRENSET SOM 
SPESIFISERT HER TIL BYTTE. KAMADO JOE® KAN IKKE UNDER INGEN TILFELLE VÆRE 
ANSVARLIG FOR NOEN SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER FØLGESKADER. 
Denne garantien gis til deg i tillegg til alle rettigheter og rettsmidler som er gitt deg av 
lover og forskrifter for forbrukerbeskyttelse. Denne garantien påvirker på ingen måte 
dine juridiske rettigheter i henhold til lovbestemte garantiforskrifter i din stat eller 
bostedsland. Avhengig av staten eller landet du bor i, kan det hende at begrensninger 
på lengden på en underforstått garanti eller skadene som er tilgjengelige for deg ikke 
begrenses av denne garantien.

Hva ugyldiggjør garantien?
Hvis du kjøper et hvilket som helst Kamado Joe®-produkt gjennom en uautorisert 
forhandler, blir garantien ugyldig. En uautorisert forhandler er definert som enhver 
forhandler som ikke har fått uttrykkelig tillatelse fra Kamado Joe® til å selge Kamado 
Joe®-produkter.

TRENGER DU HJELP? KONTAKT OSS
Våre garantivilkår kan tidvis endres. For en oppdatert versjon av vår garanti, besøk  
www.kamadojoe.com/pages/warranty.  For hjelp eller for å be om en oppdatert kopi av vår 
garanti, kontakter du oss nedenfor.

Nord-Amerika
Kamado Joe ® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Europeiske Union
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Nederland 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Storbritannia
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australia & New Zealand

Ta kontakt med forhandleren din.



Hver keramiske grill og røykovn fra Kamado Joe som brukes i kommersielle omgiv-
elser, garanteres å være uten defektheter i materialer og utførelse forutsatt normal 
og rimelig kommersiell bruk. Dette gjelder i en periode på ett (1) år fra kjøpsdatoen 
til den opprinnelige kjøperen eller eieren som kjøpte produktet fra en autorisert 
forhandler, og som registrerte garantien sin som påkrevd («kommersiell garanti»). 
Denne kommersielle garantien på ett (1) år dekker alle delene på Kamado Joe, in-
kludert uten å være begrenset til den keramiske kuppelen og basen, samt alle andre 
keramiske, metalliske og tilbehørskomponenter fra produksjons-, utførelses- eller 
materialfeil. 

Denne garantien gjelder ikke skader forårsaket av misbruk eller bruk av produktet 
til andre formål enn hva det er laget for, skader forårsaket av manglende riktig bruk, 
montering, vedlikehold eller installasjon, skader forårsaket av ulykker eller natur-
katastrofer, skader forårsaket ved uautoriserte vedlegg eller modifikasjoner, eller 
skader under transport (for eksempel ved bruk i mobile restauranter, popup-restau-
ranter, matvogner eller andre mobile kjøkkener). Denne garantien dekker ikke skader 
fra normal slitasje fra bruk av produktet (for eksempel riper, bulker, riper og flising) 
eller endringer i grillens utseende som ikke påvirker ytelsen.

DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN ER EKSKLUSIV OG I STEDET FOR ENHVER ANNEN 
GARANTI, SKRIFTLIG ELLER MUNTLIG, UTTRYKT ELLER UNDERFORSTÅTT, INKLUD-
ERT UTEN Å VÆRE BEGRENSET TIL GARANTIEN FOR SALGBARHET ELLER EGNETHET 
FOR ET BESTEMT FORMÅL. VARIGHETEN AV ENHVER UNDERFORSTÅTTE GARANTI, 
INKLUDERT ENHVER UNDERFORSTÅTT GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETH-
ET FOR ET BESTEMT FORMÅL ER UTTRYKKELIG BEGRENSET TIL VARIGHETEN AV 
GARANTIPERIODEN FOR DEN GJELDENDE KOMPONENTEN.

GARANTI FOR KOMMERSIELL BRUK: 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Несоблюдение этих инструкций может привести к пожару, взрыву или получению ожогов и 
стать причиной повреждения имущества, травм и даже смерти.

ОПАСНОСТЬ ОТРАВЛЕНИЯ УГАРНЫМ ГАЗОМ
•	 При сжигании древесных щепы, дров или гранул, угля или пропана выделяется угарный 

газ, который не имеет запаха, но может стать причиной смерти. 
•	 НЕ сжигайте древесную щепу, дрова или гранулы, уголь или пропан в доме, автомобиле, 

под навесом, в гараже или в любой другой закрытой зоне. 
•	 Используйте устройство НА УЛИЦЕ в хорошо проветриваемой зоне.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Гриль очень сильно нагревается. Не перемещайте его во время 
использования.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Открытые части могут сильно нагреваться во время использования 
устройства. Следите, чтобы дети и животные не приближались к устройству.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте внутри помещений!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте топливо на основе бензина, керосин, жидкость для 
розжига угля или аналогичные жидкости, чтобы разжигать огонь или усиливать горение в 
гриле.  Держите такие жидкости подальше от гриля во время его использования.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Следите за тем, чтобы дети и животные не приближались к грилю. 
НЕ разрешайте детям использовать гриль. Внимательно следите за детьми и животными, 
находящимися в зоне, где используется гриль.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте уголь Match Light!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск пожара! Не допускайте слишком сильного горения. Если пламя 
выходит за пределы гриля, вы слишком сильно его разожгли. Сильный огонь может привести 
к горению креозота и повредить гриль.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не разжигайте и не пытайтесь повторно разжечь огонь c помощью 
спирта или бензина. Используйте растопку, удовлетворяющую требованиям EN 1860-3.
СЛЕДУЙТЕ ЭТИМ УКАЗАНИЯМ, ЧТОБЫ НЕ ОТРАВИТЬСЯ И НЕ ДОПУСТИТЬ ОТРАВЛЕНИЯ 
СВОЕЙ СЕМЬИ И ДРУГИХ ЛИЦ ЭТИМ НЕ ИМЕЮЩИМ ЦВЕТА И ЗАПАХА ГАЗОМ.

• Симптомы отравления угарным газом: головная боль, головокружение, слабость, 
тошнота, рвота, сонливость и потеря ориентации.  Угарный газ снижает способность 
крови переносить кислород. Низкий уровень кислорода в крови может привести к потере 
сознания и смерти.

• Если во время приготовления пищи или нахождения рядом с устройством у вас или других 
лиц появились симптомы простуды или гриппа, обратитесь к врачу. Очень часто люди 
замечают отравление угарным газом, которое легко спутать с простудой или гриппом, 
слишком поздно.

• Алкоголь и наркотические вещества усугубляют последствия отравления угарным газом.

Угарный газ представляет особенную опасность для женщин (и плода) в период 
беременности, младенцев, пожилых людей, курильщиков и людей с проблемами сердечно-
сосудистой и дыхательной систем (например, с анемией и болезнями сердца).

ПРОЧТИТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ВАЖНЫЕ МЕРЫ 
БЕЗОПАСНОСТИ

Уголь НЕ входит в комплект поставки
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•	 Не используйте гриль в ограниченном и (или) жилом пространстве, например, в домах, 
под навесами, в трейлерах и фургонах или на лодках. Отравление угарным газом может 
привести к смерти.

•	 Не используйте гриль под навесными конструкциями, например, под крышами, навесами, 
тентами или козырьками.

•	 Используйте гриль в строгом соответствии со всеми применимыми местными, 
региональными и федеральными пожарными нормами.

•	  Перед каждым использованием проверяйте наличие и качество затяжки всех гаек, винтов 
и болтов.

•	 Гриль предназначен для использования ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ВНЕ ПОМЕЩЕНИЙ.
•	 Минимально допустимое расстояние от гриля до легковоспламеняемых материалов, 

таких как дерево, сухие растения, трава, кустарник, бумага или ткань, — 3 метра.
•	 Не помещайте уплотнитель в предусмотренный технологический зазор вокруг гриля.Не 

используйте гриль в целях, для которых он не предназначен. Этот гриль НЕ предназначен 
для коммерческого использования.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

•	 Использование различных принадлежностей, произведенных не Kamado Joe, НЕ 
РЕКОМЕНДУЕТСЯ и может стать причиной травм.

•	 Употребление алкоголя, рецептурных или нерецептурных препаратов влияет на 
способность пользователя готовить на гриле.

•	 При использовании гриля держите огнетушитель в зоне прямого доступа.
•	 Во время готовки на масле или жире держите под рукой огнетушитель типа BC или ABC.
•	 В случае возгорания масла или жира не пытайтесь тушить пожар водой. Немедленно 

обратитесь в пожарную службу. В некоторых случаях огнетушитель типа BC или ABC может 
потушить огонь.

•	 Используйте гриль на ровной, устойчивой, негорючей поверхности, например, на 
грунтовом, бетонном, кирпичном или каменном полу. Асфальтное (или щебеночно-
асфальтное) покрытие может не подойти для этой цели.

•	 Гриль ДОЛЖЕН стоять на земле. Не устанавливайте гриль на стол или столешницу. НЕ 
перемещайте гриль по неровной поверхности.

•	 Не используйте гриль на деревянных или легковоспламеняемых поверхностях.
•	 Следите, чтобы в гриль не попадали горючие материалы, например, бензин и другие 

горючие пары и жидкости.
•	 Не используйте гриль вблизи легковоспламеняемых материалов.
•	 Не оставляйте гриль без присмотра.
•	 При использовании это устройство выделяет большое количество тепла. Не касайтесь 

горячих поверхностей. Используйте ручки и рукоятки. Защитите руки с помощью 
специальных кухонных рукавиц или аналогичных аксесуаров.

•	 НЕ позволяйте никому отдыхать, развлекаться, работать или находиться возле гриля во 
время его использования (и до его полного охлаждения).

•	 Не используйте принадлежности, не предназначенные для данного устройства.
•	 Не используйте продукты, не предназначенные для данной печи.
•	 В процессе приготовления на гриле не используйте стеклянную, пластиковую или 

керамическую посуду. Не ставьте на гриль пустую посуду во время его использования.

МИНИМАЛЬНО 
ДОПУСТИМОЕ 
РАССТОЯНИЕ ОТ 
ГРИЛЯ ДО 
НАВЕСОВ, 
СТЕН, ПЕРИЛ 
И ПРОЧИХ 
КОНСТРУКЦИЙ — 
3 МЕТРА.

10 футов
3 метра

10 футов
3 метра

10 футов
3 метра

10 футов
3 метра
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•	 Запрещено перемещать гриль во время его использования. Перед перемещением или 
хранением гриль должен полностью остынуть (его температура должна опуститься ниже 
45 °C).

•	 Не оставляйте гриль с горячими углями или золой внутри. Гриль можно помещать на 
хранение только после того, как огонь погас и все поверхности гриля полностью остыли.

•	 Запрещено использовать гриль в качестве отопительного прибора. ПРОЧТИТЕ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ОБ ОПАСНОСТИ ОТРАВЛЕНИЯ УГАРНЫМ ГАЗОМ.

•	 Гриль сильно НАГРЕВАЕТСЯ во время использования и остается ГОРЯЧИМ еще некоторое 
время спустя. Соблюдайте МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ. Носите защитные перчатки или 
рукавицы.

•	 Во избежание травм, повреждения гриля и проливания или разбрызгивания горячих 
жидкостей НЕ стучите и не бейте по грилю.

•	 Соблюдайте меры предосторожности, снимая еду с гриля. Все его поверхности ГОРЯЧИЕ, о 
них можно обжечься. Используйте защитные перчатки, рукавицы или надежные длинные 
кухонные принадлежности для защиты от горячих поверхностей или разбрызгивания 
горячих жидкостей.

•	 Не касайтесь горячих поверхностей.
•	 Гриль сильно НАГРЕВАЕТСЯ во время использования. Во избежание ожогов не 

приближайте лицо и тело к грилю, когда поднимаете крышку, и держитесь подальше от 
вентиляционных отверстий. Во время использования из гриля могут вырываться пар и 
горячий воздух.

•	 Если вы готовите при температуре выше 175 °C, открывайте гриль (выпускайте жар из 
гриля), поднимая купол, очень осторожно во избежание выброса — очень сильного жара, 
вызванного притоком кислорода. Во избежание выброса жара вначале приоткройте 
крышку на 5–8 см и дождитесь его отвода в течение примерно 5 секунд.

•	 Воздушные заслонки сильно НАГРЕВАЮТСЯ во время использования и в процессе 
остывания гриля. Перед любыми манипуляциями с грилем надевайте защитные перчатки.

•	 ВНИМАНИЕ! Если вы ставите гриль на автоматический режим, нижняя воздушная 
заслонка должна быть полностью закрыта на протяжении всего времени работы гриля.

•	 Гриль — это источник открытого огня. Не приближайте руки, волосы и лицо к огню. НЕ 
наклоняйтесь над грилем во время розжига. Распущенные волосы и свободная одежда 
могут загореться.

•	 НЕ перекрывайте воздушные потоки сгорания и вентиляции.
•	 Не накрывайте подставки для приготовления пищи фольгой. Фольга изолирует жар, что 

может привести к повреждению гриля.
•	 Не оставляйте ГОРЯЧИЕ угли или золу без присмотра.
•	 Угли необходимо поддерживать красными в течение не менее 30 минут до начала 

готовки.
•	 Не приступайте к готовке, пока угли не начнут покрываться слоем золы.
•	 Не извлекайте зольник, пока зола и уголь НЕ ОСТЫЛИ.
•	 При использовании гриля или обращении с огнем надевайте защитные перчатки. 

Используйте защитные перчатки или надежные длинные кухонные принадлежности при 
добавлении дров или угля.

•	 Для розжига угля запрещено использовать жидкость для розжига, бензин, спирт или 
другие легковоспламеняющиеся жидкости. Эти жидкости могут взорваться и стать 
причиной ожогов или смерти.

•	 Максимально допустимое количество угля для Konnected Joe™ — 2,7 кг. Не превышайте 
количество угля в корзине. Это может привести к серьезным травмам и повреждению 
гриля.

•	 НЕ используйте уголь Match Light.
•	 Соберите золу в алюминиевую фольгу, пропитайте водой и выкиньте в мусорный бак из 

негорючего материала.
•	 Перед подъемом гриля надевайте защитные перчатки. Проявляйте осторожность.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
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•	 При использовании электрических устройств соблюдайте основные правила техники 
безопасности, включая следующие:  1. Не подключайте устройство к сети до тех пор, 
пока оно полностью не собрано и не готово к эксплуатации.  2. Подключайте устройство 
только к заземленной розетке с соответствующими параметрами сети.  3. Не используйте 
устройство во время грозы.  4. Не допускайте попадания на устройство воды или дождя. 

•	 Во избежание поражения электрическим током не погружайте шнур, вилку или панель 
управления устройства в воду или другую жидкость.

•	 Не используйте устройство, если его шнур или вилка повреждены. Не используйте 
неисправное или     поврежденное устройство.

•	 Если шнур питания поврежден, его необходимо заменить на специальный шнур или блок, 
который можно заказать у производителя или в официальном сервисном центре.

•	 Это устройство можно подключать через удлинитель при соблюдении соответствующих 
правил.

•	 Если вы подключаете устройство через удлинитель: 1) заявленные номинальные 
электрические характеристики удлинителя должны быть не ниже номинальных 
электрических характеристик устройства; 2) шнур не должен свисать со столешницы или 
стола, чтобы его не выдернули дети и чтобы за него никто случайно не зацепился.

•	 Удлинитель должен быть 3-проводным шнуром c заземлением.
•	 Наружные удлинители должны использоваться для подключения устройств вне 

помещений и иметь маркировку с суффиксом W и надписью «Подходит для подключения 
устройств вне помещений».

•	 ОСТОРОЖНО! Во избежание риска поражения электрическим током не допускайте 
попадания на удлинитель влаги и не держите его на земле.

•	 Не допускайте свешивания шнура или его контакта с горячими поверхностями.
•	 Не держите шнур возле или на поверхности горячей газовой или электрической плиты, а 

также внутри разогретого духового шкафа.
•	 Для отключения установите контроллер в положение «Выкл.», затем извлеките вилку из 

розетки.
•	 Отключайте устройство от сети, когда оно не используется и перед очисткой.  
•	 Не очищайте это устройство с помощью распылителя воды или подобных средств. 
•	 Используйте гриль на ровной поверхности.
•	 Это устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с 

ограниченными физическими, сенсорными или умственными возможностями 
или недостатком опыта и знаний, если они не находятся под наблюдением лица, 
ответственного за их безопасность, или не прошли инструктаж по использованию 
устройства.  

•	 Следите за тем, чтобы дети и животные не приближались к грилю. НЕ разрешайте детям 
использовать гриль. Внимательно следите за детьми и животными, находящимися в зоне, 
где используется гриль.

•	 Очистку и обслуживание не должны выполнять дети без присмотра.
•	 Это устройство оснащено разъемом заземления в исключительно функциональных целях.
•	 Питание устройства должно осуществляться через устройство защитного отключения 

(УЗО) с номинальным дифференциальным рабочим током не более 30 мА.
•	 Устройство должно быть подключаться к розетке с заземляющим контактом.
•	 Шнур питания следует регулярно осматривать на наличие следов повреждения. 

Устройство нельзя использовать, если шнур поврежден.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
220–240 В перем. тока, 50/60 Гц, 475–590 Вт, вилка 3-контактная с заземлением
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1.	 ВЕРХНИЙ ДЫМОХОД (1 ШТ.)  
2.	 ДАТЧИК ТЕМПЕРАТУРЫ 

(1 ШТ.)
3.	 КУПОЛ ГРИЛЯ (1 ШТ.) 
4.	 РЕШЕТКИ В ФОРМЕ 

ПОЛУКРУГА (2 ШТ.) 
5.	 СТЭЙКА ДЛЯ АКСЭСУАРАЎ 

(1)
6.	 КЕРАМИЧЕСКИЕ 

ТЕПЛООТРАЖАТЕЛИ (2 ШТ.)
7.	 УНИВЕРСАЛЬНАЯ 

ПОДСТАВКА 
DIVIDE & CONQUER® (1 ШТ.) 

8.	 КОЛЬЦО ТОПКИ ИЗ 
НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ 
(1 ШТ.)  

9.	 ЛЕВАЯ БОКОВАЯ ПОЛКА 
(1 ШТ.)  

10.	 ПРАВАЯ БОКОВАЯ ПОЛКА 
(1 ШТ.)

11.	 КЕРАМИЧЕСКАЯ ТОПКА AMP 
(ADVANCED MULTI-PANEL) 
(ИЗ 5 ЧАСТЕЙ)

12.	 КОЧЕРГА (1 ШТ.)
13.	 КРОНШТЕЙНЫ БОКОВЫХ 

ПОЛОК (2 ШТ.)
14.	 КРОНШТЕЙНЫ БОКОВЫХ 

ПОЛОК (2 ШТ.)
15.	 ВЫДВИЖНОЙ ЗОЛЬНИК 

(1 ШТ.)
16.	 ПЕРЕДНЯЯ РУЧКА (1 ШТ.)
17.	 КОРПУС KONNECTED JOE 

(1 ШТ.) 
18.	 НОЖКИ (4 ШТ.)
19.	 ВЕРХНЯЯ ПЛАСТИНА (1 ШТ.)
20.	 НИЖНЯЯ ПЛАСТИНА (1 ШТ.)
21.	 ВЕРТЛЮЖНЫЕ КОЛЕСИКИ 

БЕЗ ФИКСАЦИИ (2 ШТ.)
22.	 ВЕРТЛЮЖНЫЕ КОЛЕСИКИ С 

ФИКСАЦИЕЙ (2 ШТ.) 
23.	 ШНУР ПИТАНИЯ (3 ШТ.)
24.	 КОМПЛЕКТ ИНСТРУМЕНТОВ 

ДЛЯ ДЕМОНТАЖА ПЕТЛИ 
(1 ШТ.)

25.	 ТЕРМОДАТЧИК ДЛЯ МЯСА 
(1 ШТ.)

СПИСОК ДЕТАЛЕЙ
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ПОДГОТОВКА К УСТАНОВКЕ ГРИЛЯ
РАСПАКОВКА ГРИЛЯ
1  Срежьте пластиковые стяжки и снимите верхнюю и боковые панели 
транспортировочной коробки.

2  Отставьте коробку из-под тележки гриля в сторону.

3  Откройте купол гриля и извлеките из него все детали. Обращайтесь с 
внутренними керамическими деталями очень осторожно.

ГРИЛЬ KAMADO JOE НА ТЕЛЕЖКЕ
1  Соберите тележку гриля и заблокируйте на ней колесики.

2  После извлечения внутренних деталей из гриля выньте его из коробки и отставьте 
на тележку. Поскольку гриль достаточно тяжелый, для выполнения этой операции 
понадобятся два человека. Поднимайте гриль только за заднюю и боковые ручки. 
НЕ поднимайте гриль за боковые крепления для полок, петлю или переднюю ручку. 
Перед подъемом гриля надевайте защитные перчатки. Проявляйте осторожность.

3  Отрегулируйте положение гриля на тележке так, чтобы нижнее вентиляционное 
отверстие находилось с лицевой стороны тележки. Лицевая сторона тележки — 
сторона с двумя заблокированными колесиками.

РУКОВОДСТВО ПО ВСТРАИВАНИЮ 
KONNECTED JOE™
ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ О МОНТАЖЕ:

Используйте его как общие рекомендации по установке Konnected Joe на 
встроенную уличную кухню или стол для гриля. Настоятельно рекомендуем 
точно измерить гриль перед установкой. Рисунок приведен не в масштабе.

Стол должен крепиться к стене или полу. Конструкция должна быть выполнена 
из жароустойчивых стройматериалов.

ТРЕБОВАНИЯ К СТОЛУ:
МАТЕРИАЛЫ. Необходимо использовать негорючие жаропрочные материалы.

ОСНОВАНИЕ. Проделайте отверстие диаметром 32 см непосредственно под 
грилем, чтобы обеспечить подвод воздуха к нижней части гриля. Соблюдайте 
меры предосторожности: на дно гриля могут попадать искры и горячая зола.
Примечание. Керамические ножки Kamado Joe нельзя использовать вместо 
отверстия под грилем. Отверстие является обязательным требованием, а 
керамические ножки НЕ совместимы с Konnected Joe.

ДОСТУП. Обеспечьте доступ к задней стороне устройства, с которой 
расположен выключатель. Спереди также должен быть свободный доступ к 
панели Kontrol Board и зольнику.

ЗАЗОР. Обеспечьте зазор между столешницей и краем гриля. Столешница НЕ 
ДОЛЖНА касаться гриля.
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КРАТКИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
НАЧАЛО РАБОТЫ С ГРИЛЕМ
Ваш гриль Konnected Joe может готовить в классическом или автоматическом режиме. Классический режим позволяет 
готовить традиционным для камадо-грилей способом.  В автоматическом режиме ваш гриль с помощью Kontrol Board™ и 
Kontrol Fan™ автоматически поддерживает заданную температуру. 

КЛАССИЧЕСКИЙ РЕЖИМ: 
1. Добавьте в топку древесного угля и разожгите огонь с помощью одной-двух растопок. Вы также можете разжечь уголь 
без растопок с помощью кнопки AFS (функция автоматической растопки), которая включает термоэлемент розжига угля. 
Термоэлемент включен, если горит красная кнопка. Термоэлемент остается включенным 15 минут. Если температура 
гриля превысит 88 °C, запальник выключится автоматически. Вы также можете нажать и удерживать кнопку AFS, чтобы в 
случае необходимости выключить термоэлемент.
2. Оставьте купол открытым на 10 минут. Нижняя воздушная заслонка должна быть полностью открыта.
3. Закройте купол. 
4. Постепенно закрывайте верхнюю и нижнюю заслонки, пока температура купола не приблизится к необходимой в 
пределах 10 °C. 

АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ: 
ПРИМЕЧАНИЕ. При первом открывании крышки после включения контроллера появляется экран принадлежностей. См. 
раздел настоящего руководства по эксплуатации, посвященный экрану принадлежностей.

1. Удалите из топки золу, оставшуюся после предыдущего использования. Старая зола мешает нормальному разгоранию 
угля. Рекомендуем счищать и удалять золу из топки и зольника с помощью кочерги. Для этого дождитесь остывания 
устройства. 
2. Насыпьте в топку угля. 
3. Полностью закройте нижнюю воздушную заслонку. ВНИМАНИЕ! Если вы ставите гриль на автоматический режим, 
нижняя воздушная заслонка должна быть полностью закрыта на протяжении всего времени работы гриля. 
4. Закройте купол. 
5. Включите гриль с помощью выключателя с обратной стороны. Включите контроллер. 
6. Выставьте температуру на контроллере и переведите воздушные заслонки в указанное положение. 
7. Нажмите кнопку AFS (функция автоматической растопки), чтобы включить 
термоэлемент розжига угля. Термоэлемент включен, если горит красная кнопка.  
Термоэлемент остается включенным 15 минут. Если температура гриля превысит 88 °C, запальник 
выключится автоматически. Вы также можете нажать и удерживать кнопку AFS, чтобы в случае 
необходимости выключить термоэлемент.

ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ 
КЛАССИЧЕСКИЙ РЕЖИМ: 
Чтобы снизить температуру, необходимо уменьшить приток воздуха в гриль, закрыв заслонки. И наоборот, чтобы 
увеличить температуру, необходимо открыть заслонки. Однако температура не меняется мгновенно, на это уходит 
10–15 минут. Керамический гриль Kamado Joe очень хорошо удерживает тепло, поэтому ему требуется много времени на 
полный прогрев. Прежде чем приступать к приготовлению пищи, дождитесь прогрева гриля и стабилизации температуры. 
На это уйдет около 20–40 минут.

АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ: 
ВНИМАНИЕ! Если вы ставите гриль на автоматический режим, нижняя воздушная заслонка должна быть полностью 
закрыта на протяжении всего времени работы гриля. При работе в автоматическом режиме Konnected Joe автоматически 
поддерживает установленную температуру. Убедитесь, что верхняя воздушная заслонка переведена в положение, 
указанное на панели управления Kontrol Board. Керамический гриль Kamado Joe очень хорошо удерживает тепло, поэтому 
ему требуется много времени на полный прогрев. Прежде чем приступать к приготовлению пищи, дождитесь прогрева 
гриля и стабилизации температуры. На это уйдет около 20–40 минут.

Если вы выбираете температуру более 205 °C, НЕ устанавливайте теплоотражатели. Если необходимо поддерживать 
температуру до 205 °C, то лучше готовить с установленными теплоотражателями.

Для оптимального поддержания температуры в автоматическом режиме по возможности держите крышку закрытой.

ОСТЫВАНИЕ
КЛАССИЧЕСКИЙ РЕЖИМ:
1. После завершения приготовления пищи полностью закройте нижнюю воздушную заслонку. 
2. Как только температура опустится ниже 205 °C, закройте верхнюю заслонку. 
3. Не закрывайте гриль, пока купол не станет холодным на ощупь. 

АВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ: 
1. После завершения приготовления на гриле отключите контроллер и гриль от сети. 
2. Держите нижнюю воздушную заслонку полностью закрытой. 
3. Как только температура опустится ниже 205 °C, закройте верхнюю заслонку. 
4. Не закрывайте гриль, пока купол не станет холодным на ощупь.

КНОПКА AFS

161

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Никогда не используйте внешний вентилятор и (или) контроллер. 
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ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ KONTROL BOARD™

Питание. Нажмите кнопку для включения контроллера. Нажмите и удерживайте 
кнопку для выключения контроллера.

Кнопка AFS (функция автоматической растопки). Нажмите кнопку, чтобы включить 
термоэлемент розжига угля. Термоэлемент включен, если горит красная кнопка. 
Термоэлемент остается включенным 15 минут. Если температура гриля превысит 88 °C, 
запальник выключится автоматически. Вы также можете нажать и удерживать кнопку 
AFS, чтобы в случае необходимости выключить термоэлемент.
Экранное меню. Нажмите кнопку, чтобы просмотреть разные меню контроллера. 

Установка температуры. Нажмите кнопку. Поверните регулятор, чтобы выставить 
требуемую температуру. Нажмите кнопку еще раз, чтобы задать температуру.

Установка времени:
	 Таймер обратного отсчета
	 1.	Нажмите кнопку.
	 2.	Поверните регулятор, чтобы выставить 

часы.
	 3.	Нажмите кнопку, чтобы задать часы.
	 4.	Поверните регулятор, чтобы выставить 

минуты.
	 5.	Нажмите кнопку, чтобы задать минуты. 
        Таймер начнет отсчет.
	 6.	Нажмите кнопку, чтобы остановить и 

возобновить таймер.
	 7.	Нажмите и удерживайте кнопку, чтобы 

сбросить таймер.

     Таймер прямого отсчета
	 1.	Нажмите и удерживайте кнопку.
	 2.	Таймер начинает прямой отсчет 

со значения «00:00». Таймер 
начинает прямой отсчет в формате 
«минуты:секунды», а затем в 
формате «часы:минуты».

	 3.	Нажмите кнопку, чтобы остановить 
и возобновить таймер.

	 4.	Нажмите и удерживайте кнопку, 
чтобы сбросить таймер.

3 ТЕРМОДАТЧИКА ДЛЯ МЯСА

Режим экранной заставки:
Нажмите и удерживайте кнопку экранного меню, чтобы активировать режим экранной 
заставки. В режиме экранной заставки все заданные температуры таймеры включены. 
Экран становится черным. Не нем неярко мигает логотип Kamado Joe. Чтобы выйти 
из режима экранной заставки, нажмите любую кнопку. Режим экранной заставки также 
отключается, если значение термодатчика для мяса достигает заданной температуры, 
срабатывает установленный таймер, включается статус открытой крышки или 
возникает сообщение об ошибке.

Режим принадлежностей:
При первом открывании крышки после включения контроллера появляется экран 
принадлежностей. Если вы хотите воспользоваться любой из перечисленных 
принадлежностей, выберите принадлежность с помощью соответствующей кнопки 
контроллера или, если будете готовить без принадлежностей, закройте крышку. 
Выбранная принадлежность будет отображаться в верхнем правом углу экрана во всех 
режимах, кроме режима диаграмм. Чтобы задать температуры и настроить таймеры и 
термодатчики для мяса, вернитесь в нормальный режим контроллера.

Полноразмерная жаровня:
Примечание: режим принадлежностей с выбранной полноразмерной жаровней 
используется для жаровни, которая занимает всю площадь зоны приготовления.  Если 
вы используете полукруглую жаровню, тогда можно готовить в обычном режиме. 
При использовании жаровни лучше закрыть крышку, чтобы температура в гриле 
регулировалась автоматически.
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Сопряжение гриля со смартфоном или планшетом (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Скачайте приложение Kamado Joe на свой смартфон или планшет из Apple App Store 

или Google Play Store. 
   ПРИМЕЧАНИЕ. Показания в приложение обычно несколько запаздывают по 

сравнению с показаниями на экране контроллера гриля.

2.	После скачивания откройте приложение Kamado Joe и следуйте инструкциям по 
сопряжению гриля с поддержкой Bluetooth + WI-FI и своего устройства (смартфона 
или планшета).

    ПРИМЕЧАНИЕ. Убедитесь, что ваша сеть Wi-Fi поддерживает диапазон 2,4 ГГц. 
Если ваш роутер поддерживает оба диапазона (2,4 и 5 ГГц), выберите сеть 2,4 ГГц. 
Для выполнения сопряжения обе сети должны иметь разные имена.

Это устройство удовлетворяет требованиям части 15 Правил Федеральной комиссии 
по связи США. Эксплуатация устройства разрешена при соблюдении двух следующих 
условий:

1.	Устройство не должно создавать вредные помехи. 
2.	Устройство должно выдерживать возможные помехи, включая те, которые могут 

привести к выполнению нежелательных операций. Пользователь может попытаться 
устранить помехи одним или несколькими из следующих способов:

Предупреждение Федеральной комиссии по связи США 
Предупреждение. Внесение в данный гриль изменений или усовершенствований, не 
утвержденных в явной форме стороной, ответственной за соответствие требованиям, может 
стать основанием для лишения пользователя прав на эксплуатацию оборудования.

Заявление Федеральной комиссии по связи США 
Это оборудование было испытано и признано соответствующему регламенту, установленному 
для цифровых устройств класса В согласно части 15 Правил Федеральной комиссии по 
связи США. Данный регламент разработан для обеспечения надлежащей степени защиты 
от нежелательных и вредных помех при установке в жилых помещениях. Это оборудование 
генерирует, использует и может излучать радиочастотную энергию и, если оно установлено 
неправильно или не используется в соответствии с инструкциями, может создавать помехи для 
радиосвязи.
Тем не менее правильная установка не является гарантией отсутствия помех.  Если это 
оборудование вызывает помехи для радио или телевизионного сигнала, что можно с легкостью 
определить, включив и выключив оборудование, пользователь может попытаться устранить 
помехи одним или несколькими из следующих способов:
1.	Изменить ориентацию или местоположение приемной антенны.
2.	Увеличить расстояние между устройством и приемником.
3.	Подключить оборудование к розетке в цепи, отличной от той, к которой подключен приемник.
4.	Обратиться за помощью к дилеру или опытному радиотехнику или телемастеру.
Примечание. При сбое подключения гриль продолжит работать в настроенном режиме. При 
сбое сопряжения или подключения управление грилем осуществляется с панели управления.

Беспроводной передатчик
Характеристики передатчика и сети Wi-Fi: РЧ 0 дБм / 2412–2484 МГц

Как переключить контроллер гриля с градусов Цельсия на градусы 
Фаренгейта? 
ЭТАП 1 = ВЫКЛЮЧИТЕ гриль с помощью выключателя с задней стороны  
ЭТАП 2 = ВКЛЮЧИТЕ гриль с помощью выключателя с задней стороны (раздастся звуковой 
сигнал, контроллер загорится, а затем погаснет)  
ЭТАП 3 = как только контроллер погаснет, нажмите и УДЕРЖИВАЙТЕ кнопку установки 
температуры  
ЭТАП 4 = нажмите кнопку ПИТАНИЯ на контроллере  
ЭТАП 5 = поверните регулятор, чтобы перейти от °F на °C и наоборот  
ПРИМЕЧАНИЕ. Вы также можете перейти с °C на °F и наоборот с помощью приложения.
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РЕГУЛИРОВКА ПЕТЛИ С ПНЕВМОПОДЪЕМНИКОМ

Осторожно! Петля с пневмоподъемником сильно затянута. 
ПЕТЛЯ KONNECTED JOE
1   Откройте купол гриля Konnected Joe.
2   Накиньте ключ на 17 мм на гайку в верхней части держателя пружины (см. 
рисунок 1).
3   Если вы хотите, чтобы купол легче поднимался, вращайте ключ на 17 мм 
по часовой стрелке, как показано на рисунке. Снимайте ключ и проверяйте ход 
купола после каждого полного оборота гайки. Если вы хотите, чтобы купол тяжелее 
поднимался, вращайте гайку против часовой стрелки. Снимайте ключ и проверяйте 
ход купола после каждого полного оборота гайки. Не допускайте контакта гайки с 
гайкой под соединителем (см. рисунок 1). 

Петля с пневмоподъемником гриля Konnected Joe предварительно 
отрегулирована для достижения идеального баланса и устойчивости. Если 
вы в соответствии с личными предпочтениями хотите внести изменения в 
заводскую регулировку, следуйте приведенным ниже инструкциям.

ВАЖНЫЕ СВЕДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ПЕТЛИ
Не пытайтесь снять петлю с гриля без специального инструмента.
Возможны лишь небольшие изменения массы купола.

Петля с пневмоподъемником Рисунок 1

Гайка под соединителем

Регулировочная 
гайка на 
держателе 
пружины
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РЕГУЛИРОВКА ЩЕКОЛДЫ

ЩЕКОЛДА KONNECTED JOE 

Щеколда гриля Konnected Joe предварительно отрегулирована на 
значительное усилие. Если требуется дополнительная регулировка, следуйте 
приведенным инструкциям.

Чтобы затянуть или ослабить затяжку щеколды, воспользуйтесь малым универсаль-
ным ключом.  Отрегулируйте затяжку установочного винта, чтобы опустить запор 
щеколды и вставить распорку. После установки распорки установите запор щеколды 
на место, затянув установочный винт.

 

ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ ДЕМОНТАЖА. ВАЖНЫЕ 
СВЕДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
ПЕТЛЯ
Не пытайтесь снять петлю или ослабить затяжку обода на гриле без комплекта 
инструментов для демонтажа. 

ИНСТРУМЕНТЫ ДЛЯ ДЕМОНТАЖА
Чтобы установить комплект инструментов для демонтажа,  
поместите вначале распорку, затем шайбу, а после  
шестигранную гайку на держатель пружины в 
нижней части петли. Установки инструмента для 
демонтажа снизить давление на пружину и  
позволит безопасно снять петлю или ободья с гриля.

РАСПОРКА

ШАЙБА

ШЕСТИГРАННАЯ 
ГАЙКА

ДЕРЖАТЕЛЬ 
ПРУЖИНЫ
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Ваш гриль Kamado Joe изготовлен из качественных материалов, поэтому 
общий уход и обслуживание требуют минимума усилий. Лучший способ 
защитить гриль Kamado Joe от внешнего воздействия — держать его 
закрытым.  Глянцевая поверхность с легким эффектом растрескивания — 
неотъемлемая часть оформления изделия.

Очистка и уход

САМООЧИСТКА
1   Добавьте уголь и разожгите огонь.
2   Установите универсальную подставку Divide & Conquer® в верхнее положение, а 
оба теплоотражателя — на подставке для принадлежностей.
3   При классическом режиме приготовления полностью откройте верхнюю и нижнюю 
воздушные заслонки и дайте грилю прогреться до 315 °C с закрытым куполом.
4   Поддерживайте температуру около 315 °C в течение 15–20 минут.
5   Полностью закройте нижнюю воздушную заслонку и подождите еще 15–20 минут, 
прежде чем закрыть верхнюю.

Все нежелательные остатки внутри гриля сгорят. Прежде чем готовить снова, 
очистите решетки для приготовления пищи обычной щеткой для гриля. Для очистки 
керамики и теплоотражателей используйте щетку с мягкой щетиной. Удалите 
остывшую золу из нижней части гриля с помощью лопатки или пылесоса. В случае 
загрязнения теплоотражателей в процессе обычного использования просто 
переверните их перед очередным приготовлением пищи — и все остатки сгорят в 
огне.  

Один или два раза в год производите более тщательную очистку внутренних 
поверхностей гриля. Извлеките панели топки из гриля. Удалите золу и прочие 
загрязнения. Перед установкой внутренних деталей на место очистите внутренние 
керамические поверхности с помощью щетки с мягкой щетиной, а для удаления 
мусора из нижней части гриля используйте пылесос.  
ПРОКЛАДКА
Рекомендуется самоочистка от естественного жара гриля. Не очищайте прокладку 
с помощью химических средств. В случае необходимости осторожно сотрите 
с поверхности брызги и жидкость. Во время очистки не трите прокладку и не 
используйте абразивную поверхность губки. Чрезмерное трение может стать 
причиной износа прокладки. 

СОХРАНЯЙТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ
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Поиск и устранение неисправностей
ПРИЗНАК ПРИЧИНА ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ

Контроллер не 
включается.

На гриль не подается питание. Проверьте выключатель с обратной стороны гриля.

На контроллер не подается питание. Нажмите кнопку питания на панели управления Kontrol Board.

Вилка не вставлена в розетку. Подключите шнур: к разъему с обратной стороны гриля к и настенной розетке.

Сработал защитный автомат. Проверьте защитный автомат электросети. Сбросьте его, если он сработал.

Электростатический заряд После воздействия на изделие электростатическим зарядом контроллер может 
перезапуститься и затем перейти в режим ожидания. После этого он должен быть пе-
резапущен пользователем для восстановления нормальной работы. Такое поведение 
устройства является нормальным.

Вентилятор не 
включается.

Значение термодатчика камеры 
достигло заданного значения.

Как только температура достигает заданного значения, вентилятор отключается. Как 
только температура шкафа опускается ниже заданного значения, вентилятор вновь 
включается. Вентилятор продолжает работать в автоматическом режиме, поддержи-
вая заданную температуру.

Купольная крышка открыта. В целях безопасности вентилятор не должен раздувать огонь, когда крышка открыта. 
Как только крышка будет закрыта, вентилятор продолжит работать в обычном режиме.

Выключатель крышки не сработал. При закрывании купола не замкнулся контакт выключателя крышки. Если купол 
закрыт, а вентилятор не включается (как должен), то может потребоваться замена 
выключателя крышки.

ОШИБКА. Макс. температура, P. См. ниже.

Медленный нагрев. Скопилось много золы после преды-
дущего использования.

Прежде чем включать устройство, удалите из его топки и зольника остатки золы после 
предыдущего приготовления. Отложения золы мешают нормальному разгоранию угля.

Мало угля. Засыпьте в топку уголь.

Крышка открыта. Закройте крышку.

Вентилятор не включается. См. пункт «Вентилятор не включается».

Термоэлемент не 
включен.

Кнопка AFS не нажата. Убедитесь, что кнопка AFS нажата 
и светится красным.

Термоэлемент поврежден. Отключите гриль от электросети. 
Извлеките термоэлемент из гриля, 
осмотрите его на предмет явных повреждений. 

Термоэлемент не установлен до 
конца.

Отключите гриль от электросети. 
Полностью извлеките термоэлемент 
из гриля, переподключите его к 
грилю и до конца вставьте 
его в разъемы.

ОШИБКА. Сбой 
термодатчика, P.

Неисправность термодатчика 
камеры.

Убедитесь, что термодатчик камеры подключен с обратной стороны гриля.

Проверьте надежность подключения термодатчика камеры.

Убедитесь, что в разъем для подключения термодатчика камеры не попал мусор.

Отключите устройство от настенной розетки, через 10 секунд вновь подключите.

ОШИБКА. Сбой 
термодатчика, M

Неисправность термодатчика 
для мяса.

Обратитесь в службу поддержки Kamado Joe.

ОШИБКА. Таймаут 
запуска.

Невозможно разжечь уголь. Устрой-
ство не достигает температуры 65 °C 
за 15 минут.

Убедитесь, что зола после предыдущего использования не осталась в топке.

Убедитесь, что кнопка AFS нажата, а термоэлемент работает.

Убедитесь что положение воздушной заслонки соответствует режиму (классическому 
или автоматическому).

Проверьте наличие угля.

Перезапустите устройство.

ОШИБКА. Макс. 
температура, P.

Перегрев гриля. Выключите гриль.

Определите причину перегрева.
               - Возгорание жира.
               - Неисправность вентилятора.

Устраните причину перегрева.

Перезапустите гриль.

ОШИБКА. Макс. 
температура, M.

Температура термодатчика для мяса 
превышает 149 °C.

Надев защитные перчатки, извлеките термодатчик для мяса из устройства.

Отключите от контроллера.

Дождитесь остывания термодатчика для мяса.
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ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ 
Настоящая гарантия применяется ко всем изделиям Kamado Joe®. 

Ограниченная пожизненная гарантия на керамические детали
Kamado Joe® гарантирует первоначальному покупателю отсутствие дефектов 
материала и изготовления в основных керамических деталях гриля и коптильни 
Kamado Joe® в течение всего периода эксплуатации.

5 лет гарантии на металлические детали и грили Kettle Joe
Kamado Joe® гарантирует отсутствие дефектов материала и изготовления в сталь-
ных и чугунных деталях гриля и коптильни Kamado Joe® в течение 5 (пяти) лет.

3 года гарантии на электронные компоненты, теплоотражатели и камни для 
пиццы
Kamado Joe® гарантирует отсутствие дефектов материала и изготовления в элек-
тронных компонентах гриля и коптильни Kamado Joe® в течение 3 (трех) лет.

2 года гарантии на различные компоненты и отдельные принадлежности
Kamado Joe® гарантирует отсутствие дефектов материала и изготовления в раз-
личных компонентах гриля и коптильни Kamado Joe® (включая, без ограничения, 
термометр, прокладки и контроллеры iKamand) или принадлежностях Kamado Joe® 
в течение 2 (двух) лет.

Когда начинается гарантийный срок?
Гарантийный срок начинается со дня первоначальной покупки изделия и действи-
телен только для первоначального покупателя. Гарантия действительна только 
при условии регистрации изделия Kamado Joe® на специальной регистрационной 
странице официального веб-сайта. В случае обнаружения дефекта материала или 
изготовления в течение гарантийного срока при условии нормального использова-
ния и обслуживании компания Kamado Joe®, по своему усмотрению, заменит или 
отремонтирует неисправную деталь бесплатно. Гарантия не покрывает оплату труда 
и другие расходы, связанные с обслуживанием, ремонтом или эксплуатацией гриля. 
Kamado Joe покрывает все затраты, связанные с доставкой запасных частей по 
гарантии.

ДЛЯ ЖИТЕЛЕЙ АВСТРАЛИИ И НОВОЙ ЗЕЛАНДИИ. Наши товары поставляются с 
гарантиями, которые нельзя исключить в соответствии с Законом Австралии или 
Новой Зеландии о защите прав потребителей. Вы имеете право на замену или 
возмещение в случае серьезной неисправности, а также на компенсацию в случае 
любых других разумно предсказуемых типов ущерба или повреждений. Вы также 
имеете право на ремонт или замену товара, если он не соответствует приемлемому 
качеству и неисправность не является серьезной.
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Что не покрывается гарантией?
Настоящая гарантия не распространяется на ущерб, возникший вследствие неправильного 
или нецелевого использования изделия, нарушений порядка использования, сборки, обслу-
живания или монтажа, несчастных случаев или стихийный бедствий, несанкционированного 
дополнения или изменения конструкции, а также повреждения во время транспортировки. 
Настоящая гарантия не распространяется на повреждения, вызванные естественным износом 
в процессе использования изделия (например, царапины, вмятины, изгибы, сколы), или изме-
нения внешнего вида гриля, не влияющие на его работу. 
НАСТОЯЩАЯ ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ И ЗАМЕНЯЕТ 
ЛЮБЫЕ ДРУГИЕ ГАРАНТИИ, ПИСЬМЕННЫЕ ИЛИ УСТНЫЕ, ЯВНЫЕ ИЛИ ПОДРАЗУМЕ-
ВАЕМЫЕ, ВКЛЮЧАЯ, ПОМИМО ПРОЧЕГО, ГАРАНТИИ ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ ИЛИ 
ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ. СРОК ДЕЙСТВИЯ ЛЮБЫХ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ 
ГАРАНТИЙ, ВКЛЮЧАЯ ЛЮБЫЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ 
ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ, ЯВНО ОГРАНИЧЕН ПРОДОЛЖИТЕЛЬНО-
СТЬЮ ГАРАНТИЙНОГО СРОКА ДЛЯ СООТВЕТСТВУЮЩЕЙ ДЕТАЛИ. 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ НА КОМПЕНСАЦИЮ В СЛУЧАЕ НАРУШЕНИЯ 
НАСТОЯЩЕЙ ОГРАНИЧЕННОЙ ГАРАНТИИ ИЛИ ЛЮБОЙ ПОДРАЗУМЕВАЕМОЙ ГАРАН-
ТИИ ОГРАНИЧИВАЕТСЯ ЗАМЕНОЙ ДЕТАЛИ, КАК УКАЗАНО В НАСТОЯЩЕМ ДОКУМЕНТЕ. 
KAMADO JOE® НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА КАКИЕ-ЛИБО ОСОБЫЕ, СЛУЧАЙНЫЕ 
ИЛИ КОСВЕННЫЕ УБЫТКИ. 
Настоящая гарантия предоставляется вам в дополнение ко всем правам и средствам правовой 
защиты в соответствии с законами и актами о защите прав потребителей. Настоящая гарантия 
никоим образом не влияет на ваши законные права в соответствии с законодательными 
положениями о гарантии в вашем штате или стране проживания. В зависимости от штата или 
страны вашего проживания, ограничение срока действия подразумеваемой гарантии или типов 
повреждений, покрываемых гарантией, могут не допускаться по закону, поэтому вышеуказан-
ные ограничения могут не распространяться на вас.

В каком случае гарантия аннулируется?
Гарантия недействительна в случае покупки изделия Kamado Joe® у неавторизованного ди-
лера. Понятие «неавторизованный дилер» предполагает любую точку розничной торговли, не 
имеющую явного разрешения компании Kamado Joe® на продажу ее изделий.

НУЖНА ПОМОЩЬ? СВЯЖИТЕСЬ С НАМИ
Наши гарантийные условия время от времени могут меняться. С обновленной версией гаран-
тии можно ознакомиться на странице www.kamadojoe.com/pages/warranty.  Если вам нужна по-
мощь или вы хотите получить обновленную версию гарантии, свяжитесь с нами по указанным 
ниже контактным данным.

Северная Америка
Kamado Joe® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Европейский Союз
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Netherlands (Нидерланды) 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Великобритания
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Австралия и Новая Зеландия

Обратитесь к продавцу.



Любой керамический гриль или коптильня Kamado Joe, используемые в 
коммерческих условиях, поставляются с гарантией отсутствия дефектов 
материалов и изготовления при условии разумного коммерческого 
использования по назначению. Гарантия действует в течение 1 (одного) 
года с даты покупки и предоставляется первоначальному покупателю 
или владельцу, который приобрел продукт у авторизованного дилера 
и зарегистрировал свою гарантию (далее «Коммерческая гарантия») в 
установленном порядке. Настоящая однолетняя коммерческая гарантия 
отсутствия дефектов материалов и изготовления распространяется на 
все части Kamado Joe, включая, без ограничений, керамический купол и 
основание, а также другие керамические и металлические компоненты и 
принадлежности. 

Настоящая гарантия не распространяется на повреждения, вызванные 
неправильным использованием или использованием изделия в целях, 
отличных от тех, для которых оно предназначено; на повреждения, 
вызванные нарушениями при эксплуатации, сборке, техническом 
обслуживании или установке; на повреждения в результате несчастных 
случаев или стихийных бедствий; на повреждения в результате 
самостоятельной установки дополнительного оборудования или 
в результате модификаций; на повреждения во время перевозки 
(например, при использовании изделия в передвижных ресторанах, 
мобильных киосках или на других передвижных кухнях). Настоящая 
гарантия не распространяется на повреждения в результате нормального 
эксплуатационного износа изделия (например, на царапины, вмятины, 
неровности и сколы) или изменения внешнего вида гриля, которые не 
влияют на его работу.

ДАННАЯ ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ЕДИНСТВЕННОЙ 
ГАРАНТИЕЙ И ЗАМЕНЯЕТ СОБОЙ ЛЮБЫЕ ДРУГИЕ ГАРАНТИИ, 
ПИСЬМЕННЫЕ ИЛИ УСТНЫЕ, ВЫРАЖЕННЫЕ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ, 
В Т. Ч., БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ, ГАРАНТИИ ТОВАРНОГО СОСТОЯНИЯ 
ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛИ. СРОК ДЕЙСТВИЯ 
ЛЮБЫХ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ ГАРАНТИЙ, ВКЛЮЧАЯ ЛЮБЫЕ 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ ТОВАРНОГО СОСТОЯНИЯ ИЛИ 
ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛИ, ПРЯМО ОГРАНИЧЕН 
СРОКОМ ГАРАНТИЙНОГО ПЕРИОДА СООТВЕТСТВУЮЩЕГО 
КОМПОНЕНТА.

Гарантия на коммерческое использование: 
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Varning
Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan resultera i brand, explosion eller brännskador vilket 
kan orsaka skador på egendom, personskador eller dödsfall.

KOLMONOXIDFARA
•	 Vid förbränning av träflis, träbitar, träpellets, träkol och propan avges kolmonoxid, som inte 

luktar något och som kan leda till döden. 
•	 Bränn INTE flis, träbitar, träpellets, träkol eller propan i bostäder, fordon, tält, garage eller andra 

slutna utrymmen. 
•	 Använd endast utomhus där det är väl ventilerat.  

VARNING!  Grillen blir mycket het. Flytta inte på den under användning.
Varning! Tillgängliga delar kan bli varma under användning. Små barn bör hållas 
borta.
Varning! Använd inte inomhus!
Varning! Använd aldrig bensinbränsle, fotogen, tändvätska för träkol eller liknande vätskor för att 
tända eller sätta fart på en eld i den här grillen.  Håll alla sådana vätskor borta från grillen när den 
används.
Varning! Håll barn och husdjur alltid borta från grillen. Låt INTE barn använda grillen. Uppsyn över 
grillen krävs när barn eller husdjur befinner sig i närheten av grillen.
Varning! Använd inte träkol av typen Match Light!
Varning! Brandrisk! Överelda inte När flamman sprutar ut ur grillen är det en övereldning. 
Övereldning kan antända kreosot eller skada grillen.
Varning! Använd inte sprit eller bensin för tändning eller omtändning! Använd endast tändare som 
uppfyller kraven i EN 1860-3!
FÖLJ DESSA RIKTLINJER FÖR ATT FÖRHINDRA ATT DU, DIN FAMILJ ELLER ANDRA BLIR 
FÖRGIFTADE AV DENNA FÄRGLÖSA, LUKTFRIA GAS.

• Känn till symptomen på kolmonoxidförgiftning: huvudvärk, yrsel, svaghet, illamående, 
kräkningar, sömnighet och förvirring. Kolmonoxid minskar blodets förmåga att transportera syre. 
Låga syrenivåer i blodet kan resultera i förlust av medvetande och död.

• Uppsök läkare om du eller andra utvecklar förkylnings- eller influensaliknande symtom under 
matlagning eller under matlagning i närheten av denna apparat. Kolmonoxidförgiftning, som lätt 
kan misstas för en förkylning eller influensa, upptäcks ofta för sent.

• Alkoholkonsumtion och droganvändning ökar effekterna av kolmonoxidförgiftning.

Kolmonoxid är särskilt giftigt för mamma och barn under graviditeten, spädbarn, äldre, rökare och 
personer med problem med blodet eller cirkulationssystemet, såsom anemi eller hjärtsjukdom.

LÄS ALLA INSTRUKTIONER
VARNINGAR OCH VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Träkol ingår INTE
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•	 Använd inte grillen i ett begränsat och/eller beboeligt utrymme, t.ex. hus, tält, 
husvagnar, husbilar, båtar. Risk för kolmonoxidförgiftning som kan orsaka dödsfall.

•	 Använd aldrig grillen under överliggande konstruktioner som t.ex. tak, carportar, 
markiser eller överhäng.

•	 Använd alltid grillen i enlighet med alla tillämpliga lokala, statliga och federala 
brandföreskrifter.

•	  Kontrollera alla muttrar, skruvar och bultar före varje användning för att se till att de 
sitter fast och säkert.

•	 Grillen är endast avsedd för utomhusbruk.
•	 Håll minst 10 fot. (3m)från allt brännbart material, t.ex. trä, torra växter, gräs, borstar, 

papper eller kanvas.
•	 Placera inte någon typ av isolering i det nödvändiga utrymmet som omger grillen.

Använd aldrig grillen till något annat än vad den är avsedd för. Denna grill är inte 
avsedd för kommersiellt bruk.

VARNINGAR OCH VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

•	 Tillbehör som inte levereras av Kamado Joe rekommenderas INTE och kan orsaka 
skador.

•	 Användning av alkohol, receptbelagda eller receptfria läkemedel kan försämra 
användarens förmåga att montera eller använda grillen på ett säkert sätt.

•	 Håll en brandsläckare tillgänglig hela tiden när du använder grillen.
•	 Vid matlagning med olja eller fett ska du ha en brandsläckare av typ BC eller ABC lätt 

tillgänglig.
•	 Vid en olje- eller fettbrand får du inte försöka släcka med vatten. Ring omedelbart till 

brandkåren. En brandsläckare av typ BC eller ABC kan under vissa omständigheter 
begränsa branden.

•	 Använd grillen på ett plant, obrännbart och stabilt underlag, t.ex. jord, betong, tegel 
eller sten. En asfalterad yta (blacktop) kan inte godtas för detta ändamål.

•	 Grillen MÅSTE stå på marken. Placera inte grillen på bord eller diskar. Flytta INTE 
grillen över ojämna ytor.

•	 Använd inte grillen på trä eller brännbara ytor.
•	 Håll grillen ren och fri från brännbara material som bensin och andra brandfarliga 

ångor och vätskor.
•	 Använd inte grillen i närheten av brännbara material.
•	 Lämna inte grillen obevakad.
•	 Denna apparat genererar värme under användning. Rör inte vid HETA ytor Använd 

handtag eller knoppar. Skydda alltid händerna med halkfria ugnsvantar eller liknande.
•	 Se till att inte någon befinner sig nära grillen antingen under användning eller innan 

den har svalnat.

UPPRÄTTHÅLL ETT 
MINIMUM AVSTÅND PÅ 
10 FOT. (3M) FRÅN 
ÖVERLIGGANDE 
KONSTRUKTION, 
VÄGGAR, SKENOR ELLER 
ANDRA STRUKTURER.

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M
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•	 Använd inte tillbehör som inte är specificerade för användning med denna apparat.
•	 Använd inte produkter som inte är specificerade för användning med denna ugn.
•	 Använd aldrig köksredskap av glas, plast eller keramik i grillen. Placera aldrig tomma 

kokkärl i grillen under användning.
•	 Flytta aldrig grillen när den används. Låt grillen svalna helt (under 45° C) innan du 

flyttar eller förvarar den.
•	 Förvara aldrig grilen när den innehåller het aska eller kol. Ställ endast undan när 

grillen är helt släckt och alla ytor är kalla.
•	 Använd aldrig grillen som uppvärmare. LÄS KOLMONOXIDFARA.
•	 Grillen är HET under användning och kommer att fortsätta att vara HET medan den 

svalnar. Var FÖRSIKTIG. Bär skyddshandskar / vantar.
•	 Stöt INTE mot grillen för att förhindra personskador, skador på grillen eller att het 

vätska spiller eller stänker.
•	 Var försiktig när du tar mat från grillen. Alla ytor är HETA och kan orsaka brännskador. 

Använd skyddshandskar/mittor eller långa, kraftiga matlagningsverktyg för att skydda 
dig mot heta ytor eller stänk från matlagningsvätskor.

•	 Rör inte vid HETA ytor
•	 Grillen är het under användning. För att undvika brännskador, håll ansiktet och 

kroppen borta från ventiler och när du lyfter på locket. Ånga och varm luft kommer ut 
under användning.

•	 När du lagar mat över 175 °C (350 °F) ska du försiktigt öppna grillen varje gång du 
lyfter grillkupolen för att förhindra flashback - en våg av vitglödande värme som 
orsakas av syrebrist. Öppna locket delvis 5-8 cm under ca 5 sekunder för att värmen 
ska kunna komma ut.

•	 Luftspjäll är VÄLDIGT HETA när grillen används och under avkylning. Det 
rekommenderas att bära skyddshandskar när du justerar.

•	 OBSERVERA! När grillen körs i automatiskt läge ska bottenventilen alltid vara helt 
stängd.

•	 Grillen har en öppen låga. Håll händerna, håret och ansiktet borta från elden. Luta dig 
INTE över grillen under tändning. Långt hår och löst sittande kläder kan börja brinna.

•	 TÄPP INTE flödena av förbränning och ventilation.
•	 Täck inte matlagningsgallret med metallfolie. Detta kommer dra åt sig värme och kan 

orsaka skador på grillen.
•	 Lämna aldrig GLÖDANDE kol eller aska obevakad.
•	 Bränslet ska hållas glödhet i minst 30 minuter innan det används.
•	 Laga inte mat innan bränslet är täckt med aska.
•	 Ta inte ut asklådan medan askan och kolet är VARMT.
•	 Använd skyddshandskar vid hantering av denna grill eller när du arbetar med eld. 

Använd skyddshandskar eller långa, robusta verktyg när du lägger i ved eller kol.
•	 Använd aldrig tändvätska för träkol, bensin, alkohol eller andra lättflyktiga vätskor som 

är mycket  
för att tända träkol. Dessa vätskor kan explodera och orsaka personskador eller 
dödsfall.

•	 Den maximala mängden träkol för Konnected Joe™ är 6 lbs. 2,7 kg. Fyll aldrig kolgallret 
för mycket. Detta kan leda till allvarliga personskador samt skador på grillen.

•	 Använd INTE Match Light-kol.
•	 Gör dig av med aska genom att placera den i aluminiumfolie, blötlägg den i vatten och 

kasta den i en obrännbar behållare.

VARNINGAR OCH VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
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•	 Använd skyddshandskar när du lyfter och var ytterst försiktig.Vid användning av 
elektriska apparater bör grundläggande säkerhetsåtgärder, såsom följande, alltid 
vidtas:  1) Anslut inte apparaten förrän den är helt monterad och klar att användas.  2) 
Använd endast ett godkänt jordat eluttag.  3) Använd inte under en elektrisk storm.  4) 
Utsätt aldrig apparaten för regn eller vatten. 

•	 För att skydda mot elektriska stötar, doppa inte sladden, kontakten eller 
kontrollpanelen i vatten eller annan vätska.

•	 Använd inte någon apparat med en skadad sladd eller kontakt, eller efter att 
apparaten inte fungerar eller har skadats på något sätt.

•	 Om nätsladden är skadad måste den bytas ut mot en speciell sladd eller enhet som 
finns tillgänglig från tillverkaren eller dess servicerepresentant.

•	 Förlängningssladdar får användas om försiktighet iakttas vid användningen.
•	 Om en förlängningssladd används: 1) Förlängningssladdens markerade elektriska 

märkvärde bör vara minst lika hög som apparatens elektriska märkvärde; och 2) 
Sladden ska placeras så att den inte draperas över en bänkskiva eller bordsskiva där 
den kan dras av barn eller snubbla över oavsiktligt.

•	 Förlängningssladden måste vara en jordad 3-trådskabel.
•	 Utomhusförlängningssladdar måste användas med produkter för utomhusbruk 

och är märkta med suffixet "W" och med påståendet "Lämplig för användning med 
utomhusapparater."

•	 VARNING - För att minska risken för elektriska stötar, håll förlängningssladden torr och 
från marken.

•	 Låt inte sladden hänga på eller vidrör heta ytor.
•	 Placera inte sladden på eller nära en het gas- eller elbrännare, eller i en uppvärmd 

ugn.
•	 För att koppla bort, vrid kontrollen till ”OFF”, stäng av grillen ”OFF” och dra sedan ut 

kontakten ur uttaget.
•	 Dra ur kontakten från uttaget när den inte används och före rengöring.  
•	 Rengör inte produkten med en vattenspruta eller liknande. 
•	 Använd alltid grillen på en jämn yta.
•	 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt 

fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap, om 
de inte har fått övervakning eller instruktioner om användningen av apparaten av en 
person som ansvarar för deras säkerhet.  

•	 Håll barn och husdjur alltid borta från grillen. Låt INTE barn använda grillen. Uppsyn 
över grillen krävs när barn eller husdjur befinner sig i närheten av grillen.

•	 Rengöring och underhåll ska inte utföras av barn utan uppsyn.
•	 Denna apparat har en jordanslutning endast för funktionella ändamål.
•	  Apparaten bör försörjas via en jordfelsbrytare (RCD) med en nominell restström som 

inte överstiger 30 mA.
•	 Apparaten ska anslutas till ett jordat uttag.
•	 Nätsladden bör regelbundet undersökas för tecken på skada och apparaten får inte 

användas om sladden är skadad.

VARNINGAR OCH VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

ELEKTRISKA KRAV
220-240VAC, 50/60HZ, 475-590W, 3-stifts jordad kontakt.
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1.	 ÖVRE VENTIL (1)  
2.	 TEMPERATURSOND (1)
3.	 GRILLKUPOL (1) 
4.	 HALVMÅNE-FORMAT 

MATLAGNINGSGALLER (2)  
5.	 TILLBEHÖRSHYLLA (1)
6.	 KERAMISKA 

VÄRMEDEFLEKTORER (2)
7.	 DIVIDE & CONQUER® FLEXIBEL 

MATLAGNINGS-HYLLA (1) 
8.	 ELDSTADSRING I ROSTFRITT 

STÅL (1)  
9.	 VÄNSTER SIDOHYLLA (1)  
10.	 HÖGER SIDOHYLLA (1)
11.	 AMP (ADVANCED MULTI-PANEL) 

KERAMISK FIREBOX (5)
12.	 ASK-VERKTYG (1)
13.	 SIDOHYLLFÄSTEN (2)
14.	 SIDOHYLLFÄSTEN (2)
15.	 UTDRAGBAR ASKLÅDA (1)
16.	 FRÄMRE HANDTAG (1)
17.	 ANSLUTEN JOE BODY (1) 
18.	 BEN (4)
19.	 ÖVRE PLATTA (1)
20.	 BOTTENPLATTA (1)
21.	 ICKE-LÅSANDE SVÄNGBARA 

HJUL (2)
22.	 LÅSANDE SVÄNGBARA HJUL (2) 
23.	 ELSLAD (3)
24.	 BORTTAGNINGSVERKTYG FÖR 

GÅNGJÄRN (1)
25.	 KÖTTSOND (1)

LISTA ÖVER DELAR
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INSTALLATION AV GRILLEN
PACKA UPP DIN GRILL
1   Klipp av plastbanden och avlägsna lådansöver och sidopaneler.

2  Ställ grillvagnens kartong åt sidan.

3   Öppna grillens kupol och avlägsna föremålen inuti grillen. Var försiktig när du hanterar 
interna keramiska delar.

KAMADO JOE-GRILL MED VAGN
1   Montera grillvagnen.

2  När de interna delarna av grillen har tagits bort lyfter du grillen ur behållaren och 
in i vagnen. På grund av grillens vikt, rekommenderar vi att två personer utför den här 
uppgiften. Lyft endast grillen i de bakre och sidohandtagen. Lyft INTE grillen i sidohyllans 
flikar, gångjärnet eller främre handtaget. Använd skyddshandskar när du lyfter och var 
ytterst försiktig.

3  Justera grillen i vagnen så att den nedre grillventilen är vänd mot vagnens framsida. 
Framsidan på vagnen är den sida som har två spärrhjul.

KONNECTED JOE™ INBYGGD I GUIDE
VIKTIGA INSTALLATIONSANVISNINGAR:
Använd detta som en allmän vägledning för installation av din Konnected Joe i 
ett inbyggt utekök eller grillbord. Vi rekommenderar starkt att själva grillen som 
installeras, mäts. Ritningen är inte skalenlig.

Bordet ska fästas på marken eller väggen. Vid byggnation krävs icke brandfarligt 
byggmaterial.

KRAV PÅ BORD:
MATERIAL: Se till att de material som används är obrännbara och klarar höga 
temperaturer.

BAS: Se till att det finns ett hål med en diameter på 32 cm direkt under grillen så att 
sval luft kan nå botten av grillen. Var försiktig, gnistor och het aska kan nå botten av 
grillen.
Observera: Kamado Joes keramiska fötter får inte användas om det inte finns något 
hål under grillen. Hålet krävs och de keramiska fötterna är INTE kompatibla med 
Konnected Joe.

TILLTRÄDE: Se till att huvudströmbrytaren är åtkomlig bakifrån. Se till att det finns 
åtkomst framifrån så att kontrollpanelen eller asklådan inte blockeras.

LÖSNING: Se till att det finns tillräckligt med utrymme mellan bordsskivan och 
grillkanten. Bordsskivan får INTE ha direkt kontakt med grillen.
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SIDE VIEW OPEN CLEARANCE

TOP VIEW

TABLE FRONT

TABLE TOP

22.3”

27”

30.3”

20”

8.4”

16.4”

14.3”

2”

23” 28.3” 30”

14.5”

4”

5.5”

23”

7.5”7.25”

SIDOVY ÖPPEN LÖSNING

BORDETS FRAMIDA

ÖVRE VY TABELL ÖVERSIDA



SNABBSTARTGUIDE

SÄTTA IGÅNG DEN
Din Konnected Joe kan användas med "klassiskt tillagningsläge" eller "automatiskt tillagningsläge". Det klassiska 
läget ger dig en traditionell kamado-matlagningsupplevelse.  I det automatiska läget kommer din grill att använda 
Kontrol Board™ och Kontrol Fan™ för att bibehålla temperaturen åt dig automatiskt. 

KLASSISKT LÄGE: 
1. Tillsätt kol till eldstaden och tänd med en eller två eldstäder. Du kan också tända kolet utan eldstartare genom 
att trycka på AFS-knappen (automatisk eldstartare) för att koppla in elementet för att tända kolet. Elementet är 
PÅ när den röda lampan lyser. Elementet kommer att stå på i 15 minuter. Tändaren stängs automatiskt av om 
grilltemperaturen går över 190F (88C). Du kan också trycka och hålla ned AFS-knappen för att stänga av elementet 
om så önskas.
2. Lämna kupolen öppen i 10 minuter med bottenventilen helt öppen.
3. Stäng kupolen. 
4. Börja stänga den övre och undre ventilen när kupoltemperaturen är inom 50°F (10°C) från måltemperaturen. 

AUTOMATISKT LÄGE: 
OBS - första gången locket öppnas efter att styrenheten har slagits på, visas tillbehörsskärmen. Se avsnittet om 
tillbehörsskärmen i bruksanvisningen.

1. Rensa bort eventuell kvarvarande aska i eldstaden från en tidigare kock. Gammal aska kan förhindra att kolet 
tänds på rätt sätt. Det rekommenderas att använda ditt askverktyg för att skrapa och rengöra eldstaden och 
asklådan. Gör detta medan enheten är kall. 
2. Tillsätt kol till eldstaden. 
3. Stäng bottenventilen helt. OBSERVERA! När grillen körs i automatiskt läge ska bottenventilen alltid vara helt 
stängd. 
4. Stäng kupolen. 
5. Slå på grillen med strömbrytaren på baksidan. Slå på din handkontroll. 
6. Ställ in din temperatur på din controller och placera ventilationsöppningarna enligt beskrivningen. 
7. Tryck på AFS-knappen (automatisk brandstartare) för att koppla in elementet för att tända 
kolet. Elementet är PÅ när den röda lampan lyser. Elementet kommer att stå på i 15 minuter. 
Tändaren stängs automatiskt av om grilltemperaturen går över 190F (88C). Du kan också trycka 
och hålla ned AFS-knappen för att stänga av elementet om så önskas.

HÅLLA TEMPERATUREN 
KLASSISKT LÄGE: 
För att sänka temperaturen, minskar du luftflödet genom grillen genom att stänga ventilerna. Om du vill höja 
temperaturen, öppnar du ventilerna. Justering av ventilerna sker inte genast utan det tar 10–15 minuter för en 
justering att få effekt. Eftersom din keramiska Kamado Joe håller värmen så effektivt, kan det ta en stund att värma 
upp den helt. Låt grillen stå i 20-40 minuter för att stabilisera temperaturen innan du börjar grilla.

AUTOMATISKT LÄGE: 
OBSERVERA När grillen körs i automatiskt läge ska bottenventilen alltid vara helt stängd. Din Konnected Joe 
kommer automatiskt att bibehålla den inställda temperaturen när den körs i automatiskt läge. Se till att din övre 
ventil är inställd enligt beskrivningen på Control Board. Eftersom din keramiska Kamado Joe håller värmen så 
effektivt, kan det ta en stund att värma upp den helt. Låt grillen stå i 20-40 minuter för att stabilisera temperaturen 
innan du börjar grilla.

Värmeavvisare ska INTE installeras vid upprätthållande av temperaturer över 400°F (205°C). För att hålla 
temperaturer under 205°C (400°F) är det bäst att laga mat med värmeavledaren installerade.

För optimal temperaturhållning i automatiskt läge, håll locket stängt så mycket som möjligt.

LÅT SVALNA
KLASSISKT LÄGE:
1. När du är klar med matlagningen stänger du den nedre ventilen helt och hållet. 
2. När temperaturen sjunker under 205 °C (400 °F) stänger du den övre ventilen. 
3. Täck inte över grillen förrän kupolen känns kall 

AUTOMATISKT LÄGE: 
1. När du är klar med tillagningen, stäng av kontrollenheten och stäng av grillen. 
2. Håll bottenventilen stängd helt. 
3. När temperaturen faller under 400°F (205°C), stäng den övre ventilen. 
4. Täck inte över grillen förrän kupolen känns kall

AFS-KNAPP
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VARNING - Använd aldrig någonsin en extern fläkt och/eller styrenhet.  
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KONTROLLBORD™

Ström – Tryck på knappen för att slå på kontrollenheten. Tryck och håll ned för att stänga av 
kontrollen.
AFS (automatisk eldstartare) – Tryck på knappen för att koppla in elementet för att tända kolet. 
Elementet är PÅ när den röda lampan lyser. Elementet kommer att stå på i 15 minuter. Tändaren 
stängs automatiskt av om grilltemperaturen går över 190F (88C). Du kan också trycka och hålla 
ned AFS-knappen för att stänga av elementet om så önskas.

Skärmcykel – Tryck på knappen för att bläddra genom olika kontroller. 

Ställ in temperatur – Tryck på knappen. Vrid vredet till önskad temperatur. Tryck på knappen 
igen för att ställa in temperaturen.

Ställ in klockan:
	 Nedräkningstimer
	 1.	Tryck på knappen
	 2.	Vrid ratten till önskat antal timmar.
	 3.	Tryck på knappen för att ställa in timmar.
	 4.	Vrid ratten till önskat antal minuter.
	 5.	Tryck på knappen för att ställa in minuter. 
        Timern startar.
	 6.	Tryck på knappen för att pausa och återuppta timern.
	 7.	Tryck och håll inne knappen för att återställa timern.

     Uppräkningstimer
	 1.	Tryck och håll inne knappen.
	 2.	Timern börjar räkna upp från 

00:00. Timern räknas med 
minuter: sekunder och sedan 
timmar: minuter.

	 3.	Tryck på knappen för att pausa 
och återuppta timern.

	 4.	Tryck och håll inne knappen för 
att återställa timern.

3 KÖTTSONDER

Skärmsläckarläge:
Tryck och håll ned skärmcykelknappen för att aktivera skärmsläckarläget. I skärmsläckarläge 
förblir alla inställda temperaturer och timer aktiva. Skärmen blir svart och Kamado Joe-logotypen 
kommer att pulsera svagt på skärmen. För att avsluta skärmsläckarläget, tryck på valfri 
knapp. Skärmsläckarläge kommer också att avaktiveras om: en köttsond har nått den inställda 
temperaturen, från en tidigare inställd timer har nåtts, status för öppet lock är aktiverat eller ett 
felmeddelande utlöses.

Tillbehörsläge:
Första gången locket öppnas efter att styrenheten har slagits på, visas tillbehörsskärmen. Om du 
vill använda något av de listade tillbehören, tryck på motsvarande knapp på kontrollenheten till 
tillbehöret, om du inte vill använda ett tillbehör, stäng locket. Ditt valda tillbehör ska visas i det 
övre högra hörnet på skärmen i alla lägen utom grafläget. Återuppta normal användning av din 
controller för att ställa in temperaturer, timers och köttsonder.

Full grill:
Observera att tillbehörsläget för full grill är för att använda stekbordet som täcker hela tillagnings 
ytan: Använd grillen under normala förhållanden för en halvmåne-grillyta. När du använder ett 
stekbord, är det bäst att stänga locket så att grillen kan reglera temperaturen.
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Para grillen med smarta enheter (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Ladda ner Kamado Joe-appen från Apple App Store eller Google Play Store till din(a) 

smarta enhet(er). 
   OBS - Under normal drift kan appen visa en liten fördröjning från dina grill-controller.

2.	När nedladdningen är klar, öppna Kamado Joe-appen och följ instruktionerna för att 
para ihop din Bluetooth + WIFI-grill och smarta enheter.

    OBS: Se till att ditt WiFi-nätverk klarar av 2,4Ghz. Om du har en dubbelbandsrouter 
(2,4Ghz och 5Ghz), välj 2,4Ghz-nätverket. Båda nätverken bör ha olika namn för att 
säkerställa korrekt paring.

Den här enheten uppfyller del 15 av FCC-reglerna. Driften är föremål för följande 
två villkor:

1.	Denna enhet får inte orsaka skadliga störningar. 

2.	Denna enhet måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar som 
kan orsaka oönskad funktion. Försök att korrigera störningen med en eller flera av 
följande åtgärder:

FCC-varning 
Varning: Ändringar eller modifieringar av denna grill som inte uttryckligen godkänts av den 
part som ansvarar för efterlevnaden kan ogiltigförklara användarens behörighet att använda 
utrustningen.

FCC-meddelande 
Denna utrustning har testats och visat sig uppfylla gränserna för en digital B-enhet enligt del 
15 i FCC-reglerna. Dessa gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadliga störningar 
i en bostadsmiljö. Denna utrustning genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi 
och kan, om den inte monteras och används i enlighet med instruktionerna, orsaka skadliga 
störningar på radiokommunikation.

Det finns dock ingen garanti att störningar inte kommer att inträffa i en viss miljö.  Om denna 
utrustning orsakar skadliga störningar på radio- eller tv-mottagning, som kan bekräftas genom 
att slå av och på utrustningen.Användaren uppmanas att korrigera störningen med en eller flera 
av följande åtgärder:

1.	Rikta in eller flytta mottagarantennen.
2.	Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
3.	Anslut utrustningen till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren är ansluten till.
4.	Kontakta återförsäljaren eller en behörig radio- / TV-tekniker för hjälp.

Observera Om du tappar anslutningen fortsätter grillen som programmerat. Grillen kan 
manövreras från kontrollpanelen om parning eller anslutning misslyckas.

Trådlös sändare
Egenskaper för sändare och WiFi = RF 0dBM / 2412-2484 MHz

Hur växlar jag från Fahrenheit till Celsius eller Celsius till Fahrenheit på grillens styrenhet? 
STEG 1 = stäng av grillen med strömbrytaren på baksidan  
STEG 2 = slå PÅ grillen med strömbrytaren på baksidan (grillen piper, styrenheten tänds och blir sedan svart)  
STEG 3 = medan styrenheten är svart, tryck på och HÅLL IN knappen för inställd temperatur . 
STEG 4 = tryck på POWER-knappen på styrenheten  
STEG 5 = bläddringsknapp för att växla mellan F och C eller C och F  
OBS = du kan också växla från C till F eller F till C i appen
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JUSTERINGAR AV AIR LIFT GÅNGJÄRNEN

Varning: Air Lift-gångjärn under hög spänning. 
ANSLUTEN JOE HINGE
1 Öppna kupolen på din Konnected Joe-grill.
2   Placera en 17mm skiftnyckel på muttern ovanpå fjäderlåsplattan (se infälld 
bild 1).
3   För att göra det lättare att lyfta kupolen vrider du 17 mm-nyckeln medurs 
enligt bilden. Ta bort skiftnyckeln och kontrollera att kupolen fungerar för varje 
hel rotation av muttern. Om du vill att kupolen ska kännas tyngre vrider du 
muttern moturs. Ta bort skiftnyckeln och kontrollera att kupolen fungerar för 
varje hel rotation av muttern. Justera inte muttern så att den kommer emot 
muttern under kontakten (se infälld bild 1).  

Air Lift-gångjärnet på din Konnected Joe är redan förinställt för perfekt balans 
och stabilitet. Följ dessa anvisningar för att göra ytterligare justeringar så att 
de passar dina personliga preferenser.

SÄKERHETSINFORMATION FÖR GÅNGJÄRNET
Försök inte att ta isär gångjärnet från din grill utan rätt 
hårdvara Endast mindre justeringar av kupolens vikt bör göras.

Air Lift™ gångjärn Infälld bild 1

Muttern under kontakten

Justerings 
mutter på 
fjäderhållaren
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JUSTERING AV SPÄRREN

KONNECTED JOE FÄSTE 

Spärren på din Konnected Joe är redan förinställd för en ultratät tätning. 
Använd dessa instruktioner om du behöver utföra nödvändiga justeringar.

För att dra åt och lossa spärrens inställning ska du använda en liten insexnyckel.  
Justera ställskruven för att sänka spärrplattan och lägg till en distans. När en 
distans har lagts till, sätt tillbaka låsplattan genom att dra åt ställskruven.

 

SÄKERHETSINFORMATION URKOPPLINGSVERKTYG
GÅNGJÄRN
Försök inte att ta isär gångjärnet eller lossa banden från din grill utan 
verktygssatsen för urkoppling. 

VERKTYG FÖR URKOPPLING
För att installera urkopplingsverktygssatsen, placera först 
 distanshållaren, sedan brickan, sedan sexkantsmuttern  
på fjäderhållaren på undersidan av gångjärnet.  
Installation av urkopplingsverktyget 
släpper spänningen på fjädern så att du kan ta bort 
gångjärnet eller banden säkert från grillen

DISTANSHÅLLARE

PACKNING

SEXKANTSMUTTER

VÅR
HÅLLARE
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Din Kamado Joe-grill är tillverkad av material av hög kvalitet, så skötsel och underhåll 
blir minimala. Det bästa sättet att skydda din Kamado Joe från väder och vind är med 
ett grillskydd.  Ett lätt sprucket porslin som kallas för krackelering är en del av de 
naturliga egenskaperna.

Rengöring och skötsel

SJÄLVRENGÖRANDE
1    Tillsätt kol och tänd det.
2    Montera det flexibla matlagningsstället Divide & Conquer® i det övre läget och båda 
värmedeflektorerna på tillbehörsstället.
3   Använd klassiskt tillagningsläge, öppna de övre och nedre luftventilerna helt och låt 
temperaturen inuti grillen stiga till 600°F (315°C) med kupolen stängd.
4   Håll temperaturen vid cirka 315 ° C i 15-20 minuter.
5   Stäng den nedre ventilen helt och vänta ytterligare 15-20 minuter innan du stänger den 
övre ventilen.

Denna process kommer att bränna bort rester från insidan av din grill. Innan du lagar 
mat igen, borsta grillgallren med en vanlig grillborste. Borsta keramik och värmeavvisare 
med en mjuk borste. Skopa eller dammsug ur all kall aska från botten av grillen. Vid 
regelbunden användning när dina värmeavvisare blir smutsiga, vänd på dem till nästa 
tillagning och värmen tar bort de oönskade resterna.  

En eller två gånger om året, bör du utföra en mer noggrann rengöring av grillens insida. Ta 
bort eldstadspanelerna från insidan av grillen. Ta bort all aska eller skräp. Använd en mjuk 
borste för att rengöra den inre keramiska ytan och dammsug allt kallt skräp från botten av 
grillen innan du byter ut de interna komponenterna.  

PACKNING
Självrengöring med en naturlig värmecykel rekommenderas. Använd inte 
kemikaliebaserade rengöringsmedel på packningen. Om det är absolut nödvändigt, ska 
du försiktigt torka bort eventuella spill eller fukt. Gnugga eller skrapa inte packningen vid 
rengöring. Om du gnuggar för mycket kan det orsaka slitage. 

SPARA DESSA ANVISNINGAR
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Felsökning
SYMPTOM ORSAK MÖJLIG LÖSNING

Styrenheten är inte PÅ. Grillen är inte påslagen Kontrollera strömbrytaren på baksidan av grillen.

Styrenheten är inte påslagen Tryck på strömbrytaren på Kontrol Board.

Inte ansluten. Anslut sladden till baksidan av grillen och i vägguttaget.

En säkring har gått. Kontrollera vägguttagets effektbrytare och återställ om den utlöses.

Elektrostatisk laddning När produkten störs av elektrostatisk urladdning kan styrenheten starta om. Den går 
sedan in i standbyläge och måste startas om av användaren för att återställa normal 
drift. Detta fenomen är helt normalt.

Fläkten är inte PÅ. Gropsond har nått den inställda 
temperaturen

När den inställda temperaturen uppnås stängs fläkten av. När skåpets temperatur 
faller under den inställda temperaturen kommer fläkten att starta om. Fläkten 
fortsätter att justera sig automatiskt för att bibehålla den inställda temperaturen.

Kupollock öppet För säkerhets skull bör fläkten inte öka på elden när locket är öppet. När locket är 
stängt fortsätter fläkten under normal drift.

Lockets brytare är inte inkopplad Din lock-omkopplare kanske inte har kontakt när kupolen är stängd. Om kupolen är 
stängd och fläkten inte är PÅ när den ska, kan du behöva en ny omkopplare.

FEL – Max Temp Fault P Se nedan.

Långsam uppvärmning. Askuppbyggnad från tidigare 
användning

Innan du startar din enhet, ta bort all överbliven aska från eldstaden och asklådan 
som kan finnas kvar från en tidigare kock. Ansamling av aska kan förhindra korrekt 
kolantändning.

För lite kol. Fyll eldstaden med kol.

Locket öppet Stäng locket.

Fläkten är inte på. Se fläkt inte på avsnitt.

Element inte PÅ AFS-knappen inte nedtryckt Se till att AFS-knappen var nedtryckt 
och knappen lyser rött.

Element skadat Stäng av huvudströmmen från grillen. 
Ta bort elementet från grillen, 
inspektera för eventuella visuella skador. 

Elementet sitter inte ordentligt Stäng av huvudströmmen från grillen. 
Ta bort elementet helt 
från grillen, återanslut element till 
grillen och var noga med att trycka in 
elementet i kontakten.

FEL: Sondfel – P Gropsond defekt Kontrollera att gropsonden är ansluten till baksidan av grillen.

Kontrollera att gropsondanslutningen sitter ordentligt.

Kontrollera att det inte finns något skräp i gropsondens uttag.

Koppla bort enheten från väggen, vänta 10 sekunder och anslut den igen.

FEL: Sondfel - M Köttsond defekt Kontakta Kamado Joe kundsupport.

FEL: Time-out för start Kolet tänder inte. Enheten nådde inte 
150F (65C) på under 15 minuter

Se till att gammal aska från tidigare användning inte finns kvar i eldstaden.

Se till att AFS-knappen trycktes in och att elementet fungerar.

Se till att ventilationen är korrekt placerad för klassiskt eller automatiskt läge.

Se till att kolgallret inte är tomt.

Omstart

FEL: Max Temp Fault – P Grillen överhettades. Stäng av grillen.

Kontrollera orsaken till överhettningen.
               - Fetteld
               Fläktfel

Eliminera orsaken till överhettning.

Starta om grillen.

FEL: Max Temp Fault - M Köttsondstemperatur över 300F (149C) Ta bort köttsond från enheten med skyddshandskar.

Koppla ur styrenheten.

Låt köttermometern svalna.
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BEGRÄNSAD GARANTI 
Denna garanti gäller för alla Kamado Joe®-produkter. 

Begränsad livstidsgaranti på keramiska delar
Kamado Joe® garanterar att de viktigaste keramiska delarna som används i denna 
Kamado Joe® grill och rök är fria från material- och tillverkningsfel så länge som den 
ursprungliga köparen äger grillen.

5 ÅRS GARANTI PÅ METALLDELAR OCH KETTLE JOE GRILLAR
Kamado Joe® garanterar att de viktigaste metalldelar och gjutjärnsdelar som används 
i denna Kamado Joe® grill och rök är fria från material- och tillverkningsfel under en 
period av fem (5) år.

3 ÅRS GARANTI PÅ ELEKTRONISKA KOMPONENTER, VÄRMEAVLEDARE OCH PIZZA 
STENAR
Kamado Joe® garanterar att de elektroniska komponenterna i denna Kamado Joe® grill 
och rök är fria från material- och tillverkningsfel under en period av tre (3) år.

2 ÅRS GARANTI PÅ DIVERSE KOMPONENTER OCH STÅENDE TILLBEHÖR
Kamado Joe® garanterar att alla diverse komponenter som används i denna Kamado 
Joe® grill och rök (inklusive, men inte begränsat till termometer, packningar 
och iKamand-styrenheter) eller Kamado Joe-tillbehör är fria från material- och 
tillverkningsfel under en period av två (2) år.

När börjar garantitäckningen?
Garantitäckningen börjar på det ursprungliga inköpsdatumet och täcker bara den 
ursprungliga köparen. För att garantin ska gälla måste du registrera din Kamado Joe®-
produkt via produktregistreringssidan på vår hemsida. Om du upptäcker ett material- 
eller tillverkningsfel under den tillämpliga garantiperioden vid normal användning 
och normalt underhåll kommer Kamado Joe® att efter eget gottfinnande ersätta eller 
reparera den defekta komponenten utan kostnad för själva komponenten. Denna garanti 
gäller inte arbete eller andra kostnader i samband med service, reparation eller drift av 
grillen. Kamado Joe betalar alla fraktkostnader för garantidelar.

ENDAST AUSTRALIEN OCH NYA ZEELANDSINFO: Våra varor kommer med garantier som 
inte kan uteslutas enligt den australiensiska eller Nya Zeelands konsumentlagstiftning. 
Du har rätt till en ersättning eller återbetalning för ett större fel och kompensation 
för alla andra rimligen förutsebara förluster eller skador. Du har även rätt att få varan 
reparerad eller utbytt om varan inte håller god kvalitet och felet inte innebär ett större fel.
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Vad som inte omfattas?
Denna garanti gäller inte skador som orsakas av missbruk eller användning av produkten 
för andra ändamål än för vilka den är konstruerad. Skador som orsakas av brist på 
korrekt användning, montering, underhåll eller installation, skador orsakade av olyckor 
eller naturkatastrofer, skador orsakade av obehöriga tillbehör eller modifieringar eller 
skador under transport gäller inte. Denna garanti täcker inte skador från normalt slitage 
från användning av produkten (t.ex. repor, bucklor, etc) eller förändringar i utseendet på 
grillen som inte påverkar dess prestanda. 
DEN BEGRÄNSADE GARANTIN ÄR EXKLUSIV OCH GÄLLER I STÄLLET FÖR ANNAN 
GARANTI, SKRIFTLIG ELLER MUNTLIG, UTTRYCKLIG ELLER UNDERFÖRSTÅDD, 
INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAD TILL GARANTIN OM SÄLJBARHET ELLER 
LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL. VARAKTIGHETEN AV ALLA UNDERFÖRSTÅDDA 
GARANTIER, INKLUSIVE ALLA UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER FÖR SÄLJBARHET 
ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL, ÄR UTTRYCKLIGEN BEGRÄNSAD TILL 
VARAKTIGHETEN AV GARANTIPERIODEN FÖR DEN TILLÄMPLIGA KOMPONENTEN. 
KÖPARENS EXKLUSIVA ÅTGÄRD VID BROTT MOT DENNA BEGRÄNSADE GARANTI ELLER 
MOT NÅGON UNDERFÖRSTÅDD GARANTI SKA BEGRÄNSAS TILL UTBYTE ENLIGT 
VAD SOM ANGES HÄR. KAMADO JOE® SKA UNDER INGA OMSTÄNDIGHETER HÅLLAS 
ANSVARIG FÖR SPECIFIKA SKADOR, TILLFÄLLIGA SKADOR ELLER FÖLJDSKADOR. 
Denna garanti ges till dig utöver alla rättigheter och möjligheter som du har enligt lagar 
och förordningar om konsumentskydd. Denna garanti påverkar inte på något sätt dina 
juridiska rättigheter enligt lagstadgade garantibestämmelser i din stat eller ditt hemland. 
Beroende på din stat eller ditt bosättningsland kan begränsningar av längden på en 
underförstådd garanti eller skadestånd som du har tillgång till inte begränsas av denna 
garanti.

Vad kommer att ogiltigförklara garantin??
Om du köper en Kamado Joe®-produkt genom en obehörig återförsäljare upphör 
garantin att gälla. En obehörig återförsäljare definieras som en återförsäljare som inte 
uttryckligen har fått tillstånd av Kamado Joe® att sälja Kamado Joe®-produkter.

BEHÖVER DU HJÄLP? KONTAKTA OSS
Våra garantivillkor kan ändras från tid till annan. En uppdaterad version av vår garanti 
finns på www.kamadojoe.com/pages/warranty.  För hjälp eller för att begära en 
uppdaterad kopia av vår garanti, kontakta oss på nedan.

Nordamerika
Kamado Joe ® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Europeiska unionen
Kamado Joe Europa 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Nederländerna 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Storbritannien
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australien och Nya Zeeland

Kontakta din återförsäljare.



Varje Kamado Joe keramisk grill och rökare som används i en kommersiell miljö gar-
anteras vara fri från defekter i material och utförande vid normal och rimlig kommer-
siell användning under en period av ett (1) år från inköpsdatumet till den ursprungli-
ga köparen eller ägaren som köpte produkten från en auktoriserad återförsäljare 
och registrerade sin garanti enligt krav (”Kommersiell garanti”). Denna ett (1) års 
kommersiella garanti täcker alla delar av Kamado Joe, inklusive utan begränsning, 
den keramiska kupolen och basen, plus alla andra keramiska, metall- och tillbehör-
skomponenter från tillverknings-, utförande- eller materialdefekter.

Denna garanti gäller inte skador orsakade av missbruk eller användning av produk-
ten för andra ändamål än de som den är avsedd för, skador orsakade av bristande 
användning, montering, underhåll eller installation, skador orsakade av olyckor eller 
naturkatastrofer, skador orsakade av obehöriga tillbehör eller modifieringar, eller 
skador under transport (såsom användning i mobila eller pop-up-restauranger, eller 
inom food trucks eller andra mobila kök). Denna garanti täcker inte skador från nor-
malt slitage från användning av produkten (till exempel repor, bucklor, märken och 
flisor) eller förändringar i grillens utseende som inte påverkar dess prestanda.

DENNA BEGRÄNSADE GARANTI ÄR EXKLUSIV OCH ERSÄTTER ALLA ANDRA GA-
RANTIER, SKRIFTLIGA ELLER MUNTLIGA, UTTRYCKLIGA ELLER UNDERFÖRSTÅDDA, 
INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL GARANTIN OM SÄLJBARHET ELLER LÄMP-
LIGHET FÖR ETT SÄRSKILT SYFTE. VARAKTIGHETEN AV EVENTUELLA UNDER-
FÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE EVENTUELL UNDERFÖRSTÅDD GARANTI OM 
SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SÄRSKILT SYFTE, ÄR UTTRYCKLIGEN 
BEGRÄNSAD TILL GARANTIPERIODENS VARAKTIGHET FÖR DEN GÄLLANDE KOMPO-
NENTEN.

GARANTI FÖR KOMMERSIELLT BRUK:                                                                                                              
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VAROITUS
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa tulipaloon, räjähdykseen tai palovaaraan, 
mikä voi aiheuttaa omaisuusvaurioita, henkilökohtaisen vamman tai kuoleman.

HIILIMONOKSIDIN VAARA
•	 Puuhakkeen, puupalojen, puupellettien, puuhiilen ja propaanin palaminen vapauttaa hajutonta 

häkää, joka voi aiheuttaa kuoleman. 
•	 ÄLÄ polta haketta, puupaloja, puupellettejä, hiiltä tai propaania kodeissa, ajoneuvoissa, 

teltoissa, autotalleissa tai millään suljetuilla alueilla. 
•	 Käytä vain hyvin ilmastoiduissa ulkotiloissa.  

VAROITUS!  Grilli kuumenee todella kuumaksi. Älä liikuta grilliä käytön aikana.
VAROITUS! Kosketettavissa olevat osat voivat kuumentua käytön aikana. Pienet lapset tulee pitää 
poissa laitteen ulottuvilta.
VAROITUS! Älä käytä sisätiloissa!
VAROITUS! Älä koskaan käytä bensiinityyppistä lyhtypolttoainetta, kerosiinia, sytytinnestettä 
tai vastaavia nesteitä tulen sytyttämiseen tai vahvistamiseen tässä grillissä.  Pidä kaikki tällaiset 
nesteet kaukana grillistä sen käytön aikana.
VAROITUS! Pidä lapset ja lemmikit poissa grillin lähettyviltä kaikkina aikoina. ÄLÄ anna lasten 
käyttää grilliä. Tarkka valvonta on tarpeen lasten tai lemmikkieläinten ollessa alueella, jossa grilliä 
käytetään.
VAROITUS! Älä käytä Match Light -hiiltä!
VAROITUS! Tulipalon vaara! Älä anna tulen kasvaa liian suureksi. Kun liekki roihuaa grillin 
ulkopuolelle, tuli on liian suuri. Liiallinen poltto voi sytyttää kreosootin tai vahingoittaa grilliä.
VAROITUS! Älä käytä alkoholia tai bensiiniä laitteen sytyttämiseen tai uudelleensytyttämiseen! 
Käytä vain EN 1860-3 säädännön mukaisia sytyttimiä!
NOUDATA NÄITÄ OHJEITA ESTÄÄKSESI VÄRITÖNTÄ JA HAJUTONTA KAASUA MYRKYTTÄMÄSTÄ 
SINUA, PERHETTÄSI TAI MUITA.

• Tunne häkämyrkytyksen oireet: päänsärky, huimaus, heikkous, pahoinvointi, oksentelu, 
uneliaisuus ja sekavuus. Hiilimonoksidi vähentää verenkierron kykyä kuljettaa happea. Alhainen 
veren happipitoisuus voi johtaa tajunnan menetykseen ja kuolemaan.

• Hakeudu lääkäriin, jos sinulla tai ympärilläsi olevilla henkilöillä ilmenee vilustumisen tai flunssan 
kaltaisia oireita ruoanlaiton yhteydessä tai laitteen lähettyvillä. Hiilimonoksidimyrkytys, jota 
voidaan helposti luulla vilustumiseksi tai flunssaksi, havaitaan usein liian myöhään.

• Alkoholi kulutus ja huumeiden käyttö lisäävät häkämyrkytyksen vaikutuksia.

Hiilimonoksidi on erityisen myrkyllistä äidille ja lapselle raskauden aikana, vauvoille, vanhuksille, 
tupakoitsijoille ja ihmisille, joilla on veren- tai verenkiertoelimistön ongelmia, kuten anemiaa tai 
sydänsairauksia.

LUE KOKO OHJE
VAROITUKSET JA TÄRKEÄT VAROTOIMENPITEET

Hiili ostettava erikseen
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•	 Älä käytä grilliä ahtaissa ja/tai asutuissa tiloissa esim. sisätiloissa, teltassa, 
asuntovaunussa, asuntoautossa, veneissä. Hiilimonoksidimyrkytyksen vaara.

•	 Älä koskaan käytä grilliä katoksen, autokatoksen, markiisin tai ulokkeen alla.
•	 Käytä grilliä aina paikallisten, maakunnan ja kansallisten palomääräysten mukaisesti.
•	  Tarkista grillin pultit, nupit ja ruuvit ennen käyttöä.
•	 Grilli on suunniteltu VAIN ULKOKÄYTTÖÖN.
•	 Pidä vähintään 3 metrin etäisyys kaikista helposti syttyvistä materiaaleista kuten 

puusta, kuivista kasveista, harjoista, paperista tai kankaasta.
•	 Älä aseta minkäänlaista eristystä grilliä ympäröivään tilaan.Älä käytä grilliä koskaan 

muuhun, kuin sen aiottuun käyttötarkoitukseen. Tätä grilliä EI ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön.

•	 Muiden, kuin Kamado Joen myymien lisätarvikkeiden käyttöä grillissä EI suositella 

VAROITUKSET JA TÄRKEÄT VAROTOIMENPITEET

niiden saattaessa aiheuttaa vaaratilanteita.
•	 Alkoholin, reseptilääkkeiden tai reseptivapaiden lääkkeiden käyttö voi heikentää 

käyttäjän kykyä koota tai käyttää grilliä turvallisesti.
•	 Pidä palosammutin lähettyvillä grilliä käyttäessäsi.
•	 Öljyllä tai rasvalla grillatessasi pidä BC -tai ABC-tyyppinen palosammutin lähettyvillä.
•	 Älä koskaan yritä sammuttaa öljyn tai rasvan paloa vedellä. Soita hätänumeroon 

välittömästi. BC- tai ABC-tyyppiset palosammuttimet saattavat joissain tapauksissa 
kontrolloida tulipaloa.

•	 Käytä grilliä tasaisella, palamattomalla, vakaalla alueella kuten soralla, betonilla, tiilellä 
tai kivellä. Asfalttialue ei ole välttämättä paras alue tähän tarkoitukseen.

•	 Grillin TULEE olla kosketuksissa maahan. Älä aseta grilliä pöydälle tai tiskille. ÄLÄ 
liikuta grilliä epätasaisilla alueilla.

•	 Älä käytä grilliä puisilla tai helposti syttyvillä pinnoilla.
•	 Pidä grilli puhtaana syttyvistä materiaaleista kuten bensiinistä ja muista helposti 

syttyvistä höyryistä ja nesteistä.
•	 Älä käytä grilliä syttyvien materiaalien lähellä.
•	 Älä jätä grilliä vartioimatta.
•	 Tämä laite tuottaa lämpöä käytön aikana. Älä koske KUUMIIN pintoihin. Käytä kahvoja 

tai nuppeja. Suojaa aina kätesi liukumattomilla patakintailla tai vastaavilla.
•	 ÄLÄ salli aktiviteettien harrastamista grillin lähettyvillä sen käytön aikana tai heti sen 

jälkeen. Odota, kunnes grilli on jäähtynyt.
•	 Älä käytä lisävarusteita, joita ei ole tarkoitettu käytettäväksi tämän laitteen kanssa.
•	 Älä käytä tuotteita, joita ei ole määritelty käytettäväksi tämän grilin kanssa.
•	 Älä koskaan käytä lasisia, muovisia tai keraamisia ruoanlaittovälineitä grillin 

yhteydessä. Älä koskaan aseta tyhjiä ruokailuvälineitä grilliin sen ollessa käytössä.

SÄILYTTÄVÄ VÄHIN-
TÄÄN 
3M ETÄISYYS. (10FT)  
KATOKSISTA, 
 SEINISTÄ, KAITEISTA 
TAI MUISTA        
RAKENTEISTA.

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M

10FT
3M
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•	 Älä koskaan liikuta grilliä sen ollessa käytössä. Salli grillin viilentyä kokonaan (alle 45°C) 
ennen sen liikuttamista tai varastointia.

•	 Älä varastoi grilliä kuumien hiilien tai tuhkan ollessa sen sisällä. Varastoi vasta, kun tuli 
on kokonaan sammunut ja kaikki pinnat ovat kylmiä.

•	 Älä koskaan käytä grilliä lämmittimenä. LUE HIILIMONOKSIDIN VAARA
•	 Grilli on KUUMA käytön aikana ja pysyy KUUMANA sen jäähtymiseprosessin ajan. 

Käytä VAROVAISUUTTA. Käytä suojakäsineitä/hanskoja
•	 ÄLÄ tönäise tai heilauta grilliä henkilökohtaisen vamman välttämiseksi kuumien 

nesteiden läikkymisen ja roiskeiden varalta.
•	 Siirrä ruoka varovasti pois grilliltä. Kaikki pinnat ovat KUUMIA ja saattavat aiheuttaa 

palovammoja. Käytä suojakäsineitä/kintaita tai pitkiä keittotyökaluja kuumilta 
pinnoilta ja roiskeilta suojautuaksesi.

•	 Älä koske KUUMIIN pintoihin.
•	 Grilli on KUUMA käytön aikana. Palovammojen välttämiseksi pidä kasvosi ja kehosi 

kaukana ilmarei'istä ja grillin kannesta sitä avatessasi. Höyryä ja kuumaa ilmaa virtaa 
grillistä käytön aikana.

•	 Yli 175°C kokatessasi, avaa grilli varovasti (tai läpsäytä sitä varovasti) hapen 
aiheuttaman kuuman takauman välttämiseksi. Avaa kansi vain 5-8 cm ja anna höyryn 
paeta noin 5 sekunnin ajan tämän välttämiseksi.

•	 Ilmapellit ovat KUUMIA grillin käytön ja jäähtymisen aikana. Käytä suojakäsineita 
grilliä säätäessäsi.

•	 HUOMIO! Kun käytät grillin automaatti-tilassa, varmista että pohjan tuuletusaukko on 
aina kokonaan kiinni.

•	 Grillissä on avotuli. Pidä kädet, hiukset ja kasvot kaukana tulesta. ÄLÄ nojaa grilliin 
sytytyksen aikana. Vapaana heiluvat hiukset ja löysät vaatteet saattavat syttyä tuleen.

•	 ÄLÄ estä palamista tai ilmankiertoa.
•	 Älä peitä keittotasoja foliolla. Tämä estää kuumuutta poistumasta ja saattaa aiheuttaa 

vahinkoa grillille.
•	 Älä koskaan jätä KUUMIA hiiliä tai tuhkaa vartioimatta.
•	 Polttoaine tulee pitää punaisen kuumana ainakin 30 minuuttia ennen käyttöä.
•	 Älä aloita grillausta ennen kun polttoaineessa on kerros tuhkaa.
•	 Älä yritä avata tuhkakuppia hiilen ja tuhkan ollessa KUUMIA.
•	 Käytä suojakäsineitä kuumia osia tai tulta käsitellessäsi. Käytä suojakäsineitä tai pitkiä, 

vankkoja välineitä lisätessäsi puita tai hiiliä.
•	 Älä koskaan käytä hiilisytytysnestettä, bensiiniä, alkoholia tai muuta voimakkaasti  

haihtuvia nesteitä hiilen sytyttämiseksi. Nämä nesteet ovat räjähdysherkkiä ja 
saattavat aiheuttaa vammoja tai kuoleman.

•	 Älä ylitä hiilen enimmäismäärä Konnected Joessa™ (6 kiloa). (2,7 kg). Älä koskaan 
täytä hiiliristikkoa liian täyteen. Tämä saattaa aiheuttaa vakavan vamman sekä 
vahingoittaa grilliä.

•	 ÄLÄ käytä Match Light -hiiltä.
•	 Hävitä kylmät tuhkat asettamalla ne ensin folion sisään, kastamalla se veteen ja 

heittämällä pois palamattomaan astiaan.
•	 Käytä suojakäsineitä nostaessasi grilliä ja ole erittäin varovainen.Noudata seuraavia 

turvatoimenpiteitä sähkölaitteita käytettäessäsi:  1) Älä kytke laitetta ennen kuin se 
on koottu ja käyttövalmis.  2) Käytä vain hyväksyttyä maadoitettua pistorasiaa.  3) Älä 
käytä sähkömyrskyn aikana.  4) Älä koskaan alista laitetta sateeseen tai märkään. 

VAROITUKSET JA TÄRKEÄT VAROTOIMENPITEET
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•	 Suojautuaksesi sähköiskulta, älä upota johtoa, pistoketta tai ohjauspaneelia veteen tai 
muuhun nesteeseen.

•	 Älä käytä laitetta, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut, tai sen jälkeen, kun 
laitteeseen on tullut toimintahäiriö tai se on vaurioitunut millään tavalla.

•	 Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajalta tai huoltoedustajalta 
saatavaan johtoon tai kokoonpanoon.

•	 Käytä jatkojohtoja aina varoen.
•	 Jatkojohtoa käytettäessä: 1) jatkojohdon merkityn sähköisen arvon tulisi olla 

vähintään yhtä suuri kuin laitteen sähköinen nimellisarvo; ja 2) johto on järjestettävä 
siten, että se ei kulje sellaisen tiskin tai pöytätason yli, missä lapset saattavat 
vahingossa vetää johtoa tai kompastua siihen.

•	 Jatkojohdon on oltava maadoitettu 3-johtiminen johto.
•	 Ulkokäyttöön tarkoitettujen tuotteiden kanssa tulee käyttää ulkokäyttöön tarkoitettuja 

jatkojohtoja, ja ne on merkitty jälkiliitteellä "W" ja merkinnällä "Sopii käytettäväksi 
ulkoilmalaitteiden kanssa".

•	 VAROITUS - Vähennä sähköiskun vaaraa pitämällä jatkojohdon liitäntä kuivana ja irti 
maasta.

•	 Älä anna johdon roikkua tai koskettaa kuumia pintoja.
•	 Älä aseta johtoa kuuman kaasu-/- tai sähköpolttimen päälle tai lähelle tai 

lämmitettyyn uuniin.
•	 Irrottakksesi käännä ohjain sekä grillin virta OFF-asentoon ja irrota sitten pistoke 

pistorasiasta.
•	 Irrota pistoke pistorasiasta, kun grilli ei ole käytössä ja ennen puhdistusta.  
•	 Älä puhdista tätä tuotetta vesisumuttimella tai vastaavalla. 
•	 Käytä grilliä aina tasaisella alustalla.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) 

käytettäväksi, joilla on alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt, tai joilla ei ole 
kokemusta tai ymmärrystä laitteen käytöstä, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava 
henkilö valvo ja opasta heitä laitteen operoinnista.  

•	 Pidä lapset ja lemmikit poissa grillin lähettyviltä kaikkina aikoina. ÄLÄ anna lasten 
käyttää grilliä. Tarkka valvonta on tarpeen lasten tai lemmikkieläinten ollessa alueella, 
jossa grilliä käytetään.

•	 Lasten ei tule puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.
•	 Tässä laitteessa on maadoitusliitäntä vain toiminnallisia tarkoituksia varten.
•	  Laite tulee syöttää jäännösvirtalaitteen (RCD) kautta, jonka nimellisvikavirta on 

enintään 30 mA.
•	 Laite on liitettävä pistorasiaan, jossa on maadoituskontakti.
•	 Virtajohto on tarkastettava säännöllisesti vaurioiden varalta, eikä laitetta saa käyttää, 

jos johto on vaurioitunut.

VAROITUKSET JA TÄRKEÄT VAROTOIMENPITEET

SÄHKÖVAATIMUKSET
220-240VAC, 50/60HZ, 475-590W, 3-napainen maadoitettu pistoke.
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1.	 YLÄVENTTIILI (1)  
2.	 LÄMPÖTILA-ANTURI (1)
3.	 GRILLIN KANSI (1) 
4.	 HALF MOON -GRILLIRITILÄT (2)
5.	 LISÄVARUSTETUKONE (1) 
6.	 KERAAMINEN LÄMMÖNOHJAIN (2)
7.	 DIVIDE & CONQUER® JOUSTAVA 

PAISTOTELINE (1) 
8.	 RUOSTUMATTOMASTA 

TERÄKSESTÄ VALMISTETTU 
TULIPESÄN RENGAS (1)  

9.	 VASEMMANPUOLEINEN HYLLY (1)  
10.	 OIKEANPUOLEINEN LIUKUVA 

HYLLYKKÖ (1)
11.	 AMP (EDISTYKSELLINEN 

MONIPANEELI) KERAAMINEN 
TULIPESÄ (5)

12.	 TUHKA TYÖKALU (1)
13.	 SIVUHYLLHJYN KIINNIKKEET (2)
14.	 SIVUHYLLHJYN KIINNIKKEET (2)
15.	 LIUKUVA TUHKAKUPPI (1)
16.	 ETUKAHVA (1)
17.	 YHDISTETTY JOE BODY (1) 
18.	 JALAT (4)
19.	 YLÄRITILÄ (1)
20.	 ALARITILÄ (1)
21.	 LUKKIUTUMATTOMAT, KÄÄNTYVÄT 

PYÖRÄT (2)
22.	 LUKKIUTUMATTOMAT, KÄÄNTYVÄT 

PYÖRÄT (2) 
23.	 VIRTAJOHTO (3)
24.	 SARANAN TYÖKALUSARJA (1)
25.	 LÄMPÖMITTARI 1

OSALUETTELO
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GRILLI ASENNUSOHJE
GRILLIN PAKKAUKSEN AVAAMINEN
1 Leikkaa muovihihnat ja poista kuljetuskontin kansi -ja sivupaneelit.

2 Aseta paketti sivuun.

3 Avaa kansi ja poista sen sisällä olevat grillin osat. Käsittele sisäisiä keraamisia osia 
varoen.

KAMADO JOE PYÖRÄLLINEN GRILLI
1 Kokoa grillikärry.

2 Kun grillin sisäosat on poistettu, nosta grilli laatikosta kärryyn. Grillin painon takia 
suosittelemme kahden henkilön avustavan tässä tehtävässä. Nosta grilliä vain taka- ja 
sivukahvoista. ÄLÄ nosta grilliä sivuhyllyn kielekkeistä, saranoista tai etukahvasta. Käytä 
suojakäsineitä nostaessasi grilliä ja ole erittäin varovainen.

3  Säädä kärryn grilli siten, että grillin alempi tuuletusaukko on kärryn etuosaa kohti. 
Kärryn etupuolella on kaksi lukkiutuvaa rengasta.

KONNECTED JOE™ BUILT IN -OPAS
TÄRKEITÄ ASENTAMISTA KOSKEVIA HUOMAUTUKSIA:
Käytä tätä asiakirjaa yleisenä oppaana asentaessasi Konnected Joen kiinteään 
ulkokeittiöön tai grillipöytään. Suosittelemme, että asennettava grilli mitataan. 
Piirustus ei ole mittakaavassa.

Kiinnitä taso maahan tai seinään. Rakentamiseen on käytettävä palamattomia 
rakennusmateriaaleja.

TASON VAATIMUKSET:
MATERIAALIT: Varmista, että käytetyt materiaalit ovat palamattomia ja kestävät 
korkeita lämpötiloja.

ALUSTA: Varmista, että suoraan grillin alla on aukko, joka on halkaisijaltaan 12,25 in 
(32 cm), jotta viileä ilma pääsee grillin pohjalle. Ole varovainen – kipinöitä ja kuumaa 
tuhkaa voi päästä grillin pohjalle.
Huomautus: Kamado Joe -keraamisia jalkoja ei voida käyttää, jos grillin alla ei ole 
aukkoa. Aukko on pakollinen. Keraamiset jalat EIVÄT sovi Konnected Joehun.

PÄÄSY: Varmista, että päävirtakytkimeen on mahdollista päästä grillin takaosasta. 
Varmista, että pääsy etukautta on mahdollista eikä Kontrol Boardin ja tuhkalaatikon 
edessä ole mitään.

TILA: Varmista, että tason yläosan ja grillin reunan väliin jää tilaa. Tason yläosa EI 
SAA tulla suoraan kontaktiin grillin kanssa.
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SIDE VIEW OPEN CLEARANCE

TOP VIEW

TABLE FRONT

TABLE TOP

22.3”

27”

30.3”

20”

8.4”

16.4”

14.3”

2”

23” 28.3” 30”

14.5”

4”
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23”

7.5”7.25”

SIVUNÄKYMÄ AVOIN TILA

TASON ETUPUOLI

YLÄNÄKYMÄ TASON YLÄPUOLI



NOPEA ALOITUSOPAS
ALOITUS
Konnected Joe -laite toimii käyttämällä "klassista kypsennystilaa" tai "automaattista kypsennystilaa". Klassinen tila tarjoaa 
perinteisen kamado-kokkauskemuksen.  Automaattitilassa grillisi käyttää Kontrol Board™ ja Kontrol Fan™ -toimintoja 
ylläpitämään lämpötilaa automaattisesti puolestasi.

KLASSINEN TILA: 
1. Lisää hiiltä tulipesään ja sytytä yhdellä tai kahdella sytyttimellä. Voit sytyttää hiilen myös ilman sytyttimiä painamalla AFS-
painiketta (automaattinen sytytin) aktivoidaksesi elementin hiilen sytyttämiseksi. Elementti on PÄÄLLÄ, kun punainen valo palaa. 
Elementti pysyy päällä 15 minuuttia. Sytytin sammuu automaattisesti, jos grillin lämpötila ylittää 88 C°. Voit myös halutessasi 
sammuttaa elementin pitämällä AFS-painiketta painettuna. 
2. Jätä kansi auki 10 minuutiksi alaventtiilin ollessa kokonaan auki.
3. Sulje kansi. 
4. Aloita ylä -ja alaventtiilin sulkeminen sisälämpötilan ollessa 10°C (50°F) astetta halutusta kohdelämpötilasta 

AUTOMAATTINEN TILA: 
HUOMAA - Kun kansi avataan ensimmäisen kerran ohjaimen virran kytkemisen jälkeen, lisävarustenäyttö tulee näkyviin. Katso 
lisävarustenäytön tiedot käyttöoppaasta.

1. Puhdista tulipesään edellisen grillauksen jälkeen jäänyt tuhka. Vanha tuhka saattaa estää hiiltä syttymästä kunnolla. On 
suositeltavaa käyttää tuhkatyökalua tulipesän ja tuhkalaatikon hankaamiseen ja puhdistamiseen. Suorita grillin puhdistus sen 
ollessa kylmä ja pois päältä. 
2. Lisää hiiltä tulipesään. 
3. Sulje pohjaventtiili kokonaan. HUOMIO! Kun käytät grillin automaatti-tilassa, varmista että pohjan tuuletusaukko on aina 
kokonaan kiinni. 
4. Sulje kansi. 
5. Käynnistä grilli sen takana olevasta kytkimestä. Käynnistä ohjain. 
6. Aseta haluttu lämpötila ja sijoita tuuletusaukot kuvatulla tavalla. 
7. Paina AFS-painiketta (automaattinen sytytin) kytkeäksesi elementin päälle hiilen sytyttämiseksi. 
Elementti on PÄÄLLÄ, kun punainen valo palaa. Elementti pysyy päällä 15 minuuttia. Sytytin sammuu 
automaattisesti, jos grillin lämpötila ylittää 88 C°. Voit myös halutessasi sammuttaa elementin pitämällä 
AFS-painiketta painettuna.

LÄMPÖTILAN YLLÄPITO 
KLASSINEN TILA: 
Lämpötilan madaltamiseksi, lisää grillin sisäistä ilmankiertoa sulkemalla venttiilit.  Voit nostaa lämpötilaa aukaisemalla venttiilit. 
Venttiilien säätömuutokset eivät tapahdu välittömästi—salli 10–15 minuuttia venttiilien muutosten tapahtumiseen. Kamado Joen 
kuumenemisessa saattaa kestää hetki sen keraamisten osien lämmönvarauskyvyn ansiosta. Anna grillillesi 20-40 minuutista 
tuntiin lämmöntasoitusaikaa ennen grillausta.

AUTOMAATTINEN TILA: 
HUOMIO! Kun käytät grilliä automaatti-tilassa, varmista että pohjan tuuletusaukko on aina kokonaan kiinni. Konnected Joe 
säilyttää automaattisesti asetetun lämpötilan automaattitilan ollessa käytössä. Varmista, että ylätuulettimet on asetettu Kontrol-
taulussa kuvatulla tavalla. Kamado Joen kuumenemisessa saattaa kestää hetki sen keraamisten osien lämmönvarauskyvyn 
ansiosta. Anna grillillesi 20-40 minuutista tuntiin lämmöntasoitusaikaa ennen grillausta.

ÄLÄ aseta lämmönohjaimia paikalleen, kun lämpötila pidetään yli 205 °C (400 °F). Aloita grillaus lämmönvaimentimien ollessa jo 
paikallaan, jotta lämpötila pysyy alle 205 °C:ssa.

Pidä kansi suljettuna optimaalisen lämpötilan ylläpitämiseksi automaattitilassa.

GRILLIN JÄÄHDYTTÄMINEN
KLASSINEN TILA:
1. Sulje alaventtiili kokonaan grillauksen jälkeen. 
2. Kun lämpötila laskee alle 205 °C (400 °F), sulje yläilma-aukko. 
3. Älä sulje grilliä ennen kun sen kansi on viileä kosketukselle. 

AUTOMAATTINEN TILA: 
1. Lopettaessasi grillin käytön sammuta sekä ohjain että grilli. 
2. Pidä alempi tuuletusaukko kokonaan suljettuna. 
3. Kun lämpötila laskee alle 205 °C (400 °F), sulje yläilma-aukko. 
4. Älä sulje grilliä ennen kun sen kansi on viileä kosketukselle.

AFS-PAINIKE
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VAROITUS - Älä käytä ulkoista tuuletinta ja/tai säädintä. 
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HALLINTAPANEELI™

Virta – Paina nappia laitteen käynnistämiseksi. Paina OFF-nappia muutama sekuntti 
laitteen sammuttamiseksi.

AFS (automaattinen sytytin) – Kytke elementit päälle hiilen sytyttämiseksi. Elementti on 
PÄÄLLÄ, kun punainen valo palaa. Elementti pysyy päällä 15 minuuttia. Sytytin sammuu 
automaattisesti, jos grillin lämpötila ylittää 88 C°. Voit myös halutessasi sammuttaa 
elementin pitämällä AFS-painiketta painettuna.
Näytön valintojen kierto – Paina painiketta selataksesi eri ohjainnäkymiä. 

Aseta lämpötila – Paina painiketta. Käännä nuppi haluttuun lämpötilaan. Paina 
lämpötila-nappia uudelleen sen asettamiseksi.

Aseta Aika:
	 Ajastin
	 1.	Paina nappia.
	 2.	Käännä nuppia haluttuun aikaan.
	 3.	Paina nappia ajan asettamiseksi.
	 4.	Käännä nuppia minuuttien asettamiseksi.
	 5.	Paina nappia ajan asettamiseksi. 
        Ajastin käynnistyy.
	 6.	Paina nappia ajastimen pysäyttämiseksi ja 

käynnistämiseksi.
	 7.	Paina nappia muutama sekuntti ajastimen 

nollaamiseksi.

     Count Up Timer
	 1.	Paina nappia muutama sekuntti.
	 2.	Ajastin alkaa nollasta (00:00). Ajastin 

laskee Minuutit:Sekuntit ja sitten 
Tunnit:Minuutit.

	 3.	Paina nappia ajastimen 
pysäyttämiseksi ja käynnistämiseksi.

	 4.	Paina nappia muutama sekuntti 
ajastimen nollaamiseksi.

3 LÄMPÖMITTARIA

Näytönsäästötila:
Aktivoi näytönsäästäjä pitämällä näytön kiertopainiketta painettuna. Näytönsäästäjätilassa 
kaikki asetetut lämpötilat ja ajastimet pysyvät aktiivisina. Näyttö muuttuu mustaksi ja 
Kamado Joe -logo sykkii himmeästi näytöllä. Poistu näytönsäästäjätilasta painamalla mitä 
tahansa painiketta. Näytönsäästötila deaktivoituu myös tilanteissa, missä liha-anturi on 
saavuttanut asetetun lämpötilan, aiemmin asetettu ajastin on päättynyt, kansi auki -tila on 
aktivoitu tai virheilmoitus laukeaa.

Lisävarustetila:
Kun kansi avataan ensimmäisen kerran ohjaimen virran kytkemisen jälkeen, 
lisävarustenäyttö tulee näkyviin. Jos haluat käyttää jotakin luetelluista lisävarusteista, 
paina lisävarustetta vastaavan ohjaimen painiketta. Jos et halua käyttää lisävarustetta, 
sulje kansi. Valitsemasi lisävarusteen pitäisi näkyä näytön oikeassa yläkulmassa kaikissa 
tiloissa paitsi kaaviotilassa. Jatka ohjaimen normaalia käyttöä lämpötilojen, ajastimien ja 
lämpömittareiden asettamiseksi.

Muurinpohjapannu
Huomaa, että muurinpohjapaistolaatan lisävarustetila on tarkoitettu käytettäväksi sellaisen 
pannun kanssa, joka täyttää koko kypsennyspinnan: Operoi grilliä normaalisti puolikuun 
muotoista paistolaattaa käyttäessäsi. Sulje kansi paistolaattaa käyttäessäsi, jotta grilli voi 
ylläpitää halutun lämpötilan.
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Grillin yhdistäminen älylaitteisiin (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Lataa Kamado Joe -sovellus Apple App Storesta tai Google Play Storesta 

älylaitteeseesi. 
   HUOMAA - Pieni viive on normaalia grillin käytön aikana sovelluksen päivittäessä 

tietoja grillin ohjaimen mukaan.

2.	Kun lataus on valmis, avaa Kamado Joe -sovellus ja seuraa ohjeita Bluetooth + 
WIFI -grillien ja älylaitteiden yhdistämisestä.

    HUOMAA: Varmista, että WiFi-verkkosi pystyy toimimaan 2,4 GHz:n taajuudella. 
Jos sinulla on kaksitaajuinen reititin (2,4 GHz ja 5 GHz), valitse 2,4 GHz verkko. 
Molemmilla verkoilla tulee olla eri nimet oikean parituksen varmistamiseksi.

Tämä laite on FCC-sääntöjen osan 15 mukainen. Käyttöä koskevat seuraavat 
kaksi ehtoa:

1.	Tämä laite ei saa aiheuttaa haitallisia häiriöitä. 

2.	Tämän laitteen on hyväksyttävä kaikki vastaanotetut häiriöt, mukaan lukien  
ei-toivotut toimintahäiriöt. Yritä korjata häiriö yhdellä tai useammalla seuraavista 
toimenpiteistä:

FCC Varoitus 
Varoitus: Tähän grilliin tehdyt muutokset, joita vaatimustenmukaisuudesta vastaava 
osapuoli ei ole nimenomaisesti hyväksynyt, voivat mitätöidä käyttäjän valtuudet käyttää 
laitetta.

FCC Lausunto 
Tämä laite on testattu ja sen on todettu täyttävän B Luokan digitaalisen laitteen rajoitukset 
FCC-sääntöjen, osan 15 mukaisesti.  Nämä rajoitukset on suunniteltu tarjoamaan 
kohtuullinen suoja asuinrakennuksessa ilmeneviä haitallisia häiriöitä vastaan. Tämä laite 
tuottaa, käyttää ja voi säteillä radiotaajuusenergiaa. Laite voi aiheuttaa haitallisia häiriöitä 
radioviestintään jos sitä ei asenneta tai käytetä ohjeiden mukaisesti.

Emme kuitenkaan voi taata, että tietyissä asennustilanteissa ei esiintyisi häiriöitä.  Jos 
tämä laite aiheuttaa haitallisia häiriöitä radiossasi tai televisiossasi ja tämä voidaan 
määrittää kytkemällä laite pois päältä ja päälle, käyttäjää kehotetaan yrittämään häiriöiden 
korjaaminen yhdellä tai useammalla seuraavista toimenpiteistä:

1.	Vaihda antennin suuntaa tai asenna se toiseen paikkaan.
2.	Lisää lähettäjä -ja vastaanottolaitteen välistä välimatkaa.
3.	Kytke laite pistorasiaan, joka on eri virtapiirissä kun vastaanotin.
4.	Pyydä apua laitteen jälleenmyyjältä tai radio/TV teknikolta.

Huomaa: Jos yhteys katkeaa, grilli jatkaa toimintaa ohjelmoidusti. Grilliä voidaan käyttää 
ohjauspaneelista käsin, jos laitteiden yhteys katkeaa.

Langaton lähetin
Lähettimen ja WiFin ominaisuudet = RF 0dBM / 2412-2484 MHz

Kuinka vaihdan grillin ohjaimen yksikön Fahrenheitista Celsiukseksi tai Celsiuksesta 
Fahrenheitiksi? 
VAIHE 1 = Sammuta grilli sen takaosassa olevasta kytkimestä. 
VAIHE 2 = Käynnistä grilli sen takaosassa olevasta kytkimestä (grilli piippaa, ohjain käynnistyy ja sen näyttö 
muuttuu mustaksi). 
VAIHE 3 = Ohjaimen näytön ollessa musta PIDÄ PAINETTUNA lämpötilan asetuspainiketta. 
VAIHE 4 = Paina ohjaimen virtapainiketta. 
VAIHE 5 = Vaihda F C:ksi tai C F:ksi käyttämällä nuppia. 
HUOMAUTUS = Voit vaihtaa C:n F:ksi tai F:n C:ksi myös sovelluksen kautta.
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AIR LIFT -SARANAN SÄÄDÖT

Huomautus: Air Lift -sarana on korkean paineen alainen. 
KONNECTED JOE SARANA
1 Avaa Konnected Joe -grillin kansi.
2 Aseta 17mm jakoavain jousen yläpuolella olevalle mutterille (Liite 1).
3 Pyöritä 17 mm:n jakoavainta myötäpäivään kuvan mukaisesti kannen avaamisen 
helpottamiseksi. Irrota jakoavain ja tarkista kannen liikutettavuus jokaisen mutterin 
kierroksen jälkeen. Jos haluat kannen tuntuvan tukevammalta, käännä mutteria 
vastapäivään. Irrota jakoavain ja tarkista kannen liikutettavuus jokaisen mutterin 
kierroksen jälkeen. Älä säädä mutteria niin, että se koskettaa liitintä (Liite 1). 

Konnected Joe grillisi Air Lift -sarana on esisäädetty ihanteellisen tasapainon ja 
vakautuksen varmistamiseksi. Seuraa näitä ohjeita henkilökohtaisia mieltymyksiäsi 
vastaavien lisäsäätöjen tekemiseksi.

SARANAN TURVALLISUUSTIEDOT
Älä yritä irrottaa saranaa grillistä ilman asianmukaisia 
työkaluja. Tee vain pieniä kannen painosäätöjä.

Air Lift -sarana Liite 1

Liittimen alla oleva mutteri

Säätö 
mutteri jousen 
pidikkeessä
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SALVAN SÄÄDÖT

KONNECTED JOEN SALPA 

Konnected Joen sarana on esisäädetty erittäin tiukkatiivisteiseksi. 
Käytä näitä ohjeita apunasi, jos haluat muuttaa säätöjä.

Käytä kuusioavainta salvan kiristämiseen ja löysentämiseen.  Säädä ruuvi salvan levyn ma-
daltamiseen ja lisää välike. Kun välike on lisätty, asenna salpalevy uudelleen kiristämällä 
säätöruuvi.

 

IRROTUSTYÖKALUN TURVALLISUUSTIEDOT
SARANA
Älä yritä purkaa saranaa tai irrottaa nauhoja grillistä ilman irrotustyökalusarjaa. 

IRROTUSTYÖKALU
Asenna irrotustyökalusarja asettamalla ensin välikappale, 
sitten aluslevy ja kuusiomutteri saranan alapuolella olevaan 
jousen pidikkeeseen. Irrotustyökalun asennus 
vapauttaa jousen jännityksen, jolloin voit irrottaa 
saranan tai nauhat turvallisesti grillistä

VÖLIKAPPALE

ALUSLAATTA

KUUSIMUTTERI

JOUSET
PIDIKE
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Kamado Joe grillisi on tehty laadukkaista materiaaleista, jonka takia yleinen huolenpito 
ja ylläpito ovat vähäisiä. Paras tapa Kamado Joen suojaamiseen on grillihupun 
käyttäminen.  Kevyt krakattu posliini on osa luonnollista ominaisuutta.

Ylläpito & Puhdistus

ITSEPUHDISTAVA
1 Lisää hiiliä ja sytytä ne.
2 Asenna Divide & Conquer® joustava grillausritiläsysteemi yläasentoon ja asenna 
kummatkin lämmönohjaimet lisätelineen päälle.
3 Käytä klassista kypsennystilaa, avaa ylä- ja alailma-aukot kokonaan ja anna grillin 
lämpötilan nousta 315 °C:seen kupu suljettuna.
4 Pidä lämpötila noin 315°C asteessa 15-20 minuuttia.
5 Sulje alaventtiili ja odota toiset 15-20 minuuttia, ennen yläventtiilin sulkemista.

Tämä prosessi polttaa grillin sisällä olevan lian. Harjaa ritilät grilliharjalla ennen seuraavaa 
grillauskertaa. Harjaa keramiikka ja lämmönvaimentimet pehmeällä harjalla. Kauhaa 
tai imuroi kaikki kylmä tuhka grillin pohjalta. Jos lämmönohjaimet likaantuvat, käännä 
ne likainen puoli alaspäin seuraavaksi grillauskerraksi ja tulen kuumuus puhdistaa lian 
luonnollisesti.  

Puhdista grilli perinpohjaisesti 1-2 kertaa vuodessa. Irrota tulipesän paneelit grillin 
sisäpuolelta. Poista kaikki tuhka tai roskat. Puhdista sisäkeraaminen pinta pehmeällä 
harjalla ja imuroi kaikki kylmät roskat grillin pohjalta ennen sisäosien vaihtamista.  

TIIVISTE
Suositellaan itsepuhdistus luonnollisen lämpösyklin kautta. Älä käytä kemiallisia 
puhdistusaineita tiivisteen puhdistamiseen. Jos sinun välttämästi tarvitsee, pyyhi roiskeet 
ja kosteus hellästi pyyhkeellä. Älä hankaa tai hierrä tiivistettä sitä puhdistaessasi. Jatkuva 
hankaaminen saattaa aiheuttaa kulumia. 

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
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Ongelmanratkaisu
ONGELMA SYY MAHDOLLINEN RATKAISU

Ohjain POIS PÄÄLTÄ. Grilli ei käynnisty Tarkista grillin takana oleva kytkin.

Ohjaimeen ei ole kytketty virtaa Paina Kontrol Boardin virtapainiketta.

Ei kytketty Liitä johto grillin takaosaan ja seinäpistorasiaan.

Lauennut katkaisija Tarkista pistorasian katkaisin ja palauta, jos se on kytkeytynyt pois.

Sähköstaattinen varaus Sähköstaattisen purkauksen tapahtuessa ohjain saattaa käynnistyä uudelleen. Oh-
jain siirtyy sitten valmiustilaan ja käyttäjän on käynnistettävä se uudelleen normaalin 
toiminnan palauttamiseksi. Tämä on normaali ilmiö.

Tuuletin pois päältä (OFF). Anturi on saavuttanut asetetun 
lämpötilan

Kun asetettu lämpötila on saavutettu, tuuletin sammuu. Kun lämpötila laskee 
asetetun lämpötilan alapuolelle, tuuletin käynnistyy uudelleen. Tuuletin jatkaa 
automaattista säätämistä asetetun lämpötilan ylläpitämiseksi.

Kansi auki Turvallisuussyistä tuulettimen ei tule kasvattaa tulta, kun kansi on auki. Kun kansi 
on suljettu, tuuletin jatkaa normaalia toimintaansa.

Kannen kytkin ei kytkeydy Kannen kytkin ei välttämättä kytkeydy, kun kupu on suljettu. Jos kupu on kiinni eikä 
tuuletin ole päällä (ON) kun sen pitäisi olla, saatat tarvita uuden kansikytkimen.

VIRHE – Max Temp Fault P Lue lisää alapuolelta.

Hidas lämpiäminen. Tuhkakertymä aikaisemmasta käytöstä Poista edellisestä grillauskerrasta jäänyt lika tulipesästä sekä tuhkalaatikosta en-
nen grillin käynnistämistä. Tuhkan kerääntyminen voi estää hiilen oikean syttymisen.

Liian vähän hiiltä. Uudelleentäytä tulipesä hiilellä.

Kansi auki Sulje kansi.

Tuuletin on pois päältä. Katso tuuletin ei käynnisty -osiosta.

Elementti pois päältä AFS-painiketta ei ole painettu Varmista, että olet painanut AFS-painiketta 
ja että painike hehkuu punaisena.

Elementti on vaurioitunut Katkaise päävirta grillistä. Poista  
elementti grillistä, tarkasta mahdollisten  
visuaalisten vaurioiden varalta. 

Elementti ei ole kunnolla paikallaan Katkaise päävirta grillistä. 
Poista elementti kokonaan 
grillistä, liitä elementti takaisin 
grillaa ja paina se kunnolla 
elementin liittimiin.

VIRHE: Anturin vika - P Lämpömittari viallinen Tarkista, että lämpömittari on kytketty grillin takaosaan.

Tarkista, että lämpömittarin liitäntä on kunnolla paikallaan.

Tarkista, ettei lämpömittarin liitinosassa ole roskia.

Irrota laite seinästä, odota 10 sekuntia ja kytke uudelleen.

VIRHE: Anturin vika - M Viallinen lämpömittari Ota yhteyttä Kamado Joen asiakastukeen.

VIRHE: Käynnistyksen 
aikakatkaisu

Hiili ei syty. Yksikkö ei saavuttanut 150 F 
(65 C) 15 minuutissa

Varmista, ettei tulipesään jää vanhaa tuhkaa aikaisemmasta käytöstä.

Varmista, että AFS-painiketta on painettu ja elementti toimii.

Varmista, että tuuletusaukot on asetettu oikein klassiseen tai automaattiseen tilaan.

Varmista, että hiilikori ei ole tyhjä.

Uudelleenkäynnistä

VIRHE: Maksimilämpöti-
lavika – P

Grilli ylikuumentuu. Sammuta grilli.

Tarkista ylikuumenemisen syy.
               - Rasvatuli
               Tuulettimen toimintahäiriö.

Poista ylikuumenemisen syy.

Käynnistä grilli uudelleen.

VIRHE: Maksimilämpöti-
lavika - M

Lämpömittarin lämpötila yli 300 F 
(149 C)

Käytä suojakäsineitä irrota lämpömittarin yksiköstä.

Irrota ohjaimesta.

Anna lämpömittarin jäähtyä.
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RAJOITETTU TAKUU 
Tämä takuu koskee kaikkia Kamado Joe® -tuotteita. 

Keraamisilla osilla rajoitettu elinikäinen takuu
Kamado Joe® takaa, että tässä Kamado Joe® -grillissä ja -savustimessa käytetyt keskei-
set keraamiset osat ovat materiaali- ja valmistusvirheettömiä niin kauan kuin alkuperäi-
nen ostaja omistaa grillin.

Metalliosilla ja Kettle Joe -grilleillä 5 vuoden takuu
Kamado Joe® takaa, että tässä Kamado Joe® -grillissä ja -savustimessa käytetyt keskei-
set metalli- ja valurautaosat ovat materiaali- ja valmistusvirheettömiä viiden (5) vuoden 
ajan.

Elektronisilla komponenteilla, lämmönohjaimilla ja pizzakivillä 3 vuoden takuu
Kamado Joe® takaa, että tämän Kamado Joe® -grillin ja -savustimen elektroniset kom-
ponentit ovat materiaali- ja valmistusvirheettömiä kolmen (3) vuoden ajan.

Sekalaisilla osilla ja erillisillä lisävarusteilla 2 vuoden takuu
Kamado Joe® takaa, että kaikki tässä Kamado Joe® -grillissä ja -savustimessa käytetyt 
sekalaiset osat (mukaan lukien muun muassa lämpömittari, tiivisteet ja iKamand-oh-
jaimet) tai kaikki Kamado Joe -lisävarusteet ovat materiaali- ja valmistusvirheettömiä 
kahden (2) vuoden ajan.

Milloin takuu alkaa?
Takuu alkaa tuotteen ostopäivänä ja takaa vain alkuperäisen ostajan. Sinun tulee rekis-
teröidä Kamado Joe® -tuotteesi nettisivujemme rekisteröintisivustolla takuun voimaan 
astumiseksi. Jos huomaat materiaali- tai valmistusvirheen sovellettavana takuuaikana 
normaalin käytön ja huollon aikana, Kamado Joe® korvaa tai korjaa viallisen kompo-
nentin oman harkintansa mukaan ilman sinulle aiheutuvia kustannuksia. Takuu ei kata 
työkuluja tai muita palvelu-, korjaus- tai grillin operointimaksuja. Kamado Joe maksaa 
kaikki takuuosien toimituskulut.

VAIN AUSTRALIAN JA UUDEN SEELANIN ASIAKKAAT: Tuotteillamme on takuut, joita ei 
voida sulkea pois Australian tai Uuden-Seelannin Kuluttajalain nojalla. Sinulla on oikeus 
saada korvaava tuote tai hyvitys vakavan vian tapauksessa ja kompensaatio kaikista muis-
ta kohtuudella ennakoitavista menetyksistä tai vahingoista. Sinulla on myös oikeus saada 
tuotteet korjattua tai vaihdettua, jos tuotteet eivät ole laadultaan hyväksyttäviä eikä vika 
ole merkittävä.
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Mitä ei kateta?
Tämä takuu ei koske vaurioita, jotka ovat aiheutuneet tuotteen väärinkäytöstä tai käytöstä 
muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on suunniteltu; vaurioita, jotka johtuvat virheellises-
tä käytöstä, kokoonpanosta, huollosta tai asennuksesta; vaurioita, jotka johtuvat onnetto-
muuksista tai luonnonkatastrofeista; vaurioita, jotka johtuvat luvattomista kiinnityksistä 
tai muutoksista; tai vaurioita, joita on koitunut kuljetuksen aikana. Takuu ei korvaa 
normaalin käytön ja kulumisen tuottamia vaurioita (esim. naarmut, lommot, lohkeilut ja 
kulumat) tai sellaista grillin ulkomuodon muuttumista, joka ei vaikuta sen suorituskykyyn. 
TÄMÄ RAJOITETTU TAKUU ON YKSINOMAINEN JA KORVAA KAIKKI MUUT TAKUUT, 
KIRJALLISET TAI SANALLISET, ILMAISTUT TAI IMPLISIITTISET, MUKAAN LUKIEN MUUN 
MUASSA MYYNTIKELPOISUUS TAI TUOTTEEN SOPIVUUS TIETTYYN TARKOITUKSEEN. 
IMPLISIITTISTEN TAKUIDEN KESTO, MUKAAN LUKIEN IMPLISIITTISET TAKUUT MYYN-
TIKELPOISUUDESTA TAI TUOTTEEN SOPIVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN, ON 
NIMENOMAISESTI RAJOITETTU SOVELTUVAN KOMPONENTIN TAKUUN KESTOON. 
OSTAJAN TÄMÄN RAJALLISEN TAKUUN TAI MUUN YKSINOMAISEN TAKUUN KORJA-
USYRITYS RAJATAAN TÄSSÄ MÄÄRITELTYYN KORVAUKSEEN. KAMADO JOE EI MISSÄÄN 
TAPAUKSESSA TULE OLEMAAN VASTUUSSA MISTÄÄN ERITYISISTÄ, VAHINGOLLISISTA 
TAI SEURAUKSENA OLEVISTA VAHINGOISTA. 
Tämä takuu myönnetään sinulle kaikkien kuluttajansuojalakien ja -määräysten sinulle 
tarjoamien oikeuksien ja oikeussuojakeinojen lisäksi. Tämä takuu ei millään tavalla vaiku-
ta asuinvaltiosi tai -maasi lakisääteisten takuumääräysten alaisiin oikeuksiisi. Osavaltios-
tasi tai asuinmaastasi riippuen tämä takuu ei ehkä rajoita implisiittisen takuun pituutta tai 
saatavilla olevia vahingonkorvauksia.

Mikä mitätöi takuun?
Minkä tahansa Kamado Joe®-tuotteen ostaminen luvattomalta jälleenmyyjältä mitätöi 
takuun. Luvaton jälleenmyyjä määritellään kohteina, joilla ei ole Kamado Joen® antamaa 
lupaa tuotteiden myyntiin.

TARVITSETKO APUA? OTA YHTEYTTÄ
Takuuehtomme voivat muuttua ajoittain. Päivitetty versio takuustamme on osoitteessa 
www.kamadojoe.com/pages/warranty..  Jos tarvitset apua tai haluat pyytää päivitettyä 
kopiota takuustamme, ota yhteyttä käyttäen alla olevaa osoitetta.

Pohjois-Amerikka
Kamado Joe ® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Euroopan Unioni
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Alankomaat 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Yhdistynyt kuningaskunta
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australia & Uusi-Seelanti

Ota yhteyttä jälleenmyyjään.



Jokaisen Kamado Joe -keraamisen grillin ja -savustimen, jota käytetään kaupallises-
sa ympäristössä, taataan olevan vapaa materiaali- ja valmistusvirheistä normaalissa 
ja kohtuullisessa kaupallisessa käytössä yhden (1) vuoden ajan siitä päivästä alkaen, 
kun alkuperäinen ostaja tai omistaja, joka on ostanut tuotteen valtuutetulta jälleen-
myyjältä ja rekisteröinyt takuunsa vaaditulla tavalla (jäljempänä “kaupallinen takuu”), 
osti tuotteen. Tämä yhden (1) vuoden kaupallinen takuu kattaa kaikkien Kamado Joe 
-osien, mukaan lukien keraamisen kupu- ja pohjaosan sekä kaikki muut keraamiset, 
metalliset ja lisävarusteosat, valmistus-, työ- tai materiaaliviat.

Tämä takuu ei koske vahinkoja, jotka aiheutuvat tuotteen väärinkäytöstä tai käytöstä 
muuhun kuin sen käyttötarkoitukseen; vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaises-
ta käytöstä, kokoamisesta, huollosta tai asennuksesta; vahingoista, jotka aiheutuvat 
onnettomuuksista tai luonnonmullistuksista; vahingoista, jotka aiheutuvat valtuutta-
mattomista lisävarusteista tai muutoksista, tai vahingoista kuljetuksen aikana (kuten 
käyttö liikkuvissa tai pop-up-ravintoloissa tai ruoka-autoissa tai muissa liikkuvissa 
keittiöissä). Tämä takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat tuotteen normaalista kulu-
misesta (esimerkiksi naarmut, kolhut, kolaukset ja lohkeamiset), eikä grillin ulkonäön 
muutoksia, jotka eivät vaikuta sen suorituskykyyn.

TÄMÄ RAJOITETTU TAKUU ON YKSINOMAINEN JA KORVAA KAIKKI MUUT KIR-
JALLISET TAI SUULLISET, NIMENOMAISET TAI IMPLISIITTISET TAKUUT, MUKAAN 
LUKIEN TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN 
TARKOITUKSEEN. MINKÄ TAHANSA IMPLISIITTISTEN TAKUIDEN, MUKAAN LUKIEN 
TAKUU MYYNTIKELPOISUUDESTA TAI SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUK-
SEEN, KESTO ON NIMENOMAISESTI RAJOITETTU ASIANOMAISEN OSAN TAKUUJAK-
SON KESTOON.

KAUPALLISTA KÄYTTÖÄ KOSKEVA TAKUU:                                                                                                
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OSTRZEŻENIE
Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować ryzyko pożaru, wybuchu lub poparzeń, które 
mogą stać się przyczyną szkód materialnych, obrażeń cielesnych lub śmierci.

NIEBEZPIECZEŃSTWO TLENKU WĘGLA
•	 Podczas spalania zrębków, kawałków drewna, pelletu drzewnego, węgla drzewnego i propanu 

wydziela się tlenek węgla, który nie ma zapachu i może spowodować śmierć. 
•	 Zrębków, kawałków drewna, pelletu drzewnego, węgla drzewnego ani propanu NIE WOLNO 

spalać wewnątrz domów, pojazdów, namiotów, garaży ani na innych obszarach zamkniętych. 
•	 UŻYTKUJ URZĄDZENIE JEDYNIE NA ŚWIEŻYM POWIETRZU, gdzie jest ono dobrze przewietrzane.  

OSTRZEŻENIE! Ten grill stanie się bardzo gorący. Nie przesuwaj go podczas użytkowania.
OSTRZEŻENIE! Podczas użytkowania dostępne części mogą się stać się gorące. Małe dzieci należy 
trzymać z dala.
OSTRZEŻENIE! Nie używaj go wewnątrz pomieszczeń!
OSTRZEŻENIE! Do rozpalania lub do rozniecenia ognia w tym grillu nigdy nie używaj płynu do lamp 
typu benzyny, nafty, płynu do rozpalania węgla drzewnego ani podobnych płynów.  Gdy grill jest 
używany trzymaj wszystkie takie płyny z dala.
OSTRZEŻENIE! Zawsze trzymaj z dala od grilla dzieci i zwierzęta domowe. NIE pozwalaj na 
używanie grilla przez dzieci. Gdy w rejonie, gdzie używa się grilla, przebywają dzieci lub zwierzęta 
domowe, konieczny jest ścisły nadzór.
OSTRZEŻENIE! Nie używaj węgla drzewnego typu „od jednej zapałki” (Match Light!)
OSTRZEŻENIE! Ryzyko pożaru! Nie rozniecaj nadmiernego ognia. Kiedy płomień wychodzi poza 
grill, ogień jest nadmierny. Nadmierny ogień może spowodować zapalenie się kreozotu lub 
uszkodzenie grilla.
OSTRZEŻENIE! Do rozpalenia lub ponownego zapalenia nie używaj spirytusu ani benzyny! Do 
rozpalenia używaj jedynie materiałów zapalających spełniających normę EN 1860-3!
PRZESTRZEGAJ NINIEJSZYCH WSKAZÓWEK, ABY ZAPOBIEC ZATRUCIU CIEBIE, TWOJEJ RODZINY 
LUB INNYCH OSÓB TYM BEZBARWNYM I BEZWONNYM GAZEM.

• Znaj objawy zatrucia tlenkiem węgla: ból głowy, zawroty głowy, osłabienie, nudności, wymioty, 
senność i dezorientacja. Tlenek węgla obniża zdolność krwi do przenoszenia tlenu. Niski poziom 
tlenu we krwi może spowodować utratę przytomności i śmierć.

• Jeśli podczas gotowania lub przebywania w pobliżu tego urządzenia u Ciebie lub u innych 
wystąpią objawy grypopodobne, skontaktuj się z lekarzem. Zatrucie tlenkiem węgla, które łatwo 
można pomylić z przeziębieniem lub grypą, jest często wykrywane zbyt późno.

• Spożywanie alkoholu i zażywanie narkotyków nasila skutki zatrucia tlenkiem węgla.

Tlenek węgla jest szczególnie toksyczny dla matki i dziecka w czasie ciąży, niemowląt, osób 
starszych, palaczy oraz osób z zaburzeniami krwi lub układu krążenia, takimi jak anemia lub 
choroba serca.

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE
OSTRZEŻENIA I WAŻNE ZABEZPIECZENIA

W cenę NIE JEST wliczony węgiel drzewny
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•	 Nie używaj grilla w przestrzeniach zamkniętych i/lub mieszkalnych, np. w domach, namiotach, 
przyczepach kempingowych, samochodach kempingowych i na łodziach. Niebezpieczeństwo 
śmiertelnego zatrucia tlenkiem węgla.

•	 Nigdy nie używaj grilla pod mieszczącą się u góry konstrukcją taką, jak pokrycia dachowe, wiaty 
dla samochodów, markizy lub okapy.

•	 Zawsze korzystaj z grilla zgodnie ze wszystkimi stosownymi miejscowymi, stanowymi i 
federalnymi przepisami przeciwpożarowymi.

•	  Przed każdym użyciem sprawdź wszystkie nakrętki, wkręty i śruby, by upewnić się, że są 
dokręcone mocno i są bezpieczne.

•	 Grill jest przeznaczony WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU NA ZEWNĄTRZ POMIESZCZEŃ
•	 Zachowaj co najmniej 3 metry odstępu od wszelkich materiałów palnych, takich jak drewno, 

suche rośliny, trawa, szczotki, papier lub płótno.
•	 W wymaganej wolnej przestrzeni wokół grilla nie umieszczaj żadnego rodzaju izolacji.Nigdy 

nie używaj grilla do jakichkolwiek celów innych niż jego przeznaczenie. Ten grill NIE JEST 
przeznaczony do użytku komercyjnego.

OSTRZEŻENIA I WAŻNE ZABEZPIECZENIA

•	 Akcesoria dodatkowe niedostarczone przez Kamado Joe NIE są zalecane i mogą spowodować 
obrażenia.

•	 Używanie alkoholu albo leków, czy to na receptę, czy bez recepty, może zaburzyć zdolność 
użytkownika do zmontowania lub bezpiecznego użytkowania grilla.

•	 Podczas użytkowania grilla zawsze zapewnij dostęp do gaśnicy.
•	 Przygotowując potrawy na oleju lub na tłuszczu, miej pod ręką gaśnicę typu BC lub ABC.
•	 W razie zapalenia się oleju lub tłuszczu nie próbuj gasić ognia wodą. Natychmiast wezwij straż 

pożarną. W niektórych sytuacjach powstrzymać rozprzestrzenianie się ognia może gaśnica typu 
BC lub ABC.

•	 Po to, by skorzystać z grilla, ustaw go na powierzchni równej, niepalnej i stabilnej, takiej jak 
ziemia, beton, cegła lub skała. Do tego celu może nie nadawać się nawierzchnia asfaltowa.

•	 Grill MUSI być ustawiony na gruncie. Nie umieszczaj grilla na stołach lub kontuarach. NIE 
przemieszczaj grilla przez powierzchnie nierówne.

•	 Nie używaj grilla na powierzchniach drewnianych lub łatwopalnych.
•	 Trzymaj grill z dala od łatwopalnych materiałów takich jak benzyna oraz inne zapalne pary i 

płyny i nie dopuść do zanieczyszczenia go takimi materiałami.
•	 Nie używaj grilla w pobliżu materiałów łatwopalnych.
•	 Nie zostawiaj grilla bez nadzoru.
•	 Podczas użytkowania urządzenie to wytwarza ciepło. Nie dotykaj powierzchni gorących. Użyj 

uchwytów lub pokręteł. Zawsze chroń ręce używając antypoślizgowych rękawic do pracy przy 
piecach lub podobnych.

•	 NIE pozwalaj nikomu wykonywać jakichkolwiek zajęć wokół grilla, gdy jest on w użyciu lub po 
użyciu go, do czasu aż ostygnie.

•	 Nie używaj akcesoriów, które nie są przeznaczone do użytku z tym urządzeniem.
•	 Nie używaj produktów nieprzeznaczonych do użytku z tym piecem.

UTRZYMUJ MINIMALNĄ 
ODLEGŁOŚĆ 3 M OD 
MIESZCZĄCYCH SIĘ U 
GÓRY KONSTRUKCJI, 
ŚCIAN, SZYN LUB 
INNYCH ELEMENTÓW 
ZABUDOWY.

10FT
3 M

10FT
3 M

10FT
3 M

10FT
3 M
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•	 Nigdy nie używaj do grilla przyborów kuchennych i naczyń ze szkła, tworzywa sztucznego lub 
ceramiki. Gdy grill jest w użyciu, nigdy nie umieszczaj w nim pustych naczyń.

•	 Nigdy nie przesuwaj grilla podczas jego używania. Przed przeniesieniem grilla lub odstawieniem 
go do przechowania daj mu całkowicie ostygnąć (do poniżej 45 °C).

•	 Nie odstawiaj na przechowanie grilla z gorącym popiołem lub węglem drzewnym w jego 
wnętrzu. Odstaw grill na przechowanie dopiero wtedy, gdy ogień zgasł całkowicie a wszystkie 
powierzchnie są zimne.

•	 Nigdy nie używaj grilla jako grzejnika. PRZECZYTAJ O ZAGROŻENIU TLENKIEM WĘGLA.
•	 Podczas korzystania z grilla jest on GORĄCY i pozostanie GORĄCY przez jakiś okres po jego 

użyciu i podczas procesu stygnięcia. Zachowaj OSTROŻNOŚĆ. Zakładaj rękawice ochronne.
•	 Dla zapobieżenia obrażeniom cielesnym, uszkodzeniu grilla lub rozlaniu czy bryzgnięciu 

występujących podczas grillowania gorących płynów, NIE uderz o grill ciałem lub jakimś 
przedmiotem.

•	 Zdejmując potrawy z grilla zachowaj ostrożność. Wszystkie powierzchnie są GORĄCE i mogą 
spowodować poparzenia. Dla ochrony przed gorącymi powierzchniami lub rozpryskami 
powstających podczas grillowania płynów, używaj rękawic ochronnych lub długich, 
wytrzymałych narzędzi kuchennych.

•	 Nie dotykaj powierzchni GORĄCYCH.
•	 Podczas używania grill jest GORĄCY. Aby uniknąć poparzeń, nie zbliżaj twarzy i ciała do otworów 

wentylacyjnych i podczas otwierania pokrywy. Podczas używania grilla wydobywa się z niego 
para i gorące powietrze.

•	 Podczas grillowania w temperaturze powyżej 175 °C za każdym razem, gdy podnosisz kopułę 
grilla, czyń to ostrożnie (lub daj mu przed tym „beknąć” przez parokrotne uchylenie kopuły), 
aby zapobiec cofnięciu się płomienia i nagłemu uderzeniu gorącego do białości ciepła, 
spowodowanego nagłym przepływem tlenu. Zapobiec temu powinno częściowe otwarcie 
pokrywy na 5-8 cm i umożliwienie ucieczki ciepła przez około 5 sekund.

•	 Gdy grill jest używany i gdy stygnie, przepustnice powietrza są GORĄCE. Gdy je regulujesz, 
zakładaj rękawice ochronne.

•	 UWAGA! Podczas pracy grilla w trybie automatycznym dolny otwór wentylacyjny powinien być 
w pełni zamknięty przez cały czas.

•	 Na grillu płonie otwarty ogień. Nie zbliżaj do płomienia rąk, włosów ani twarzy. Nie pochylaj się 
nad grillem, gdy go zapalasz. Luźne włosy i odzież mogą się zapalić.

•	 NIE blokuj przepływu spalin i powietrza.
•	 Nie przykrywaj półek do grillowania folią metalową. Spowoduje to zatrzymanie ciepła i może 

spowodować uszkodzenie grilla.
•	 Nigdy nie pozostawiaj GORĄCYCH węgli lub popiołów bez nadzoru.
•	 Przed użyciem paliwo powinno być rozgrzane do czerwoności przez co najmniej 30 minut.
•	 Nie zaczynaj grillować, zanim paliwo nie pokryje się popiołem.
•	 Nie wyjmuj szuflady na popiół, gdy popiół i węgiel drzewny są GORĄCE.
•	 Manipulując przy grillu lub przy ogniu używaj rękawic ochronnych. Podczas dodawania drewna 

lub węgla drzewnego używaj rękawic ochronnych lub długich, wytrzymałych narzędzi.
•	 Nigdy nie używaj do rozpalenia węgla drzewnego płynu do rozpalania węgla drzewnego, 

benzyny, alkoholu ani innych silnie   
lotnych płynów. Płyny te mogą eksplodować i spowodować obrażenia lub śmierć.

•	 Maksymalna ilość węgla drzewnego dla grilla Konnected Joe™ wynosi 2,7 kg. Nigdy nie nakładaj 
na ruszt nadmiernej ilości węgla drzewnego. Może to spowodować poważne obrażenia jak i 
uszkodzić grill.

•	 NIE używaj węgla drzewnego Match Light.
•	 Pozbądź się zimnych popiołów umieszczając je w folii aluminiowej, mocząc je wodą i usuwając 

do pojemnika z materiału niepalnego.
•	 Podczas podnoszenia noś rękawice ochronne i zachowaj szczególną ostrożność.

OSTRZEŻENIA I WAŻNE ZABEZPIECZENIA
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•	 Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać podstawowych 
środków ostrożności, w tym następujących:  1) Nie podłączaj urządzenia, dopóki nie 
zostanie całkowicie zmontowane i gotowe do użycia.  2) Używaj wyłącznie zatwierdzonego, 
uziemionego gniazdka elektrycznego.  3) Nie używaj urządzenia podczas burzy z wyładowaniami 
elektrycznymi.  4) Nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie deszczu lub wody. 

•	 Aby uchronić się przed porażeniem prądem elektrycznym, nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani 
pulpitu sterowania w wodzie lub innej cieczy.

•	 Nie używaj żadnego urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką, lub po nieprawidłowym 
działaniu albo jakimkolwiek uszkodzeniu.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na specjalny przewód lub zespół 
dostępny u producenta albo jego przedstawiciela serwisowego.

•	 Jeśli przy ich używaniu zachowa się ostrożność, można korzystać z przedłużaczy.
•	 Jeśli używa się przedłużacza: 1) Oznaczone parametry elektryczne przedłużacza powinny być 

co najmniej tak wysokie, jak parametry elektryczne urządzenia; oraz 2) Przewód powinien być 
ułożony w taki sposób, aby nie zawijał się na blacie lub stole, gdzie mógłby zostać pociągnięty 
przez dzieci lub ktoś mógłby przypadkowo się o niego potknąć.

•	 Przedłużacz musi być przewodem 3-żyłowym z uziemieniem.
•	 Przedłużacze zewnętrzne muszą być używane z produktami do użytku na zewnątrz i są 

oznaczone przyrostkiem „W” oraz oświadczeniem „Nadaje się do użytku z urządzeniami 
zewnętrznymi”.

•	 UWAGA - Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, przedłużacz powinien być 
suchy i nie dotykać ziemi.

•	 Nie pozwól, aby przewód zwisał nad powierzchniami gorącymi lub ich dotykał.
•	 Nie umieszczaj przewodu na lub w pobliżu gorącego palnika gazowego lub elektrycznego, ani w 

nagrzanym piecu.
•	 Aby odłączyć, wyłącz sterownik, wyłącz grill a następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka.
•	 Odłącz grill od gniazdka, gdy nie jest używany i przed czyszczeniem.  
•	 Nie czyść tego produktu za pomocą rozpylacza wody lub podobnego urządzenia. 
•	 Zawsze używaj grilla na równej powierzchni.
•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 

zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także osoby nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, chyba że będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat 
korzystania z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.  

•	 Zawsze trzymaj z dala od grilla dzieci i zwierzęta domowe. NIE pozwalaj na używanie grilla przez 
dzieci. Gdy w rejonie, gdzie używa się grilla, przebywają dzieci lub zwierzęta domowe, konieczny 
jest ścisły nadzór.

•	 Czyszczenie i konserwacja użytkownika nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
•	 To urządzenie jest wyposażone w uziemienie wyłącznie do celów funkcjonalnych.
•	  Urządzenie powinno być zasilane przez wyłącznik różnicowoprądowy (RCD) o znamionowym 

prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 mA.
•	 Urządzenie należy podłączyć do gniazdka posiadającego styk uziemiający.
•	 Przewód zasilający należy regularnie sprawdzać pod kątem uszkodzeń, jeśli jest uszkodzony, 

urządzenia nie należy używać.

OSTRZEŻENIA I WAŻNE ZABEZPIECZENIA

WYMAGANIA ELEKTRYCZNE
Prąd zmienny 220-240 V, 50/60 Hz, 475-590 W, 3-bolcowa wtyczka z uziemieniem.
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1.	 GÓRNY OTWÓR WENTYLACYJNY 
(1)  

2.	 SONDA TEMPERATURY (1)
3.	 KOPUŁA GRILLA (1) 
4.	 RUSZTY PÓŁKSIĘŻYCOWE (2) 
5.	 STOJAK NA AKCESORIA (1)
6.	 WIESZAK NA AKCESORIA (1) 
7.	 CERAMICZNE OSŁONY 

TERMICZNE (2)
8.	 WIESZAK NA AKCESORIA®             

ELASTYCZNY RUSZT DO 
GOTOWANIA (1) 

9.	 PIERŚCIEŃ PALENISKA ZE STALI 
NIERDZEWNEJ (1)  

10.	 LEWA PÓŁKA BOCZNA (1)  
11.	 PÓŁKA BOCZNA PRAWA (1)
12.	 ZAAWANSOWANE 

WIELOPANELOWE PALENISKO 
CERAMICZNE (5)

13.	 CHWYTAK DO GRILLA (1)
14.	 WSPORNIKI PÓŁEK BOCZNYCH (4)
15.	 WYSUWANA SZUFLADA NA 

POPIÓŁ (1)
16.	 UCHWYT PRZEDNI (1)
17.	 KORPUS GRILLA KONNECTED 

JOE (1) 
18.	 NOGI (4)
19.	 PŁYTA GÓRNA (1)
20.	 PŁYTA DOLNA (1)
21.	 KÓŁKA SKRĘTNE BEZ BLOKADY 

(2)
22.	 KÓŁKA SKRĘTNE Z BLOKADĄ (2) 
23.	 PRZEWÓD ZASILAJĄCY (3)
24.	 ZESTAW NARZĘDZI DO 

ODŁĄCZANIA ZAWIASU (1 SZT.)
25.	 SONDA DO MIĘSA (1)
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ZMONTOWANIE GRILLA
ROZPAKOWANIE TWOJEGO GRILLA
1 Przetnij plastikowe paski i zdejmij górne i boczne panele pojemnika transportowego.

2 Odstaw pudło z wózkiem z grillem na bok.

3 Otwórz kopułę grilla i wyjmij elementy z jego wnętrza. Zachowaj ostrożność przy 
obchodzeniu się z wewnętrznymi częściami ceramicznymi.

GRILL KAMADO JOE Z WÓZKIEM
1 Złóż wózek do grilla.

2 Po wyjęciu wewnętrznych elementów grilla wyjmij grill z pojemnika i umieść go na 
wózku. Ze względu na wagę tego grilla, zdecydowanie zalecamy wykonanie tego zadania 
przez dwie osoby. Podnoś grill tylko za uchwyty tylne i boczne. NIE podnoś grilla za 
zaczepy półki bocznej, zawias lub uchwyt przedni. Podczas podnoszenia noś rękawice 
ochronne i zachowaj szczególną ostrożność.

3 Ustaw grill na wózku tak, aby dolny otwór wentylacyjny grilla był skierowany w stronę 
przodu wózka. Przód wózka to strona z dwoma kółkami blokowanym.

KONNECTED JOE™  PRZEWODNIK DO 
MONTAŻU W ZABUDOWIE
WAŻNE UWAGI DOTYCZĄCE INSTALACJI:
Jest to ogólny przewodnik dotyczący instalacji urządzenia Konnected Joe w 
zabudowanej kuchni zewnętrznej lub stole do grillowania. Zdecydowanie zalecamy 
zmierzenie faktycznie instalowanego grilla. Rysunek nie jest wykonany w skali.

Stół powinien być przymocowany do podłoża lub ściany. Do montażu wymagane są 
niepalne materiały budowlane.

WYMAGANIA DOTYCZĄCE STOŁU:
MATERIAŁY: Upewnij się, że użyte materiały są niepalne i odporne na wysokie 
temperatury.

PODSTAWA: Upewnij się, że bezpośrednio pod grillem znajduje się otwór o średnicy 
12,25 cala (32 cm), aby umożliwić dopływ chłodnego powietrza do dolnej części grilla. 
Zachowaj ostrożność, iskry i gorący popiół mogą dotrzeć do dna grilla.
Uwaga: ceramiczne nóżki Kamado Joe nie mogą być używane w przypadku braku 
otworu pod grillem. Otwór jest wymagany, a ceramiczne nóżki NIE są kompatybilne z 
Konnected Joe.

DOSTĘP: Upewnij się, że z tyłu jest dostęp do głównego wyłącznika zasilania. 
Upewnij się, że jest dostęp z przodu, tak aby płyta Kontrol Board lub szuflada na 
popiół nie były zablokowane.

ODSTĘP: Upewnij się, że między blatem stołu a krawędzią grilla jest wolna 
przestrzeń. Blat stołu NIE POWINIEN mieć bezpośredniego kontaktu z grillem.
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SIDE VIEW OPEN CLEARANCE

TOP VIEW

TABLE FRONT

TABLE TOP
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WIDOK Z BOKU OTWARTY ODSTĘP

PRZÓD STOŁU

WIDOK Z GÓRY GÓRA STOŁU



WSKAZÓWKI NA SZYBKI START

URUCHOMIENIE GRILLA
Twojego grilla Konnected Joe można używać w „klasycznym trybie gotowania” lub w „automatycznym trybie 
gotowania”. Tryb klasyczny zapewni Ci tradycyjne doznania kulinarne dostarczane przez kamado.  W trybie 
automatycznym, do samoczynnego utrzymywania za Ciebie temperatury grill będzie korzystał z pulpitu sterowania - 
Kontrol Board™ i wentylatora kontrolnego - Kontrol Fan™.

TRYB KLASYCZNY: 
1. Nałóż do paleniska węgla drzewnego i rozpal za pomocą jednej lub dwóch podpałek. Możesz również rozpalić 
węgiel drzewny bez podpałki, naciskając przycisk AFS (automatyczny rozpalacz). Włączy to zapalarkę, która go 
rozpali. Zapalarka jest włączona, gdy świeci się czerwone światło. Element pozostanie włączony przez 15 minut. 
Zapalnik wyłączy się automatycznie, jeśli temperatura grilla przekroczy 190°F (88°C). W razie potrzeby można 
również nacisnąć i przytrzymać przycisk AFS, aby wyłączyć element.
2. Pozostaw kopułę otwartą przez 10 minut z dolnym otworem wentylacyjnym całkowicie otwartym.
3. Zamknij kopułę. 
4. Zacznij zamykać górny i dolny otwór wentylacyjny, gdy temperatura kopuły znajdzie się w zakresie 10 °C od 
wartości docelowej.

TRYB AUTOMATYCZNY: 
UWAGA - przy pierwszym otwarciu pokrywy, po włączeniu sterownika pojawi się ekran akcesoriów. Zapoznaj się z 
rozdziałem dotyczącym ekranu akcesoriów w instrukcji obsługi.

1. Usuń z paleniska popiół pozostały po poprzednim gotowaniu. Stary popiół może uniemożliwić prawidłowy zapłon 
węgla drzewnego. Zaleca się, by do zeskrobania popiołu i wyczyszczenia paleniska oraz szuflady na popiół użyć 
służącego do tego narzędzia. Zrób to, gdy urządzenie jest zimne. 
2. Dodaj do paleniska węgla drzewnego. 
3. Całkowicie zamknij dolny otwór wentylacyjny. UWAGA! Podczas pracy grilla w trybie automatycznym dolny otwór 
wentylacyjny powinien być całkowicie zamknięty przez cały czas. 
4. Zamknij kopułę. 
5. Włącz grill za pomocą przełącznika z tyłu. Włącz sterownik. 
6. Ustaw temperaturę na sterowniku i ustaw otwory wentylacyjne zgodnie z opisem. 
7. Naciśnij przycisk AFS (automatyczne rozpalanie ognia), aby włączyć zapalarkę 
węgiel drzewny. Zapalarka jest WŁĄCZONA, gdy świeci się czerwone światło. Element 
pozostanie włączony przez 15 minut. Zapalnik wyłączy się automatycznie, jeśli temperatura 
grilla przekroczy 190°F (88°C). W razie potrzeby można również nacisnąć i przytrzymać 
przycisk AFS, aby wyłączyć element.

UTRZYMANIE TEMPERATURY 
TRYB KLASYCZNY: 
Aby obniżyć temperaturę, zmniejsz przepływ powietrza przez grill zamykając otwory wentylacyjne. I odwrotnie, 
podnieś temperaturę otwierając otwory wentylacyjne. Korekty ustawienia otworów wentylacyjnych nie przynoszą 
efektu natychmiast — na skutek ich zmiany poczekaj 10–15 minut. Ponieważ twój ceramiczny grill Kamado Joe tak 
dobrze utrzymuje ciepło, pełne nagrzanie może zająć trochę czasu. Przed rozpoczęciem gotowania daj grillowi 20–40 
minut na ustabilizowanie temperatury.

TRYB AUTOMATYCZNY: 
UWAGA! Podczas pracy grilla w trybie automatycznym dolny otwór wentylacyjny powinien być całkowicie zamknięty 
przez cały czas. Podczas pracy w trybie automatycznym Twój grill Konnected Joe będzie utrzymywał ustawioną 
temperaturę samoczynnie. Upewnij się, że górny otwór wentylacyjny jest ustawiony zgodnie z opisem na pulpicie 
sterowania. Ponieważ twój ceramiczny grill Kamado Joe tak dobrze utrzymuje ciepło, pełne nagrzanie może zająć 
trochę czasu. Przed rozpoczęciem gotowania daj grillowi 20–40 minut na ustabilizowanie temperatury.

Osłon termicznych NIE NALEŻY zakładać w przypadku utrzymywania temperatur powyżej 205 °C. Aby utrzymać 
temperaturę poniżej 205 °C, najlepiej gotować z zainstalowanymi osłonami termicznymi.

W celu utrzymania optymalnej temperatury w trybie automatycznym, pokrywa powinna być maksymalnie zamknięta.

STUDZENIE GRILLA
TRYB KLASYCZNY:
1. Po zakończeniu gotowania zamknij całkowicie dolny otwór wentylacyjny. 
2. Gdy temperatura spadnie poniżej 205 °C, zamknij górny otwór wentylacyjny. 
3. Nie przykrywaj grilla, dopóki kopuła nie będzie w dotyku chłodna. 

TRYB AUTOMATYCZNY: 
1. Po zakończeniu gotowania wyłącz sterownik i grill. 
2. Dolny otwór wentylacyjny powinien być całkowicie zamknięty. 
3. Gdy temperatura spadnie poniżej 205 °C, zamknij górny otwór wentylacyjny. 
4. Nie przykrywaj grilla, dopóki kopuła nie będzie w dotyku chłodna.

PRZYCISK AFS
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OSTRZEŻENIE - Nigdy nie używaj wentylatora i/lub sterownika zewnętrznego. 
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PULPIT STEROWANIA (KONTROL BOARD™)

Zasilanie — dla włączenia sterownika naciśnij 
przycisk. Naciśnij i przytrzymaj, aby wyłączyć sterownik zasilania.
AFS (automatyczne rozpalanie ognia) – Naciśnij przycisk, aby włączyć zapalarkę i zapalić 
węgiel drzewny. Zapalarka jest WŁĄCZONA, gdy świeci się czerwone światło. Element 
pozostanie włączony przez 15 minut. Zapalnik wyłączy się automatycznie, jeśli temperatura 
grilla przekroczy 190°F (88°C). W razie potrzeby można również nacisnąć i przytrzymać 
przycisk AFS, aby wyłączyć element.

Cykl ekranu – dla przełączenia między różnymi ekranami sterownika naciśnij przycisk. 

Dla ustawienia temperatury naciśnij przycisk. Obróć pokrętło do żądanej temperatury. Po 
to, aby grill działał w tej temperaturze, naciśnij przycisk ponownie.

Ustaw czas:
	 Licznik czasu w dół
	 1.	Naciśnij przycisk.
	 2.	Obróć pokrętło na żądane godziny.
	 3.	Naciśnij przycisk, aby ustawić godziny.
	 4.	Obróć pokrętło na żądane minuty.
	 5.	Naciśnij przycisk, aby ustawić minuty. 
        Licznik czasu zostanie uruchomiony.
	 6.	Dla zatrzymania licznika czasu i 

uruchomienia go ponownie, naciśnij 
przycisk.

	 7.	Dla wyzerowania licznika czasu naciśnij 
przycisk i go przytrzymaj.

     Licznik czasu w górę
	 1.	Naciśnij i przytrzymaj przycisk.
	 2.	Licznik czasu rozpocznie odliczanie 

od godziny 00:00. Licznik czasu 
będzie odliczał minuty i sekundy a 
następnie godziny i minuty.

	 3.	Dla zatrzymania licznika czasu i 
uruchomienia go ponownie naciśnij 
przycisk.

	 4.	Dla wyzerowania licznika czasu 
naciśnij przycisk i go przytrzymaj.

3 SONDY DO MIĘSA

Tryb wygaszacza ekranu:
Naciśnij i przytrzymaj przycisk cyklu ekranu, aby włączyć tryb wygaszacza ekranu. W trybie 
wygaszacza ekranu wszystkie ustawienia temperatury i czasu działają nadal. Ekran stanie 
się czarny a na ekranie będzie pulsować przyciemnione logo Kamado Joe. Po to, aby wyjść 
z trybu wygaszacza ekranu, naciśnij dowolny przycisk. Tryb wygaszacza ekranu zostanie 
również wyłączony, jeśli: osiągnięcie ustawionej temperatury wykazała sonda do mięsa, 
został osiągnięty ustawiony wcześniej czas na jego liczniku, jeśli uaktywnił się czujnik 
otwartej pokrywy lub pojawia się komunikat o błędzie.

Tryb akcesoriów:
Przy pierwszym otwarciu pokrywy, po włączeniu sterownika pojawi się ekran akcesoriów. 
Jeśli chcesz użyć jednego z wymienionych akcesoriów, naciśnij na sterowniku przycisk 
odpowiadający danemu przyborowi. Jeśli nie chcesz go użyć, zamknij pokrywę. Wybrany 
przez Ciebie przybór powinien pojawić się w prawym górnym rogu ekranu we wszystkich 
trybach z wyjątkiem trybu wykresu. Dla ustawienia temperatury, liczników czasu i sond do 
mięsa, posłuż się ponownie sterownikiem.

Pełna patelnia żeliwna:
Należy pamiętać, że tryb akcesoriów z pełną patelnią żeliwną jest przeznaczony do użytku z 
patelnią, która wypełnia całą powierzchnię roboczą. Korzystając z patelni żeliwnej w kształcie 
półksiężyca używaj grilla normalnie. Podczas korzystania z patelni żeliwnej najlepiej zamknąć 
pokrywę, aby grill mógł regulować temperaturę.
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Parowanie grilla z urządzeniami inteligentnymi (BLUETOOTH+WIFI):
1.	Pobierz aplikację Kamado Joe ze sklepu Apple App Store lub Google Play Store na swoje 

urządzenie/a inteligentne. 
UWAGA - Podczas normalnej pracy aplikacja może działać z niewielkim opóźnieniem w 
stosunku do odczytów sterownika grilla.

2.	Po zakończeniu pobierania otwórz aplikację Kamado Joe i postępuj zgodnie z instrukcjami 
nt. parowania grilla i urządzeń inteligentnych za pomocą Bluetooth i WIFI.

    UWAGA: Zapewnij, że Twoja sieć Wi-Fi będzie mogła działać w paśmie 2,4 GHz. Jeśli 
masz router dwuzakresowy (2,4 GHz i 5 GHz), wybierz sieć 2,4 GHz. Dla zapewnienia 
prawidłowego parowania, obie sieci powinny mieć różne nazwy.

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Działanie urządzenia podlega 
następującym dwóm warunkom:

1.	Urządzenie to nie może powodować szkodliwych zakłóceń. 
2.	Urządzenie musi akceptować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które 

mogą powodować działanie niepożądane. Spróbuj skorygować te zakłócenia za pomocą 
jednego lub większej liczby następujących zabiegów:

Ostrzeżenie FCC 
OSTRZEŻENIE! Zmiany lub modyfikacje tego grilla, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez 
stronę odpowiedzialną za przestrzeganie przepisów, mogą unieważnić prawo użytkownika do 
korzystania z urządzenia.

Oświadczenie FCC 
Urządzenie to zostało sprawdzone i uznane za zgodne z ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy 
B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie rozsądnej ochrony 
przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacji mieszkaniowej. Urządzenie to generuje, wykorzystuje i 
może emitować energię o częstotliwości radiowej a jeśli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z 
instrukcjami, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej.

Nie ma jednak gwarancji, że w jakiejś konkretnej instalacji takie zakłócenia nie wystąpią.  Jeśli 
urządzenie to powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze radiowym lub telewizyjnym, co można 
ustalić wyłączając je i włączając, zachęca się użytkownika do próby usunięcia zakłóceń za pomocą 
jednego lub większej liczby następujących zabiegów:

1.	Zmiany orientacji lub miejsca anteny odbiorczej.
2.	Zwiększenia odległości między urządzeniem a odbiornikiem.
3.	Podłączenia urządzenie do gniazdka w obwodzie innym niż ten, do którego podłączony jest 

odbiornik.
4.	Dla uzyskania pomocy, skonsultuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem radiowo-

telewizyjnym.

UWAGA: Jeśli utracisz połączenie, grill będzie działał zgodnie z zaprogramowaniem. Jeśli parowanie 
lub połączenie nie powiedzie się, grill można obsługiwać z pulpitu sterowania.

Nadajnik bezprzewodowy
Charakterystyka nadajnika i WiFi = częstotliwość radiowa 2412-2484 MHz / 0 dBm (1 mW)

Jak zmienić Fahrenheita na Celsjusza lub Celsjusza na Fahrenheita na kontrolerze grilla? 
KROK 1 = wyłącz grill za pomocą przełącznika z tyłu  
KROK 2 = włącz grill za pomocą przełącznika z tyłu (grill wyda sygnał dźwiękowy, kontroler włączy się, a 
następnie zmieni kolor na czarny)  
KROK 3 = gdy kontroler jest czarny, naciśnij i PRZYTRZYMAJ przycisk ustawiania temperatury  
KROK 4 = naciśnij przycisk POWER na kontrolerze  
KROK 5 = pokrętło przewijania do przełączania między F i C lub C i F  
UWAGA = w aplikacji można również przełączać się z C na F lub z F na C



218

REGULACJA ZAWIASU AIR LIFT

Zachowaj ostrożność: Zawias Air Lift jest pod dużym naprężeniem. 
ZAWIAS GRILLA KONNECTED JOE
1 Otwórz kopułę grilla Konnected Joe.
2 Nałóż klucz 17 mm na nakrętkę u góry ustalacza sprężyny (patrz ramka 1).
3 Aby ułatwić podnoszenie kopuły, obróć klucz 17 mm zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara, jak pokazano. Wyjmij klucz i sprawdź działanie kopuły przy każdym pełnym 
obrocie nakrętki. Jeśli chcesz, aby ruch kopuły był odczuwany jako cięższy, obróć nakrętkę 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Wyjmij klucz i sprawdź działanie 
kopuły przy każdym pełnym obrocie nakrętki. W trakcje regulacji położenia nakrętki nie 
doprowadź do jej zetknięcia się z nakrętką pod złączem (patrz ramka 1). 

Zawias Air Lift w Twoim grillu Konnected Joe jest już wstępnie wyregulowany, 
aby zapewnić idealną równowagę i stabilność. Dla wszelkiej dalszej regulacji, 
odpowiadającej Twoim preferencjom osobistym, postępuj zgodnie z tymi instrukcjami.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA ZAWIASU
Nie próbuj demontować zawiasu z grilla bez odpowiednich 
narzędzi. Wszelkie dokonywane korekty ciężaru kopuły muszą być niewielkie.

Zawias Air Lift Ramka 1

Nakrętka pod złączem

Nakrętka 
regulująca 
na ustalaczu 
sprężyny
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REGULACJA ZAPADKI

ZAPADKA GRILLA KONNECTED JOE 

Zapadka w Twoim grillu Konnected Joe jest już ustawiona tak, aby zapewnić bardzo 
szczelne zamknięcie kopuły. Jeśli zajdzie potrzeba jakiegoś podregulowania jej, 
skorzystaj z tych instrukcji.

Aby zacieśnić i poluzować ustawienie zapadki, użyj małego klucza imbusowego.  Po to, aby 
opuścić płytkę zapadki, podreguluj śrubę ustalającą i dodaj rozpórkę. Po dodaniu rozpórki 
ponownie zamontuj płytkę zatrzasku, dokręcając śrubę ustalającą.

 

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
NARZĘDZIA DO DEMONTAŻU ZAWIASU
ZAWIAS
Nie próbuj demontować zawiasu ani luzować pasków grilla bez zestawu narzędzi do 
demontażu. 

NARZĘDZIE DO DEMONTAŻU
Aby zainstalować zestaw narzędzi do demontażu, na dolnej części zawiasu, na ustalaczu 
sprężyny 
umieść najpierw rozpórkę, następnie podkładkę 
 a potem nakrętkę sześciokątną. Zainstalowanie 
narzędzia do demontażu zwolni naprężenie sprężyny  
umożliwiając bezpieczne wyjęcie zawiasu lub pasków z grilla

ROZPÓRKA

PODKŁADKA

NAKRĘTKA 
SZEŚCIOKĄTNA

USTALACZ 
SPRĘŻYNY
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Twój grill Kamado Joe jest wykonany z materiałów wysokiej jakości, więc potrzebuje 
minimalnej pielęgnacji ogólnej i konserwacji. Najlepszym sposobem ochrony grilla 
Kamado Joe przed warunkami atmosferycznymi jest przykrycie go pokrowcem.  Lekkie 
spękanie porcelany tworzące siatkę pęknięć włoskowatych (crazing) należy do jej cech 
naturalnych.

Czyszczenie i pielęgnacja

SAMOCZYSZCZENIE
1 Nałóż węgla drzewnego i go podpal.
2 Zainstaluj elastyczny ruszt do gotowania Dziel i pokonaj® w górnej pozycji a obie osłony 
termiczne ułóż na wieszaku na akcesoria.
3 Używając klasycznego trybu gotowania, całkowicie otwórz górne i dolne otwory 
wentylacyjne i pozwól, aby przy zamkniętej kopule temperatura wewnątrz grilla wzrosła do 
315 °C.
4 Utrzymuj temperaturę około 315 °C przez 15-20 minut.
5 Całkowicie zamknij dolny otwór wentylacyjny, odczekaj kolejne 15-20 minut, po czym 
zamknij górny otwór wentylacyjny.

Proces ten spowoduje wypalenie z wnętrza grilla pozostałości po wcześniejszym 
użytkowaniu. Przed ponownym gotowaniem wyszczotkuj ruszty zwykłą szczotką do grilla. 
Części ceramiczne i osłony termiczne wyczyść miękką szczotką ze szczeciny. Wygarnij cały 
zimny popiół z dna grilla lub usuń go odkurzaczem. Podczas regularnego użytkowania, gdy 
Twoje osłony termiczne zabrudzą się, odwróć je do następnego gotowania. Ciepło usunie 
niepożądane pozostałości.  

Wnętrze grilla należy dokładniej wyczyścić raz lub dwa razy w roku. Wyjmij z wnętrza grilla 
panele paleniska. Usuń cały popiół lub zanieczyszczenia. Przed wstawieniem elementów 
wewnętrznych wyczyść wewnętrzną powierzchnię ceramiczną miękką szczotką ze 
szczeciny i usuń odkurzaczem wszystkie zimne zanieczyszczenia z dolnej części grilla.  
USZCZELKA
Zaleca się samooczyszczanie poprzez naturalny cykl cieplny. Do czyszczenia uszczelki nie 
używaj chemicznych środków czyszczących. Jeśli to absolutnie konieczne, delikatnie zetrzyj 
wszelkie rozlane płyny lub wilgoć. Podczas czyszczenia nie szoruj uszczelki ani jej nie 
ścieraj. Nadmierne tarcie może spowodować jej zużycie. 

ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ
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Usuwanie usterek
OBJAW PRZYCZYNA MOŻLIWE ROZWIĄZANIE

Nie jest WŁĄCZONY 
sterownik

Nie jest włączony grill Sprawdź przełącznik z tyłu grilla.

Sterownik nie ma zasilania Naciśnij przycisk zasilania na pulpicie sterowania.

Grill nie jest podłączony 
do prądu

Podłącz przewód do tylnej części grilla i do gniazdka ściennego.

Zadziałał automatyczny 
bezpiecznik

Sprawdź bezpiecznik obwodu w gniazdku ściennym i zresetuj go, jeśli zadziałał.

Ładunek elektrostatyczny Gdy produkt zostanie zakłócony przez wyładowanie elektrostatyczne, sterownik może się 
ponownie uruchomić, a następnie przejść w tryb gotowości i może wymagać ponownego 
uruchomienia przez użytkownika, aby przywrócić normalne działanie, to zjawisko jest 
normalne.

Nie jest WŁĄCZONY 
wentylator

Sonda wgłębna osiągnęła 
ustawioną temperaturę

Po osiągnięciu ustawionej temperatury wentylator wyłączy się. Gdy temperatura w szafce 
spadnie poniżej ustawionej, wentylator uruchomi się ponownie. Wentylator będzie włączał się i 
wyłączał automatycznie, aby utrzymać ustawioną temperaturę.

Pokrywa kopuły jest otwarta Ze względów bezpieczeństwa, wentylator nie powinien podsycać ognia, gdy pokrywa jest 
otwarta. Po zamknięciu pokrywy wentylator będzie kontynuował normalną pracę.

Przełącznik pokrywy nie jest w 
położeniu „włączony”

Przy zamkniętej kopule przełącznik pokrywy może nie stykać się z obwodem. Jeśli kopuła 
jest zamknięta, a wentylator nie jest WŁĄCZONY, kiedy powinien, może być potrzebny nowy 
przełącznik pokrywy.

BŁĄD: Usterka sondy — M Zobacz poniżej.

Grill rozgrzewa się powoli Nagromadzenie popiołu po 
wcześniejszym używaniu grilla

Przed uruchomieniem urządzenia należy usunąć resztki popiołu z paleniska i szuflady na 
popiół, które mogły pozostać po poprzednim użyciu grilla. Nagromadzenie się popiołu może 
uniemożliwić prawidłowy zapłon węgla drzewnego.

Mało węgla drzewnego Dołóż węgla drzewnego do paleniska.

Pokrywa jest otwarta Zamknij pokrywę.

Nie jest włączony wentylator Zobacz „nie jest włączony wentylator” w odpowiednim rozdziale instrukcji.

Nie jest WŁĄCZONA 
zapalarka

Nie naciśnięto przycisku AFS Upewnij się, że naciśnięto przycisk AFS 
i świeci on na czerwono.

Zapalarka jest uszkodzona Wyłącz główne zasilanie grilla. 
Wyjmij zapalarkę, 
sprawdź, czy nie ma widocznych uszkodzeń. 

Zapalarka została osadzona 
nieprawidłowo

Wyłącz główne zasilanie grilla. 
Wyjmij zapalarkę z grilla całkowicie, 
ponownie wstaw ją do 
grilla i dopilnuj, aby docisnąć ją w pełni 
do jej kontaktów.

BŁĄD: Usterka sondy - P Uszkodzona sonda wgłębna Sprawdź, czy sonda wgłębna jest podłączona do tylnej części grilla.

Sprawdź, czy złącze sondy wgłębnej jest w pełni osadzone.

Sprawdź, czy w gnieździe sondy nie ma zanieczyszczeń.

Odłącz urządzenie od gniazdka ściennego, odczekaj 10 sekund i podłącz ponownie.

BŁĄD: Błąd sondy — M Uszkodzona sonda do mięsa Skontaktuj się z obsługą klienta Kamado Joe.

BŁĄD: Przekroczona 
granica czasu 
uruchamiania grilla

Nie zapalił się węgiel drzewny. 
Urządzenie nie osiągnęło 65 °C 
przed upływem 15 minut

Upewnij się, że w palenisku nie pozostał stary popiół z poprzedniego użytkowania.

Upewnij się, że przycisk AFS został wciśnięty i działa zapalarka.

Zapewnij właściwe ustawienie otworów wentylacyjnych dla trybu klasycznego lub 
automatycznego.

Upewnij się, że węgiel drzewny został nałożony.

Uruchom grill ponownie

BŁĄD: Usterka 
maksymalnej 
temperatury — P

Grill jest przegrzany Wyłącz grill.

Sprawdź przyczynę przegrzania.
               - Tłuszcz w palenisku
               - Niesprawność wentylatora

Usuń przyczynę przegrzania.

Uruchom grill ponownie.

BŁĄD: Błąd maksymalnej 
temperatury — M

Temperatura sondy do mięsa 
powyżej 149 °C

Używając rękawic ochronnych wyjmij sondę do mięsa z urządzenia.

Odłącz sondę od sterownika.

Poczekaj, aż sonda do mięsa ostygnie.
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OGRANICZONA GWARANCJA 
Niniejsza gwarancja dotyczy wszystkich produktów Kamado Joe®. 

Ograniczona dożywotnia gwarancja na części ceramiczne
Kamado Joe® gwarantuje, że główne części ceramiczne użyte w tym grillu i wędzarni 
Kamado Joe® będą wolne od wad materiałowych i wykonawczych tak długo, jak 
właścicielem grilla jest jego pierwotny nabywca.

Pięcioletnia gwarancja na części metalowe i grille Kettle Joe
Kamado Joe® gwarantuje, że główne części metalowe i żeliwne użyte w tym grillu i 
wędzarni Kamado Joe® będą wolne od wad materiałowych i wykonawczych przez okres 
pięciu (5) lat.

Trzyletnia gwarancja na elementy elektroniczne, osłony termiczne i kamienie do 
pieczenia pizzy
Kamado Joe® gwarantuje, że elementy elektroniczne tego grilla i wędzarni Kamado Joe® 
będą wolne od wad materiałowych i wykonawczych przez okres trzech (3) lat.

Dwuletnia gwarancja na różne elementy i akcesoria samodzielne
Kamado Joe® gwarantuje, że wszelkie różne elementy zastosowane w tym grillu 
i wędzarni Kamado Joe® (m.in. termometr, uszczelki i sterowniki iKamand) lub 
jakiekolwiek akcesoria firmy Kamado Joe będą wolne od wad materiałowych i 
wykonawczych przez okres dwóch (2) lat.

Kiedy rozpoczyna się ochrona gwarancyjna?
Ochrona gwarancyjna rozpoczyna się z dniem pierwotnego zakupu i obejmuje tylko 
pierwotnego nabywcę. Po to, aby gwarancja nabrała ważności, musisz zarejestrować 
wyrób Kamado Joe® na służącej do rejestracji wyrobów stronie na naszej witrynie 
internetowej. W przypadku wykrycia w stosownym okresie gwarancji wady materiałowej 
lub wykonawczej przy normalnym użytkowaniu i konserwacji, Kamado Joe® według 
wyłącznego własnego uznania wymieni lub naprawi wadliwy element bez ponoszenia 
przez użytkownika kosztów za sam ten element. Gwarancja nie obejmuje robocizny ani 
jakiegokolwiek innego kosztu związanego z serwisowaniem, naprawą lub użytkowaniem 
grilla. Kamado Joe pokryje wszelkie koszty przesłania części objętych gwarancją.

TYLKO MIESZKAŃCY AUSTRALII I NOWEJ ZELANDII: Nasze towary są dostarczane z 
gwarancjami, których nie można wyłączyć na mocy australijskiego lub nowozelandzkiego 
prawa konsumenckiego. Masz prawo do wymiany lub zwrotu pieniędzy w następstwie 
poważnej awarii produktu i odszkodowania za wszelkie inne straty lub szkody dające się 
racjonalnie przewidzieć. Masz również prawo do naprawy lub wymiany towaru, jeśli towar 
nie będzie akceptowalnej jakości, a usterka nie będzie stanowić poważnej awarii.
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Czego gwarancja nie obejmuje
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych przez nadużycie produktu lub użycie go 
do celów innych niż te, dla jakich został skonstruowany, uszkodzeń spowodowanych przez brak 
właściwego użytkowania, montażu, konserwacji lub instalacji, uszkodzeń spowodowanych 
przez wypadki i klęski żywiołowe, uszkodzeń spowodowanych przez niezaaprobowane 
dodatki lub modyfikacje, ani też uszkodzeń w transporcie. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń wynikłych z normalnego zużycia wynikłego z użytkowania wyrobu (np. zadrapań czy 
wgnieceń i odprysków) lub zmian wyglądu grilla, które nie wpływają na jego działanie. 
NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCJA JEST GWARANCJĄ WYŁĄCZNĄ I PRZYZNANĄ W 
ZASTĘPSTWIE JAKIEJKOLWIEK INNEJ GWARANCJI, UDZIELONEJ NA PIŚMIE LUB USTNIE, 
WYRAŹNEJ LUB DOROZUMIANEJ, W TYM M.IN. GWARANCJI PRZYDATNOŚCI DO OBROTU 
HANDLOWEGO CZY NADAWANIA SIĘ DO JAKIEGOKOLWIEK SZCZEGÓLNEGO CELU. OKRES 
WAŻNOŚCI JAKICHKOLWIEK GWARANCJI DOROZUMIANYCH, W TYM JAKIEJKOLWIEK 
DOROZUMIANEJ GWARANCJI PRZYDATNOŚCI DO OBROTU HANDLOWEGO ALBO NADAWANIA 
SIĘ DO JAKIEGOKOLWIEK SZCZEGÓLNEGO CELU, JEST WYRAŹNIE OGRANICZONY DO 
OKRESU WAŻNOŚCI GWARANCJI NA DANY ELEMENT. 
WYŁĄCZNY, PRZYSŁUGUJĄCY NABYWCY ŚRODEK ZARADCZY Z TYTUŁU NARUSZENIA TEJ 
OGRANICZONEJ GWARANCJI LUB JAKIEJKOLWIEK GWARANCJI DOROZUMIANEJ BĘDZIE 
OGRANICZONY, JAK TU WSKAZANO, DO WYMIANY. FIRMA KAMADO JOE® NIE BĘDZIE 
W ŻADNYM PRZYPADKU ODPOWIEDZIALNA ZA JAKIEKOLWIEK SZKODY SZCZEGÓLNE, 
UBOCZNE LUB WTÓRNE. 
Gwarancji tej udziela się użytkownikowi w uzupełnieniu do wszelkich praw i środków 
zaradczych, jakie przysługują mu z tytułu ustaw i przepisów o ochronie konsumentów. 
Niniejsza gwarancja w żaden sposób nie wpływa na Twoje prawa wynikające z ustawowych 
przepisów gwarancyjnych w Twoim stanie lub kraju zamieszkania. W zależności od stanu lub 
kraju zamieszkania użytkownika, ograniczenia długości okresu obowiązywania gwarancji 
dorozumianej lub możliwych do uzyskania przez Ciebie odszkodowań, mogą nie być 
ograniczane przez niniejszą gwarancję.

Co unieważni gwarancję
Gwarancję unieważni nabycie jakiegokolwiek wyrobu Kamado Joe® u sprzedawcy 
nieupoważnionego. Jako sprzedawcę nieupoważnionego określa się każdego sprzedawcę, 
któremu firma Kamado Joe® nie przyznała wyraźnego pozwolenia na sprzedawanie wyrobów 
Kamado Joe®

POTRZEBNA POMOC? SKONTAKTUJ SIĘ Z NAMI
Nasze warunki gwarancji mogą od czasu do czasu ulegać zmianie. Zaktualizowana wersja 
naszej gwarancji znajduje się na stronie www.kamadojoe.com/pages/warranty.  Aby uzyskać 
pomoc lub zwrócić się o zaktualizowaną kopię naszej gwarancji, należy skontaktować się z 
nami pod poniższymi adresami.

Ameryka Północna
Kamado Joe ® 
Premier Specialty Brands, LLC 
5367 New Peachtree Road, Suite 150
Chamblee, GA 30341

https://www.kamadojoe.com/pages/support

Unia Europejska
Kamado Joe Europe 
Lange Voorhout 86, 2514 EJ 
Den Haag, Netherlands 

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Wielka Brytania
Kamado Joe UK Limited 
Cheyenne House West Street 
Farnham GU9 7EQ

https://international.kamadojoe.com/pages/support

Australia i Nowa Zelandia

Skontaktuj się ze swoim detalistą.



Każdy ceramiczny grill i wędzarnia Kamado Joe używane w warunkach komercyjnych 
są objęte gwarancją na brak wad materiałowych i wykonawczych przy normalnym i 
rozsądnym użytkowaniu komercyjnym przez okres jednego (1) roku od daty zakupu 
na rzecz pierwotnego nabywcy lub właściciela, który zakupił produkt od autoryzowa-
nego sprzedawcy i zarejestrował gwarancję zgodnie z wymaganiami („Gwarancja 
komercyjna”). Ta roczna (1) gwarancja komercyjna obejmuje wszystkie części produk-
tu Kamado Joe, w tym między innymi ceramiczną kopułę i podstawę oraz wszystkie 
inne elementy ceramiczne, metalowe i akcesoria, w zakresie wad produkcyjnych, 
wykonawczych lub materiałowych.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych nadużyciem lub uży-
ciem produktu do celów innych niż te, do których został zaprojektowany, uszkodzeń 
spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem, montażem, konserwacją lub insta-
lacją, uszkodzeń spowodowanych wypadkami lub klęskami żywiołowymi, uszkodzeń 
spowodowanych nieautoryzowanymi dodatkami lub modyfikacjami, ani uszkodzeń 
powstałych podczas transportu (np. podczas użytkowania w restauracjach mo-
bilnych lub tymczasowych, food truckach lub innych mobilnych kuchniach). Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z normalnego zużycia produktu (np. 
zadrapań, wgnieceń, wgłębień i odprysków) ani zmian w wyglądzie grilla, które nie 
mają wpływu na jego działanie.

NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCJA JEST WYŁĄCZNA I ZASTĘPUJE WSZELKIE 
INNE GWARANCJE, PISEMNE LUB USTNE, WYRAŹNE LUB DOROZUMIANE, W TYM 
MIĘDZY INNYMI GWARANCJĘ PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ LUB PRZYDATNOŚCI 
DO OKREŚLONEGO CELU. OKRES OBOWIĄZYWANIA WSZELKICH DOMNIEMANYCH 
GWARANCJI, W TYM DOMNIEMANEJ GWARANCJI PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ 
LUB PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU, JEST WYRAŹNIE OGRANICZONY DO 
OKRESU OBOWIĄZYWANIA GWARANCJI DLA DANEGO ELEMENTU.

GWARANCJA DO UŻYTKU KOMERCYJNEGO:                                                                             
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